Закон Океанов
Ракшас
	Аннотация
	Глава 1.  Бульон
	Глава 2: Белые пятна
	Глава 3: Salve
	Глава 4: Terra Incognita
	Глава 5: Демоны или ангелы
	Глава 6: Свободные угодья
	Глава 7: Путь на запад
	Глава 8: Zharn-Nel-Os
	Глава 9: Чудеса
	Глава 10: Вопрос души
	Глава 11: Отплытие
	Глава 12: Двор Испании
	Глава 13: Сборы
	Глава 14: Высадка
	Глава 15: Бойня
	Глава 16: Пепел
	Глава 17: Возвращение
	Глава 18: Армада
	Глава 19: Море щепок
	Глава 20: Дрейф
	Глава 21: Tierra del Diablo


Аннотация
1492 год. Христофор Колумб плывёт на запад, в неизведанные воды, в поисках пути в Индию.
Он найдёт кое-что другое.
На другом берегу океана существует цивилизация, о которой не подозревает ни один человек. Шаррены — разумные существа, похожие на огромных кошек, — строили города, когда Рим был деревней. Их корабли бороздили моря, когда люди ещё боялись потерять берег из виду. Две тысячи лет назад они открыли Европу — и решили никогда больше туда не возвращаться.
Закон Океанов запрещал любые контакты с людьми.
Но законы работают только в одну сторону.
Когда паруса с красными крестами появляются на горизонте, несколько шарренов на прогулочной яхте оказываются первыми, кто видит пришельцев.


Глава 1.  Бульон

Утро было идеальным — из тех, что случаются раз в сезон и запоминаются на годы. Океан лежал гладкий, как расплавленное стекло, отражая небо так точно, что горизонт размывался в туманной линии между двумя бесконечностями синевы. Лёгкий бриз едва шевелил паруса «Stong-telsh», и катамаран дрейфовал, почти неподвижный, в сотне миль от ближайшей земли.
Рахар сидел на корме, свесив лапы в воду. Для нар-коррага — полукровки с матерью-коррой и отцом-нарелом — он был не слишком велик: чуть выше двух метров, широкоплечий, но без той горообразной массы, которой славились чистокровные корраги. Удочка — настоящая, из бамбука и лески, никакой электроники — лежала поперёк колен. Он не столько ловил рыбу, сколько наслаждался процессом: тишиной, покачиванием палубы, солнцем на загривке. Длинный полосатый хвост мерно покачивался над водой, кончик чертил ленивые узоры в воздухе.

        Kesh-tolsh, думал он. Спокойная охота. Хотя какая это охота — скорее медитация с приманкой.
Леопардовые розетки на его плечах и спине — наследство отца-нарела — золотились в утреннем свете, странно сочетаясь с рыжеватым мехом и тигриными полосами на боках. Мать всегда говорила, что он получил лучшее от обоих родов: коррагский рост и силу, нарелью выдержку и рассудительность. Сам Рахар считал, что просто не любит торопиться.
— Рахар! — голос Сайры прорезал тишину, как камень — водную гладь.
Он вздохнул. Поплавок дёрнулся — и замер. Рыба, если она там была, ушла.
— Рахар, смотри!
Он обернулся — и едва успел пригнуться.
Серебристо-серая молния пронеслась над его головой, сверкнув в солнечных лучах. Сайра, вытянувшись в струнку, взлетела с носовой катапульты, описала в воздухе идеальную дугу и вошла в воду почти без брызг в тридцати хвостах от яхты.
Катапульта — подпружиненная платформа на носу — была гордостью арендной компании. «Для любителей прыжков в воду», — сказал менеджер. Рахар подозревал, что проектировали её именно для таких, как Сайра: цирр, которым физически не сиделось на месте дольше четверти часа.
Кузина вынырнула, отфыркиваясь, и поплыла обратно к яхте — маленькая, изящная, с серебристо-серой шерстью, отливающей голубизной на солнце. Типичная корр-цирра: от матери-цирры она унаследовала рысиный род и компактное телосложение, от отца-коррага — неуёмную энергию и едва заметные тигриные полосы, проступавшие на мокром меху. Рысьи кисточки на ушах — предмет её тайной гордости — смешно топорщились мокрыми пучками. Короткий, куцый хвост — тоже наследство её матери цирры — бился о ступеньки, пока она карабкалась по кормовой лестнице.
— Видел, — кивнул Рахар, сматывая леску. — И вся рыба в радиусе kesh-storn тоже видела.
— Ой, да ладно, — Сайра отряхнулась, обдав его веером брызг. — Ты всё равно не ловишь, ты релаксируешь.
— Релаксировал.
Её уши дёрнулись назад — на долю секунды, почти незаметно. Виноватый жест.
— Tolsh-ne, — она села рядом, поджав под себя лапы. — Правда хотел рыбу?
— Правда хотел тишину.
— О. — Пауза. Хвост замер. — Совсем тишину? Или...
— Сайра.
— Потому что я могу молчать! Я умею! Просто обычно не хочу, но если ты правда...
— Сайра.
Она замолчала. На целых три секунды.
— Торек сказал, к вечеру ветер усилится. Можно будет пойти к рифам.
— Торек ещё спит?
— Нет, проснулся, считает запасы. Говорит, что мы съели слишком много dreng-gnorsh и надо экономить.
Рахар фыркнул. Торек — чистокровный нарел, золотистый, пятнистый, педантичный до зубовного скрежета — экономил всегда, везде и всё: от провизии до слов. Профессиональная деформация юриста: если что-то можно посчитать, нужно посчитать, а потом составить отчёт в трёх экземплярах.
— А Корат?
— На мачте. Смотрит.
— На что?
— Просто смотрит. — Сайра пожала плечами. — Говорит, привычка. Не может расслабиться, если не видит горизонт.

        Тоже профессиональная деформация, подумал Рахар. Десять лет в береговой охране приучают всегда ждать неприятностей.
Он поднял голову. На вершине мачты, в специальном кресле для наблюдателя, виднелся силуэт Корат — огромный даже по коррагским меркам. Чистокровная корра, почти два с половиной метра роста, с ярко-рыжей шерстью и чёрными полосами, которые на солнце отливали тёмным золотом. Она была старше их всех — сорок три года, возраст зрелости и силы для коррагов — и относилась к младшим с терпеливым снисхождением матери, присматривающей за расшалившимися детёнышами. Рахар знал, что она могла просидеть на мачте часами, сканируя горизонт янтарными глазами, пока остальные занимались чем угодно. На службе это называлось «дежурство». В отпуске — просто так ей спокойнее.
— Эй! — крикнула Сайра, задрав голову. — Корат! Видишь что-нибудь интересное?
Ответ долетел не сразу — корра не любила кричать без нужды.
— Воду. Небо. Вас двоих.
— Это всё?
Пауза.
— Облако на севере. Похоже на рыбу.
— Какую рыбу?
— Большую.
Сайра хихикнула. Корат не шутила — она просто описывала реальность, как видела. Юмор получался случайно.
В полдень солнце жарило нещадно, и экипаж «Stong-telsh» собрался под тентом на корме. Торек — среднего для нарела роста, стройный, с безупречно ухоженной золотистой шерстью в тёмных розетках — разложил на складном столике остатки завтрака: полоски вяленого мяса, несколько кусков копчёной рыбы, кувшин с охлаждённой водой. Его зелёные глаза — внимательные, оценивающие — скользнули по припасам с выражением шаррена, подсчитывающего убытки.
— Итак, — сказал он, разглаживая несуществующие складки на своей безупречно гладкой шерсти, — у нас осталось провизии на восемь дней. При текущем расходе.
— Отлично, — Корат взяла сразу три полоски мяса. — Нам до Nel-Tong четыре дня.
— При хорошем ветре.
— Ветер будет.
— Откуда ты знаешь? — Торек прищурился. — У тебя нет метеорологических данных.
Корат медленно повернула голову и посмотрела на него. Просто посмотрела. Молча.
Торек кашлянул.
— Ветер будет, — согласился он.
Рахар спрятал усмешку в куске рыбы. Корат не спорила — это требовало слишком много слов. Она просто смотрела, пока собеседник сам не понимал, что спорить бессмысленно. Полезный навык для офицера береговой охраны. И для любого, кто имел дело с бюрократами.
Сайра, разумеется, ёрзала на месте. Сидеть неподвижно было выше её сил.
— А давайте поиграем во что-нибудь?
— Во что? — Торек подозрительно прищурился.
— Не знаю... — Её хвост метался из стороны в сторону. — Загадки? Истории? Кто дальше прыгнет с катапульты?
— Нет.
— Это было "нет" на загадки, истории или катапульту?
— На всё.
— Торек, ты зануда.
— Я реалист. И мне нужно составить отчёт о расходе топлива.
— Мы на парусах!
— Резервное топливо тоже нужно учитывать.
Сайра застонала и повалилась на палубу, раскинув лапы.
— Мы в отпуске! О-Т-П-У-С-К-Е! Почему ты составляешь отчёты?!
— Потому что порядок не знает выходных.
— Shork-ke! — пробормотала она в палубу. — Ты невыносим.
Рахар поднялся, потянулся до приятного хруста в позвоночнике — и направился к носу. За спиной продолжалась перепалка:
— Я не невыносим, я организован!
— Это одно и то же!
— Статистически это неверное утверждение...
— А-А-А!
Корат молчала. Корат жевала мясо. Корат не вмешивалась.
На носу было тихо. Катапульта, сложенная сейчас, поблёскивала полированным металлом. Рахар оперся на поручень и посмотрел на запад, в сторону дома.
Где-то там, за горизонтом, лежал Zharn-Nel-Os — Восточные Врата, огромный порт, куда приходили корабли со всего мира. Там он провёл последние десять лет, водя грузовые суда через океанские маршруты. Научился читать море лучше, чем книги. Выучил, где искать шторма и как их избегать.
Здесь, на арендованной яхте посреди нигде, он почти забыл, каково это — не отвечать ни за что. Просто плыть. Просто дышать. Просто быть.

        «Stong-telsh», усмехнулся он про себя. Бульон. Они назвали лодку — «Бульон». Наверное, какой-нибудь поэт из арендной компании решил, что это звучит романтично.

        Хорошо, подумал он.
— О чём думаешь?
Сайра. Разумеется. Подкралась бесшумно — циррская кровь — и теперь сидела на поручне рядом, болтая задними лапами над водой. Уши развёрнуты вперёд, короткий хвост свисает спокойно. Редкое состояние для неё.
— О тишине.
— Которую я нарушила?
Он посмотрел на неё. Маленькая — даже для цирры, даже с коррагскими генами от отца. Вечно в движении, вечно что-то затевающая. Шестнадцать лет разницы, но иногда казалось, что все шестнадцать ушли только ему.
— Которая всё равно заканчивается, — сказал он. — Рано или поздно.
— Философ.
— Реалист.
— Это Торек реалист. Ты — философ.
— А ты?
Сайра задумалась. Это длилось секунды три.
— Я? Наверное... практик? Делаю — потом думаю.
— Заметно.
Она показала ему язык — несерьёзно, по-детски.
— Kesh-grash, кузен.

        Удачной охоты. Стандартное прощание, но с ироничным подтекстом: какая охота, мы же болтаем.
Рахар хмыкнул.
— Kesh-grash, мелкая.
— Я не мелкая! Я компактная!
— Компактная и громкая.
— Громкость не зависит от размера!
— Статистически...
— НЕ НАЧИНАЙ!
И она спрыгнула с поручня, метнулась к катапульте, что-то там нажала — и снова взлетела в воздух, сверкающим серебристым мячиком, чтобы с плеском обрушиться в океан.
Рахар вздохнул.

        Восемь дней, подумал он. Ещё восемь дней.
На мачте Корат лениво проследила взглядом траекторию полёта и снова уставилась на горизонт. На западе, очень далеко, почти за пределом зрения, что-то мелькнуло. Белое пятнышко. Облако? Птица?
Она прищурилась.
Пятнышко не исчезало.

        Странно, подумала она. И продолжила смотреть.

Глава 2: Белые пятна

Корат смотрела на горизонт уже два часа.
Пятна не исчезали. Наоборот — их стало больше. Сначала одно, потом два, потом три. Белые, неподвижные на первый взгляд, но медленно, очень медленно, растущие.
Паруса.
Она знала паруса. Видела их тысячи раз: торговые шхуны, рыбацкие лодки, прогулочные яхты вроде той, на которой сейчас сидела. Но эти паруса были... неправильными. Слишком много ткани. Слишком мало мачт для такой площади. И форма — грубая, почти квадратная, без элегантных изгибов современных конструкций.

        Старые, подумала она. Очень старые.
Такие паруса она видела только в музеях. На макетах кораблей, что ходили по морям тысячу или полторы лет назад, до Закона Разума, даже до пороха и пара.
Но кто в здравом уме выходит в океан на музейном экспонате?
— Рахар, — позвала она. Негромко — коррагский голос и так разносился далеко.
Внизу, на палубе, пятнистая голова повернулась к мачте.
— Да?
— Подойди.
Он подошёл. Корат спустилась плавно, почти бесшумно, несмотря на размеры, и кивнула на запад.
— Смотри.
Рахар посмотрел. Прищурился. Его хвост, до того расслабленно свисавший, замер.
— Паруса?
— Три комплекта. Идут на запад.
— Рыбаки?
— Нет. — Она помолчала, подбирая слова. — Неправильные паруса. Старые. Как на картинках.
Рахар смотрел ещё несколько секунд. Потом медленно повернулся к ней.
— Насколько старые?
— Очень.
Через полчаса вся четвёрка собралась на носу. Торек притащил бинокль, единственный на яхте, упакованный в водонепроницаемый кейс вместе с аптечкой и аварийным маяком. «На всякий случай», — сказал он при погрузке. Рахар тогда посмеялся. Сейчас — не смеялся.
— Три корабля, — Торек опустил бинокль, и его хвост резко, непроизвольно дёрнулся. — Деревянные. Полностью деревянные.
— Это невозможно, — сказала Сайра. Её уши стояли торчком, развёрнутые вперёд до предела. — Никто не строит деревянные корабли. Это же... это...
— Неэффективно, — подсказал Торек.
— Я хотела сказать «глупо», но да.
Рахар взял бинокль. Поднёс к глазам. Мир прыгнул навстречу — и он увидел.
Три корабля. Действительно деревянные: тёмные борта, грубо сколоченные, с торчащими кое-где металлическими скобами. Паруса — грязно-белые, заплатанные, с какими-то символами. Мачты — простые столбы, обвитые верёвками. И на палубах...
Его хвост встал дыбом.
На палубах были существа.
Маленькие. Голые — почти голые, в каких-то тряпках. Двуногие. С плоскими лицами, без шерсти, без хвостов, без...
— Qroshk! — выдохнул он.
Ругательство вырвалось само. Сайра вырвала у него бинокль, прижала к глазам — и замерла.
— Это... — её голос дрогнул. — Рахар. Это же...
— Я знаю.
— Это khono.
Слово упало в тишину, как камень в воду. Khono. Люди. Существа из учебников истории, из детских страшилок, из Закона Океанов.
Существа, которых никто не видел почти две тысячи лет.
— Это невозможно, — повторил Торек. В третий раз за последние пять минут. — Они не могут быть здесь. Закон Океанов...
— Закон Океанов запрещает НАМ контактировать с НИМИ, — перебила Сайра. Её хвост метался так, что сбивал всё на своём пути. — Не наоборот!
— Это демагогия.
— Это ФАКТ! — Она ткнула лапой в сторону горизонта. — Вон они! Плывут! К нам! Мы их не звали!
— Технически, — Торек поправил невидимые очки (он их не носил, но жест остался с университета), — Закон говорит: «Шаррен не должны вступать в контакт с khono, прямо или косвенно, на суше или на воде, словом или действием». Если мы останемся здесь и они нас увидят — это косвенный контакт.
— Они УЖЕ нас видят!
Все повернулись к Корат. Она стояла у борта, глядя на горизонт невооружённым глазом.
— Что? — Сайра подскочила к ней. — Откуда ты знаешь?
— Вижу. Они смотрят на нас. Показывают друг другу.
Рахар снова поднял бинокль. Действительно: на палубе ближайшего корабля — самого большого, с тремя мачтами — существа столпились у борта. Маленькие лысые головы были повёрнуты в их сторону. Несколько тыкали... лапами? руками?.. в направлении яхты.
— Shork, — пробормотал он.
— И что теперь? — Сайра подпрыгивала на месте. — Что делаем?! Уплываем?! Остаёмся?! Говорим с ними?!
— Говорим?! — Торек развернулся к ней так резко, что едва не упал. — Ты рехнулась?! Даже если бы мы хотели — КАК? Мы не понимаем их язык, они не понимают наш!
— Может, жестами...
— Это khono, Сайра! KHONO! Ты вообще помнишь историю?! Иберийская экспедиция?! Резня?!
— Это было почти две тысячи лет назад!
— И что изменилось?!
— Ну... — Сайра замялась. — Может, они... развились? Поумнели?
Торек издал звук, который у нарела означал крайнюю степень скептицизма.
— Они плывут на ДЕРЕВЯННЫХ кораблях, Сайра. С ТКАНЕВЫМИ парусами. Посреди океана. Это не развитие. Это... — он замолчал, подыскивая слово.
— Отчаяние, — тихо сказала Корат.
Все посмотрели на неё.
— Что? — переспросил Рахар.
— Отчаяние. — Корра кивнула в сторону кораблей. — Смотрите на них. Паруса рваные. Корпуса грязные. Существа худые. Они не исследователи. Они беженцы.
— Откуда ты...
— Вижу. Много лет смотрела на корабли. Узнаю, когда судно в беде.
Сайра открыла рот — и закрыла. Потом снова открыла.
— То есть... они терпят бедствие? Им нужна помощь?
Корат пожала плечами.
— Не знаю. Может быть.
— Тогда мы ДОЛЖНЫ помочь! — Сайра схватила Рахара за руку. — Правда же? Это же... это же морской закон! Помощь терпящим бедствие!
— Они не терпят бедствие, — возразил Торек. — Они плывут. Медленно, но плывут.
— Пока плывут! А если шторм?! У них же этот... как его... деревянный корпус! Одна хорошая волна — и всё!
Рахар молчал. Смотрел на далёкие паруса, на копошащиеся фигурки, на грубые очертания кораблей. Думал.

        Khono.
      
Он помнил уроки истории. Иберийская экспедиция, 7125 год. Тридцать два корабля, восемьсот шаррен. Поплыли на восток, искать новые земли. Нашли людей. Сначала было любопытство, попытки контакта. Потом непонимание. Потом конфликт. Потом — римский легион и триста погибших.
Уцелевшие вернулись домой с одним выводом: khono опасны. Не потому что сильны — сильнее шаррен никого нет. А потому что непредсказуемы. Потому что не понимают. Потому что боятся — и от страха убивают.
Закон Океанов приняли через пять лет. С тех пор не было ни одного контакта. Почти две тысячи лет изоляции.
И вот теперь...
— Рахар. — Сайра тронула его за плечо. — Эй. Ты с нами?
Он моргнул. Повернулся к ней.
— Да. Думаю.
— И что надумал?
Хороший вопрос. Что он надумал?
Вариант первый: уплыть. Развернуться, врубить мотор, исчезнуть за горизонтом быстрее, чем эти корыта проплывут милю. Сообщить властям. Пусть разбираются.
Вариант второй: остаться. Наблюдать. Держать дистанцию, но не уходить. Документировать. Потом — сообщить властям.
Вариант третий...
А какой третий? Подойти? Заговорить? На каком языке?
— Даже если мы захотим, — сказал он медленно, — мы не сможем с ними общаться. Торек прав. Мы не знаем их языка. Они не знают нашего. Иберийская экспедиция пыталась наладить контакт — и чем это кончилось?
— Резнёй, — мрачно подтвердил Торек. — Именно. Недопонимание, страх, агрессия...
— Я знаю латынь.
Голос Сайры прозвучал тихо — непривычно тихо для неё. Все трое повернулись к ней.
— Что? — переспросил Рахар.
Сайра переминалась с лапы на лапу. Её хвост, обычно неугомонный, обвился вокруг ноги — нервный жест.
— Латынь. Язык khono. Ну, один из языков. Тот, на котором говорили люди в Иберии. Во время экспедиции.
Торек моргнул.
— Ты знаешь мёртвый язык вымершей цивилизации?
— Они не вымерли! Вон они плывут! — Сайра махнула лапой в сторону кораблей. — И язык не мёртвый, если... если они всё ещё на нём говорят. Может быть.
— Откуда ты вообще... — начал Рахар и замолчал.
Сайра вздохнула. Её уши прижались к голове.
— Помнишь, я рассказывала про школу? Как меня заперли в шкафу?
— За разбитую банку мятного экстракта?
— Да. Там, в шкафу, были старые книги. Учебники. Очень старые, ещё с тех времён, когда латынь изучали как... ну, как исторический курьёз. «Язык первых дикарей». — Она скривилась. — Мне было скучно. Я начала читать. А потом... увлеклась?
— Увлеклась, — повторил Торек ровным голосом. — Древним языком. В шкафу.
— Там было ОЧЕНЬ скучно, ладно?!
Рахар смотрел на кузину. Маленькая, серебристая, с прижатыми ушами и нервно подёргивающимся хвостом. Иногда он забывал, что за её хаотичностью скрывается настоящий, острый ум. Циррский ум — быстрый, цепкий, неожиданный.
— Насколько хорошо ты её знаешь? — спросил он.
— Ну... — Сайра замялась. — Читать могу. Говорить... теоретически. Я никогда не пробовала вслух. И есть проблема с произношением.
— Какая?
— У них есть звуки, которые я не могу... мы не можем произносить. Вот эти. — Она сложила губы трубочкой, пытаясь изобразить что-то. — «П». «Б». «М». Губами. У нас так не работает.
— И как ты собираешься...
— Заменю на похожие! «Т» вместо «П», «В» вместо «Б», «Н» вместо «М»... или как-то так. Может, они поймут?
Торек издал стон.
— «Может, поймут». Прекрасный план. Безупречный.
— У тебя есть лучше?!
— Да! Уплыть!
— Это не план, это трусость!
— Это благоразумие!
— Хватит, — сказал Рахар.
Оба замолчали. Даже Корат, до того неподвижная, повернула голову.
Рахар смотрел на корабли — теперь уже видимые невооружённым глазом. Три силуэта на синей воде, неуклюже ползущие на восток.
— Ладно, — сказал он. — Вот что мы сделаем. Подойдём ближе. Но не вплотную. Посмотрим. Послушаем. Если они попытаются атаковать — уходим. Если попытаются говорить... — он посмотрел на Сайру, — ...тогда попробуешь свою латынь.
Сайра просияла.
— Правда?!
— При одном условии.
— Любом!
— Ты делаешь только то, что я скажу. Никакой самодеятельности. Никаких прыжков с катапульты на их палубу. Никаких... — он помедлил, — ...пожаров.
— Эй! Я бы не... — Сайра осеклась под его взглядом. — Ладно, один раз была лаборатория...
— И музейный архив.
— Технически, это было задымление...
— И лодка дяди Креша.
— Лодка сама загорелась!
— От твоей «осторожной» попытки приготовить ужин.
— Кто ж знал, что масло так горит?!
Корат фыркнула. Для неё это было практически хохотом.
Сайра скрестила лапы на груди.
— Ладно. Ладно! Никаких пожаров, никаких прыжков, только то, что ты скажешь. — Её уши опустились. — Esh. Обещаю.
Рахар кивнул. Повернулся к Тореку.
— Запиши всё. Каждую деталь. Время, расстояние, их действия. Если нас потом будут судить, я хочу, чтобы хотя было за что.
Торек моргнул. Потом — медленно — его хвост приподнялся.
— Это... разумно, — признал он. — Юридически обоснованно.
— Рад, что одобряешь.
— Я не одобряю. Но если уж мы делаем безумие — пусть хотя бы будет задокументированное безумие.
Корат молча направилась к рулю.
— Курс? — спросила она через плечо.
Рахар посмотрел на запад. На белые пятна парусов. На неизвестность.
— Прямо на них. Но медленно. Очень медленно.

        «Stong-telsh» вздрогнула, когда паруса поймали ветер. Катамаран развернулся, набирая скорость, и устремился навстречу истории.
Сайра стояла на носу, вцепившись в поручень, и её глаза горели.

        Khono, думала она. Настоящие khono. Живые.
Где-то в глубине памяти всплывали страницы старого учебника, пыльного и забытого. Страницы, которые она читала в тёмном шкафу, запертая там за разбитую банку мятного экстракта. Страницы на языке, который никто больше не учил.

        «Salve», вспомнила она. Привет.

        «Pax». Мир.

        «Amicus». Друг.
Интересно, подумала она, как это будет звучать без букв, которые она не может произнести?
Корабли медленно росли на горизонте.

Глава 3: Salve

Чем ближе они подходили, тем страннее выглядели корабли.
Рахар стоял на носу, сжимая поручень, и не мог оторвать взгляд. Деревянные борта — потемневшие, покрытые чем-то вроде смолы. Верёвки — настоящие верёвки, не синтетические тросы, а плетёные из какого-то волокна. Паруса из грубой ткани, залатанной в нескольких местах, с нарисованными красными крестами.
И существа на палубе.

        Khono.
      
Он видел изображения в учебниках. Рисунки, гравюры, несколько сохранившихся скульптур из Иберийской экспедиции. Но одно дело — картинка, и совсем другое — живые, движущиеся, кричащие что-то друг другу существа.
Маленькие. Даже Сайра была бы выше некоторых из них. Прямоходящие, на двух ногах, с длинными передними конечностями — руками? — которыми они размахивали, указывая на яхту. Лица плоские, почти без выступающих челюстей. Шерсти нет — только на головах, и то странная, длинная, свисающая или собранная в пучки.
И одежда. Много одежды. Ткань, кожа, металл — они были закутаны с ног до головы, несмотря на тёплый день.
— Они нас боятся, — сказала Корат.
Рахар посмотрел на неё. Тигриса стояла рядом, её золотые глаза сужены.
— Откуда ты знаешь?
— Вижу. Сбиваются в группы. Хватаются за... — она прищурилась, — strang-tsleng? Выглядит как очень старые ружья. И еще острые палки на длинных ручках. Оружие.
— Копья, — подсказала Сайра откуда-то сзади. Её голос дрожал — от страха или возбуждения, не понять. — В книгах были копья. И мечи. Острые железные полосы.
— Железные?
— Ну... наверное. Или бронзовые? Я не помню точно.
Торек, державшийся позади всех, издал нервный смешок.
— Прекрасно. Ружья, копья и мечи. А у нас что?
— Ракетница, — сказала Корат. — Аварийная. Одна. И мы сами.
— Мы не будем стрелять, и уж тем более охотится — Рахар покачал головой. — Ne-kesh. Это контакт, не война.
— Скажи это им.
На самом большом корабле — трёхмачтовом, с высокой надстройкой на корме — существа суетились, как потревоженные муравьи. Рахар видел, как несколько из них тащат что-то длинное и металлическое, устанавливают на борту...
— Это пушка? — спросил Торек, и в его голосе была почти истерика.
— Слишком маленькая, — ответила Корат. — И слишком медленно заряжают. Если что — уйдём раньше, чем прицелятся.
— «Если что». Отличный план.
Рахар поднял руку — жест молчания. Все замолчали.
Корабли были теперь в трёхстах хвостах. Достаточно близко, чтобы видеть отдельные фигуры на палубе. Достаточно далеко, чтобы успеть уйти.
— Сайра, — сказал он, не оборачиваясь. — Твой выход.
Сайра вышла на нос яхты и почувствовала, как сердце колотится где-то в горле.

        Khono. Настоящие, живые khono. Смотрят на неё. На НЕЁ.
Она глубоко вдохнула. Вспомнила пыльные страницы в полутьме шкафа. Буквы, складывающиеся в слова. Слова, складывающиеся во фразы. Язык, который никто не слышал две тысячи лет.

        Ну, подумала она, почти никто.
— SALVE! — крикнула она, и её голос разнёсся над водой.
На кораблях замерли. Движение, суета — всё прекратилось. Десятки маленьких лиц повернулись к ней.
Сайра сглотнула. Её уши непроизвольно дёрнулись вперёд — жест внимания, дружелюбия. Хвост выписывал нервные восьмёрки.
— SALVE! — повторила она. — NOS... NOS ANIKII SUNUSS!

        Мы друзья. Или что-то вроде. «Amici» превратилось в «ANIKII» — без «М». «Sumus» стало «SUNUSS».
На большом корабле кто-то закричал. Голос высокий, резкий — совсем не похожий на рычание или мурлыканье. Слова сливались в непонятный поток, но Сайра уловила что-то знакомое.
«...diablo... bestias... Dios...»
— Это не латынь, — пробормотала она. — Или... очень изменённая?
— Что они говорят? — Рахар шагнул к ней.
— Не знаю. Что-то про... diablo? Понятия не имею, что это — Она прижала уши. — Они говорят быстро. И странно. Звуки не те.
На корабле продолжался спор — или паника, трудно сказать. Несколько существ в длинных тёмных одеждах — балахонах? — размахивали какими-то предметами. Крестами, поняла Сайра. Как на парусах.
— Попробуй ещё раз, — сказал Рахар. — Медленнее.
Сайра набрала воздуха.
— TAKSS! — крикнула она. — мир. — TAKSS! NON HOSTESS!

        Не враги. «Pax» без возможности сказать «P» в начале слышался явно неправильно. Но «non» прозвучало чисто, и Сайра мысленно похвалила себя.
На корабле снова зашумели. Но теперь — иначе. Один голос перекрыл остальные. Громкий, властный, привыкший командовать.
И этот голос сказал что-то, от чего Сайра замерла.
«QUIS ESTIS?»
Латынь. Настоящая латынь. С акцентом, странным произношением, но — латынь.

        Кто вы?
      
Сайра почувствовала, как её хвост взлетает вверх от радости, которого она не могла контролировать.
— ОНИ ПОНИМАЮТ! — завопила она, оборачиваясь к Рахару. — Рахар! ОНИ ПОНИМАЮТ!


На борту «Санта-Марии» царил хаос.
Христофор Колумб — адмирал, comandante, человек, убедивший королей финансировать невозможное — стоял на корме и смотрел на... на ЭТО.
Корабль без видимых швов. Два корпуса, соединённых платформой. Материал — не дерево, не металл, что-то странное, гладкое, блестящее. Паруса — если это паруса — тонкие, почти прозрачные, натянутые на изящные мачты.
И существа.
Отец Диего рядом с ним бормотал молитвы, перебирая чётки. Моряки жались к мачтам, кто-то крестился, кто-то плакал. Даже Мартин Пинсон, бесстрашный капитан «Пинты», выглядел бледным.
— Демоны, — шептал священник. — Адмирал, это демоны. Мы заплыли слишком далеко. Господь испытывает нас...
— Демоны не говорят на латыни, святой отец, — ответил Колумб, не отрывая взгляда от существ.
Четыре... фигуры. Размером с человека или больше — две намного больше. Покрытые шерстью, с хвостами, с ушами на макушках голов. Похожие на... на гигантских кошек? На львов из геральдики, только ходящих на двух ногах?
И одна из них, маленькая и серебристая — кричала через воду слова, которые Колумб понимал.

        «Salve. Nos amici sumus. Pax.»
      
Искажённые, странные — без некоторых звуков, с заменами — но понятные.
Привет. Мы друзья. Мир.
— QUIS ESTIS? — крикнул он, и его голос разнёсся над волнами.
Кто вы?
Существо — маленькое, серебристое — подпрыгнуло на месте. Буквально подпрыгнуло, как... как кот, увидевший добычу. Его хвост взлетел вверх, уши развернулись вперёд. Оно обернулось к другим, что-то крича на своём языке — рычащем, шипящем, полном странных звуков.
Потом снова повернулось к кораблю.
— NOS... — существо явно искало слова. — NOS... SHARREN! EGO... — пауза. — EGO SAIRA!
Шаррен. Это название? Имя народа?
И «Saira». Её имя. Или его — Колумб не мог определить пол этих существ.
— Saira, — повторил он тихо, пробуя слово на вкус.
Рядом отец Диего упал на колени.
— Господи, защити нас. Господи, укрепи нас. Они говорят. Звери говорят человеческим языком...
— Латынь это не просто человеческий язык, святой отец, — сказал Колумб задумчиво. — Это язык Рима. Язык Церкви. — Он помолчал. — Язык, которого они не могли знать. Откуда им знать?
Отец Диего не ответил. Он молился, закрыв глаза, и его губы беззвучно шевелились.
Колумб снова посмотрел на странный корабль. На существ на его палубе. На серебристую... Сайру... которая ждала ответа.
Он был исследователем. Он пересёк океан, чтобы найти путь в Индию. Нашёл что-то другое — что-то невозможное, немыслимое.
И это что-то говорило на латыни.
— UNDE VENITIS? — крикнул он.

        Откуда вы прибыли?
      


— Что он сказал? — Рахар стоял рядом с Сайрой, его рука на её плече — не для того, чтобы сдержать, а чтобы поддержать.
— Спрашивает, откуда мы, — Сайра переводила дыхание. Её сердце колотилось так, что казалось — сейчас выпрыгнет. — Рахар, они говорят на латыни! Спустя две тысячи лет — всё ещё говорят!
— Один из них говорит.
— Один — это уже что-то!
Рахар смотрел на корабли. На существ, столпившихся у борта. На одинокую фигуру на высокой корме — ту, что говорила с ними.
— Он не боится, — заметил он.
— Что?
— Посмотри. Остальные в панике. А этот — спокоен. Любопытен.
Сайра присмотрелась. Рахар был прав. Фигура на корме стояла прямо, без страха. Даже на таком расстоянии чувствовалась... уверенность?
— Главный, — сказала Корат, подходя сзади. — Вожак стаи.
— Они не стая, — возразила Сайра. — Они...
— Любое разумное существо образует стаи, — Корат пожала плечами. — По-разному называет, но суть та же. У них есть вожак. Он говорит — остальные слушают.
Сайра обдумала это. Потом кивнула.
— Ладно. Что мне ему сказать? Откуда мы?
— Правду, — сказал Рахар. — Или часть правды. Что мы с запада. Что у нас есть земля.
— Он может захотеть её захватить.
— На ЭТИХ кораблях?
Сайра фыркнула. Справедливо.
Она повернулась к кораблям, набрала воздуха. Подумала о словах. Заменила в уме звуки, которые не могла произнести.
— NOS VENINUS... — нет, неправильно, «venimus» — ...VENINUSS EX OCCIDENTE! — Мы пришли с запада. — TERRA NOSTRA... — наша земля — ...EST TRANS NARE!

        Наша земля — за морем.
      
Пауза. Фигура на корме, казалось, обдумывала услышанное.
Потом крикнула снова:
— TERRA? INSULA? REGNUM?
Сайра нахмурилась.
— Он спрашивает... земля, остров или царство?
— Царство? — Торек появился откуда-то сбоку. — Мы не царство. Мы... — он замялся. — Как это объяснить на латыни?
— Республика? — предложила Сайра. — «Res publica»?
— Это не совсем...
— Торек, у меня словарный запас из учебника двухтысячелетней давности! «Республика» — лучшее, что есть!
Она повернулась обратно.
— RES TUHLICA! NAGNA RES TUHLICA!

        Большая республика.
      
На корабле снова зашумели. Фигура на корме что-то говорила другим — слишком тихо, чтобы расслышать. Потом снова крикнула:
— QUOMODO NOSTRAM LINGUAM SCITIS?
Сайра моргнула.
— Он спрашивает... откуда мы знаем их язык.
— Хороший вопрос, — пробормотал Рахар. — Что ответишь?
Сайра задумалась. Как объяснить? «Две тысячи лет назад наши предки встретили ваших и переняли язык перед тем, как ваши попытались их убить»? Это... сложно.
— EX LIHRIS! — крикнула она наконец. Из книг. — LIHRI ANTIKUI!

        Древние книги.
      
Пауза. Долгая пауза.
Потом фигура на корме сделала что-то странное. Она... поклонилась? Или кивнула? Какой-то жест — уважительный, судя по реакции остальных.
И крикнула:
— EGO SUM CHRISTOPHORUS COLUMBUS!
Сайра перевела:
— Он говорит... его зовут... — она прислушалась, повторяя про себя. — Кристофорус Колунхус?
— Странное имя, — заметил Торек.
— Все их имена будут странные, — Сайра отмахнулась. Потом осеклась: — Я не могу произнести его имя, там тот звук, который... — Сайра беспомощно выдохнула в несмыкающиеся тонкие губы
— Замени на «в», — предложил Рахар.
— Колонвус?
— Лучше, чем ничего.
Сайра набрала воздуха. Выпрямилась. Её хвост принял форму вопросительного знака — жест заинтересованности, который люди, конечно, не могли понять.
— SALVE, KRISTOFORE KOLONVUS! — крикнула она. — EGO SUN SAIRA! HAEK EST NAVIS NOSTRA! — имя, имя, как будет «имя»?.. — ...NONINE «STONG-TELSH»!

        Это наш корабль. Его имя — «Stong-telsh».
      
На корабле — на «Санта-Марии», хотя Сайра ещё не знала этого названия — Кристофорус Колонвус рассмеялся.
Смех разнёсся над водой — странный звук, не похожий на мурлыканье, но явно выражающий удовольствие.
И Колумб крикнул в ответ:
— SAIRA! PLACETNE TIHI... — пауза, словно он тоже подбирал слова, — ...PROPIUS VENIRE?
Сайра замерла. Её уши развернулись назад — к Рахару.
— Он спрашивает... можем ли мы подойти ближе.
Рахар молчал. Смотрел на корабли, на существ с копьями, на странные металлические трубы на палубе.
Корат положила ему руку на плечо.
— Решай, — сказала она тихо. — Ты капитан.
Он посмотрел на Сайру. На её горящие глаза, на хвост, который выписывал нетерпеливые спирали, на уши, развёрнутые к нему в ожидании.
Потом — на корабли. На фигуру, которая ждала ответа. На существ, которые больше не казались просто перепуганными. Некоторые выглядели... любопытными?

        Две тысячи лет, подумал он. Две тысячи лет мы прятались. Избегали. Забывали.

        А они — нет. Они всё ещё здесь. Всё ещё плывут. Всё ещё ищут.
      
— Скажи да, — произнёс он.
Сайра просияла.
— ITA! — крикнула она через воду, и её голос звенел от радости. — VENINUS!

        Да. Мы идём.
      
«Stong-telsh» медленно двинулась вперёд, и расстояние между мирами начало сокращаться.

Глава 4: Terra Incognita

Корабли сблизились на расстояние броска камня.
Вблизи «Санта-Мария» выглядела ещё более... древней. Рахар видел каждую трещину в досках, каждый потёк смолы, каждую заплатку на парусах. Толстые, грубые канаты, пропитанные чем-то маслянистым, скрипели под ветром. Деревянный корпус покачивался на волнах, издавая стоны, словно живое существо.

        Как они вообще доплыли?, — думал он. — На этом?
Люди столпились у борта. Десятки лиц, бледных, загорелых, бородатых и безбородых — смотрели на яхту с выражением, которое Рахар не мог прочитать. Страх? Любопытство? Враждебность? Без феромонального канала, без кинетических маркеров — невозможно понять.
— UNDE NAVIGATIS? — крикнул Колумб с кормы. — QUAE EST TERRA VESTRA?
Сайра перевела:
— Спрашивает, откуда мы плывём. Какая наша земля.
— Скажи правду, — Рахар пожал плечами. — Nel-Tong. Острова.
— Он не знает, что такое Nel-Tong.
— Опиши.
Сайра набрала воздуха.
— NAVIGAVINUSS EX INSULIS! — Мы плыли с островов. — INSULAE IN NARI NAGNO!

        Острова в большом море.
      
Колумб кивнул. Крикнул что-то своим людям — слишком быстро, чтобы разобрать. Потом снова повернулся к ним:
— NOS SUMUS EX HISPANIA! NAVIGAMUS AD INDIAM!
Сайра моргнула.
— Что? — спросил Рахар.
— Он говорит... они из «Хиспании». И плывут в «Индиам».
Пауза.
— А что это? — спросил Торек.
— Понятия не имею.
— Ты же знаешь их язык!
— Я знаю СЛОВА, Торек! Не их географию! — Сайра раздражённо дёрнула хвостом. — «Хиспания» — это, наверное, страна. Или город. Откуда мне знать?
— А «Индиам»?
— Тоже... место? Куда они плывут?
Рахар потёр переносицу. Разговор через воду был утомительным — приходилось кричать, ждать, пока Сайра переведёт, потом снова кричать. И половину слов уносил ветер.
— UHI EST INDIAM? — крикнула Сайра. — KUAM LONGE?

        Где Индия? Как далеко?
      
Ответ Колумба был длинным и сложным. Что-то про восток, запад, океан, плавание вокруг... Сайра нахмурилась, пытаясь разобрать.
— Он говорит... Индия на востоке. За океаном. Они плывут туда... через запад?
— Через запад на восток? — Торек моргнул. — Это как?
— Вокруг, наверное? Может, они думают, что мир круглый?
— Мир И ЕСТЬ круглый.
— Ну да, но... — Сайра замолчала, прислушиваясь к очередной фразе Колумба. — Он что-то спрашивает про... не разобрала. Ветер.
Рахар вздохнул.
— Хватит, — сказал он. — Так мы будем орать до вечера. Я иду к ним.
Все трое уставились на него.
— Что? — переспросила Сайра.
— Иду на их корабль. Поговорим нормально, без крика.
— Рахар, — Торек побледнел под шерстью, — это безумие. Мы не знаем, как они...
— Они не напали, пока мы кричали через воду. Не нападут, когда будем говорить на палубе.
— Ты не можешь знать...
— Не могу. — Рахар посмотрел на него спокойно. — Но и так продолжать не могу. Сайра охрипнет через час.
Сайра, которая уже открыла рот для очередного крика, закрыла его и потёрла горло.
— Он прав, — признала она хрипло. — Я уже...
— Тогда я тоже иду, — сказала Корат.
— Нет. — Рахар покачал головой. — Ты и Торек остаётесь на яхте. Если что-то пойдёт не так — уходите.
— Рахар...
— Нет! — Он добавил рык в голос и резко поднял хвост, обозначая лидерство. — Сайра идёт со мной — она переводчик. Вы двое — страховка.
Корат смотрела на него долгим взглядом. Потом медленно кивнула.
— Не дай им себя убить, — сказала она. — Мне будет сложно объяснить это твоей матери.
Рахар фыркнул.
— Постараюсь.
Он повернулся к Сайре.
— Предупреди их. Скажи, что мы... перейдём на их корабль. Для разговора.
Сайра кивнула. Набрала воздуха — и поморщилась, трогая горло.
— KRISTOFORE! — крикнула она, и её голос дал петуха. — NOS... NOS VENINUSS AD NAVEN VESTRAN! AD... AD LOKUI!

        Мы придём на ваш корабль. Для разговора.
      
На «Санта-Марии» поднялся шум. Люди загомонили, кто-то схватился за копьё. Священник замахал крестом, выкрикивая что-то на своём языке — не латынь, понял Рахар, что-то другое.
Но Колумб поднял руку — и шум стих.
— VENITE! — крикнул он. — VENITE IN PACE!

        Приходите. Приходите с миром.
      
Катапульта щёлкнула, и Рахар взлетел.
Он сгруппировался в воздухе — инстинктивно, как привык — и приземлился на палубу «Санта-Марии» мягко, на все четыре лапы. Доски под ним застонали от веса.
Вокруг закричали.
Люди шарахнулись в стороны. Кто-то упал, кто-то выставил копьё, кто-то просто застыл с открытым ртом. Рахар медленно выпрямился во весь рост — два метра с лишним и осмотрелся.
Палуба была... грязной. Мокрые доски, верёвки, какие-то бочки и ящики. Запах — солёная вода, дерево, пот, что-то гнилое. И люди — маленькие, испуганные, сбившиеся в кучки, как стадо перед хищником.

        Мы и есть хищники, напомнил себе Рахар. Для них.
Он медленно поднял руки — открытые ладони, когти втянуты. Жест мира. Надеялся, что они поймут.
Щелчок за спиной — и Сайра приземлилась рядом. Менее элегантно, чем он, и чуть не врезалась в мачту, но все таки осталась на ногах.
— Ух! — выдохнула она. — Это было...
— Сайра.
— Да-да, молчу.
Она выпрямилась, оправила шерсть и огляделась. Её огромные, зеленовато-золотые глаза метались от одного предмета к другому. Рахар видел, как она каталогизирует всё вокруг: верёвки, паруса, бочки, странные инструменты, оружие...
— Сайра, — повторил он. — Сосредоточься.
— Да, да. — Она с трудом оторвала взгляд от какой-то металлической штуки на мачте. — Просто... тут столько всего...
Колумб спустился с кормы. Вблизи он оказался... обычным. Среднего роста — для человека, — с морщинистым лицом, седеющими волосами и глазами, в которых страх боролся с любопытством. Любопытство побеждало.
Он остановился в трёх шагах от них. Сказал что-то своим людям — голос спокойный, властный. Люди не расслабились, но копья опустились.
Потом Колумб повернулся к пардам и произнёс:
— Salve.
Просто «salve». Обычное приветствие.
Рахар кивнул — надеясь, что этот жест понятен — и посмотрел на Сайру.
— Salve, — ответила она. Её голос всё ещё хрипел, но уже лучше. — Ego sun Saira. Hik est... — она замялась, вспоминая слово, — ...kognatuss neuss. Rahar.

        Это мой родственник. Рахар.
      
Колумб повторил имя:
— Rahar. — Странно звучало в его устах, с этим мягким «р» и придыханием. — Rahar et Saira.
Он приложил руку к груди.
— Ego sum Christophorus Columbus. — Жест в сторону человека в чёрном, который держался позади. — Hic est Padre Diego. Sacerdos.
— «Сакердос»? — Сайра нахмурилась. — Это... жрец?
— Переведи, — сказал Рахар.
— Он представляет себя и... жреца. Padre Diego. Видимо, важная персона.
Рахар посмотрел на человека в чёрном. Тот смотрел на них с выражением, которое даже без понимания мимики читалось как ужас. Его губы шевелились, хотя ни звука с них не слетало.
— Скажи им, что мы хотим поговорить. Узнать, кто они, откуда, зачем плывут.
Сайра кивнула и начала переводить. Медленно, подбирая слова, спотыкаясь на сложных конструкциях.
Пока она говорила, Рахар осматривал корабль. Деревянный корпус — доски, скреплённые металлическими скобами. Мачты — простые стволы деревьев, очищенные от коры. Паруса — грубая ткань, явно сшитая вручную. Всё примитивное, грубое, но... функциональное. Они пересекли океан на этом.

        Впечатляет, признал он про себя. По-своему.
Разговор длился долго.
Колумб рассказывал — медленно, давая Сайре время перевести. О своей земле, «Хиспании», которая была частью чего-то большего под названием «Эуропа». О королях, которые дали ему корабли. О цели путешествия — найти путь в «Индию» через западный океан.
— Он говорит, что думал — за океаном Индия, — переводила Сайра. — Богатая земля. Золото, специи, шёлк. Он хотел найти короткий путь туда.
— Вместо этого нашёл нас, — хмыкнул Рахар.
— Да. И он... — Сайра прислушалась к очередной фразе Колумба, — ...он потрясён. Говорит, что это величайшее открытие. Больше, чем Индия. Новые земли, новые... народы.
Она споткнулась на последнем слове. Колумб сказал «gentes» — народы, — но в его тоне было что-то ещё. Что-то, что Сайра не могла уловить.
Тем временем она пыталась смотреть на всё одновременно. Вот эта штука на мачте — какой-то механизм с верёвками, для подъёма парусов? А вон та бочка — с водой? С едой? А инструменты у матросов — металлические, кованые, совсем не похожие на современные...
— Сайра, — голос Рахара вернул её к реальности.
— А? Да?
— Он что-то спрашивает.
Сайра встряхнулась. Колумб смотрел на неё выжидательно, и рядом с ним — Padre Diego, который всё это время молчал, но теперь явно хотел что-то сказать.
— Простите, — она мотнула головой. — Что вы сказали?
Колумб повторил вопрос. Медленно, чётко.
— HABETISNE DEUM?
Сайра нахмурилась.
— «Деум»? — Она порылась в памяти. Слово было знакомым — встречалось в текстах, но без ясного определения. — Это... имя? Название чего-то?
Padre Diego шагнул вперёд. Его глаза горели.
— DEUS! — воскликнул он, воздевая крест. — DOMINUS NOSTER! CREATOR OMNIUM! HABETISNE FIDEM?
— Что он говорит? — спросил Рахар.
— Он... — Сайра замялась. — Спрашивает, есть ли у нас «Деус». И «фидем» — это... вера? Верность? Не уверена. «Деус» — я не знаю это слово. В книгах встречалось, но без объяснения.
Она повернулась к людям.
— Kui est «deuss»?

        Кто такой «деус»?
      
Padre Diego издал странный звук — что-то среднее между вздохом и стоном. Колумб положил ему руку на плечо, успокаивая, и заговорил сам:
— DEUS EST CREATOR. — Он широко развёл руками, указывая на небо, море, корабль. — CREATOR MUNDI. CAELI ET TERRAE. OMNIUM RERUM.
Сайра переводила:
— Он говорит... «Деус» создал всё. Мир. Небо и землю. Все вещи.
— Создал? — Рахар поднял бровь. — В смысле... построил? Кто-то один?
— Похоже на то.
— Это... странно.
Сайра пожала плечами и повернулась к Колумбу.
— Kuonodo deuss kreavit nundun? Kuare?

        Как Деус создал мир? Зачем?
      
На этот раз заговорил Padre Diego — быстро, возбуждённо, сыпя словами, которые Сайра не успевала разбирать. Что-то про «вербум», «принципиум», «люкс»...
— Я... не понимаю, — призналась она. — Он говорит слишком быстро. И слова странные. «Вербум» — это «слово»? «В начале было слово»? Какое слово?
Колумб мягко остановил священника и попробовал объяснить проще:
— Deus est spiritus. Non corpus. Spiritus aeternus.
— «Дух», — перевела Сайра. — Не тело. Вечный дух. — Она повернулась к Рахару с совершенно потерянным видом. — Рахар, я не понимаю, о чём они говорят. Какой-то дух создал весь мир? Это... что вообще?
— Понятия не имею, — Рахар смотрел на людей задумчиво. — Какая-то их традиция? История происхождения?
— Но они говорят так, будто это... правда? Факт?
— Для них, видимо, так и есть.
Padre Diego шагнул вперёд. Его глаза горели, и он больше не мог молчать.
— ESTISNE CREATURAE DEI? — требовательно спросил он.
Сайра нахмурилась.
— «Креатурае»... это «созданные»? И «Деи» — родительный падеж от «Деус»?
— И что это значит? — спросил Рахар.
— Он спрашивает... — Сайра помедлила, пытаясь сложить слова в осмысленную фразу, — ...были ли мы произведены это штукой под названием «Деус».
Рахар моргнул.
— Что?
— Произведены. Сделаны. Этим «Деусом».
— Я так и не понял, кто это.
— Я тоже! — Сайра развела руками. — Это имя? Название? Они постоянно его повторяют!
Она повернулась к священнику.
— Deuss... Kui est? Khono? Sharren? Aninal?

        Деус... кто это? Человек? Шаррен? Животное?
      
Padre Diego открыл рот — и закрыл. Посмотрел на Колумба с выражением полной растерянности. Потом снова на пардов.
— DEUS NON EST... NON EST CREATURA! — воскликнул он, почти в отчаянии. — DEUS EST... DEUS!
— Он говорит, «Деус» — это не... «креатура»? Существо? — Сайра потёрла лоб. — «Деус» — это «Деус». Это всё, что он может объяснить.
Рахар посмотрел на Колумба.
— Скажи им, что мы не понимаем, — сказал он. — Это слово — «Деус» — у нас нет такого. Нет похожего. Мы не знаем, о чём они говорят.
Сайра кивнула.
— Non intelleginuss, — сказала она медленно. — «deuss»... Hok verhum... Non eksistit in linqua nostra. Non hahenuss... — она замялась, пытаясь найти слова, — ...Non hahenuss ren siniilen.

        Не понимаем. «Деус»... это слово... не существует в нашем языке. У нас нет... похожей вещи.
      
Padre Diego побледнел.
— Non... habetis... Deum?
Сайра посмотрела на Рахара.
— Он спрашивает, есть ли у нас «Деус».
— А что мы должны ответить? Мы даже не понимаем, что это.
— Именно это и скажу.
Она повернулась к священнику.
— Neskinus kuid «deuss» est. Kuonodo tossunuss havere ren kuod non intelleginuss?

        Не знаем, что такое «Деус». Как мы можем иметь то, чего не понимаем?
      
Священник смотрел на неё. Его губы шевелились беззвучно. Потом он повернулся к Колумбу и заговорил на своём языке — быстро, отрывисто, почти в панике.
— Они спорят, — заметил Рахар.
— Священник повторяет какие-то слова... «анима», «беастиа», «инноцентиа»... — Сайра прислушалась. — Колумб ему возражает. Что-то про «рационалес» и «локвела».
— Что это значит?
— «Беастиа» — зверь. «Рационалес» — разумные? «Локвела» — речь. — Сайра нахмурилась. — Кажется, они спорят, звери мы или нет. Священник говорит, что без «Деуса» мы должны быть зверями. Колумб говорит, что звери не разговаривают.
— Логично.
— Для них — видимо, нет.
Padre Diego снова повернулся к пардам. В его руках появился крест — тяжёлый, металлический. Он поднял его перед собой и заговорил торжественным, почти певучим голосом:
— IN NOMINE PATRIS ET FILII ET SPIRITUS SANCTI!
Он чертил крестом в воздухе какие-то знаки, направляя его на Рахара, потом на Сайру.
Парды смотрели на него.
— Что он делает? — спросил Рахар.
— Понятия не имею. Какой-то ритуал с этой штукой?
Священник закончил свои слова и уставился на них, тяжело дыша. Пот блестел на его лбу. Он явно ожидал какой-то реакции.
Парды продолжали смотреть.
Пауза затягивалась.
— Это... всё? — спросила Сайра наконец.
— Похоже.
— И что должно было произойти?
— Не знаю.
Сайра повернулась к Колумбу.
— Kuid fekit? Kuid dehuit akkidere?

        Что он сделал? Что должно было случиться?
      
Колумб выглядел растерянным. Padre Diego рядом — ошеломлённым. Они переглянулись.
— Benedictio, — сказал Колумб наконец. — Он... благословил вас. Просил... — он замялся, явно не зная, как объяснить, — ...Deum... защитить вас.
— Какой то ритуал? — Рахар кивнул. — Мило с его стороны.
— Видимо, он ожидал другой реакции, — заметила Сайра. — Посмотри на его лицо.
Padre Diego действительно выглядел так, словно земля ушла у него из-под ног. Он что-то бормотал себе под нос, снова и снова крестясь.
— Скажи ему спасибо, — решил Рахар. — За... намерение. Что бы он ни пытался сделать.
Сайра передала. Padre Diego моргнул, явно не ожидая благодарности.
— Gratias... — пробормотал он. — Gratias...
Потом отступил назад, всё ещё сжимая крест, и продолжил бормотать молитвы.
Колумб, казалось, принял какое-то решение. Он отвернулся от священника и снова обратился к пардам:
— Quae est terra vestra? Quomodo vocatur?

        Какая ваша земля? Как называется?
      
Сайра с облегчением ухватилась за понятный вопрос.
Но прежде чем ответить, она не удержалась — её взгляд снова метнулся к странному механизму на мачте. Деревянный барабан, обмотанный верёвкой, с какими-то рычагами...
— Сайра, — голос Рахара вернул её к реальности.
— Да-да, землю, название, понимаю! — Она встряхнулась. — Просто... ты видел эту штуку? Как думаешь, она для подъёма парусов? Или для якоря? Интересный принцип, если...
— Сайра.
— Всё, всё, перевожу!
Сайра перевела вопрос, потом ответила:
— Terra nostra vokatur «Sharrenos». Sunt duo... — она показала два пальца, — ...Duo kontinentes nagni. Et insulae.

        Наша земля называется «Шарренос». Есть два больших континента. И острова.
      
Колумб переспросил:
— Duo continentes?
— Ita.
Она видела, как его лицо изменилось. Что-то в его глазах — не страх, не радость, что-то другое. Потрясение?
Он повернулся к Padre Diego и сказал несколько слов. Священник покачал головой, но Колумб настаивал.
Потом он снова посмотрел на пардов и произнёс медленно, словно пробуя каждое слово:
— Possumusne videre terram vestram?

        Можем ли мы увидеть вашу землю?
      
— Он хочет увидеть нашу землю, — перевела Сайра.
Рахар не ответил сразу. Он смотрел на Колумба — на его глаза, в которых горело что-то, что Рахар узнавал. Жажда. Не золота, не власти — знания. Понимания.

        Исследователь, подумал он. Как наши. Как те, кто плыл на восток две тысячи лет назад.
— Kuot estis? — спросила Сайра, не дожидаясь указаний. — Kuantun kihi... Cihuss et akua?

        Сколько вас? Сколько еды и воды?
      
Колумб ответил:
— Nonaginta homines. Cibus ad duas septimanas. Aqua... — Он поморщился, — ...minus.
— У них девяносто человек, — перевела Сайра. — Еды на две недели. Воды меньше.
— До ближайшего берега четыре дня, — сказал Рахар. — На нашей яхте. На их кораблях — неделя, может больше.
— Они справятся?
— Если повезёт с погодой.
Он помолчал, обдумывая. Потом посмотрел на Колумба.
— Спроси его. Если он увидит нашу землю — что потом? Вернётся домой? Расскажет своим королям?
Сайра перевела. Колумб слушал внимательно, потом кивнул.
— Ita. Narrabo regibus. — Он приложил руку к сердцу. — Sed... In pace. Non ad bellum.

        Да. Расскажу королям. Но... для мира. Не для войны.
      
— Он обещает мир, — сказала Сайра.
— Он не может обещать за своих королей.
— Нет. Но он обещает за себя.
Рахар смотрел на человека. Маленького, хрупкого по сравнению с ним. Без когтей, без клыков, без силы. Но с кораблями. С людьми. С целым миром за спиной, о котором парды почти ничего не знали.

        Два мира, подумал он. Встретились посреди океана. Что теперь?
Корат была права. Эти люди расскажут другим. Рано или поздно. Вопрос только — что именно они расскажут.
— Ладно, — сказал он наконец. — Скажи ему — мы покажем путь. До ближайшего порта. Там он увидит нашу землю, наш народ, наши... — он помедлил, — ...чудеса.
Сайра подняла уши — жест удивления.
— Ты уверен?
— Нет. Но другого выбора не вижу.
Она кивнула. Повернулась к Колумбу.
— Kristofore. Nos... Nos dukkenuss vos. Ad terran nostran. Ad urthen nostran.

        Мы отведём вас. К нашей земле. К нашему городу.
      
Колумб слушал. Его глаза — тёмные, глубокие — не отрывались от Сайры.
Потом он улыбнулся.
— Gratias, — сказал он. — Gratias vobis, Saira. Gratias, Rahar.
Он протянул руку.
Рахар посмотрел на неё. Маленькая, бледная, с пятью пальцами без когтей. Человеческая рука.
Он не знал, что означает этот жест. Но догадывался.
Медленно, осторожно, он протянул свою лапу — огромную рядом с человеческой, с втянутыми когтями — и коснулся её.
Колумб не вздрогнул. Его пальцы сомкнулись вокруг лапы Рахара — слабо, но уверенно.
— Pax, — сказал он тихо. — Amicitia.

        Мир. Дружба.
      
Рахар кивнул.
— Kesh-tral, — ответил он на своём языке.
Колумб не понял слов. Но понял тон.
За их спинами, на яхте, Торек что-то записывал в блокнот. Корат стояла неподвижно, её золотые глаза следили за каждым движением.
А Сайра — Сайра уже отвлеклась на какой-то механизм у мачты и пыталась понять, как он работает, пока отец Диего смотрел на неё с выражением, которое она не могла расшифровать.
Два мира встретились.
Теперь им предстояло узнать друг друга.

Глава 5: Демоны или ангелы

Существа вернулись на свой странный корабль так же, как прибыли — прыжком.
Педро Гутьеррес смотрел, как большой пятнистый — Рахар — разбежался по палубе «Санта-Марии», оттолкнулся от фальшборта и взлетел в воздух. Тридцать футов над водой, может больше. Приземлился на палубу своего корабля мягко, как... как кот, спрыгнувший со стола.
Маленькая серая — Сайра — задержалась на секунду, бросила последний взгляд на адмирала, что-то сказала на своём рычащем языке. Потом тоже прыгнула.
Тридцать футов. Без разбега.
— Madre de Dios, — прошептал кто-то рядом.
Педро был согласен.
Корабли разошлись на расстояние в полсотни локтей. Странное судно пардов — гладкое, двухкорпусное, из материала, которого Педро никогда не видел — скользило по воде впереди, указывая путь. «Санта-Мария», «Пинта» и «Нинья» следовали за ним, как утята за уткой.
На палубе флагмана царило странное оцепенение.
Матросы сбились в группы. Шептались. Крестились. Кто-то плакал, кто-то молился, кто-то просто смотрел в одну точку. Работа стояла — даже боцман Чачо, обычно раздававший затрещины за любое безделье, стоял у мачты с открытым ртом.
Педро подошёл к группе у грот-мачты. Родриго де Триана, впередсмотрящий, который первым крикнул «Tierra!» при виде берега — а теперь, выходит, первым увидел кое-что другое — рассказывал о случившемся тем, кто был внизу:
— ...а потом большой — ну, пятнистый — протянул лапу. Я думал, он адмирала убьёт! А он просто... пожал руку. Как человек. Только рука у него — во! — Родриго показал размер. — С мою голову. И когти. Видели когти?
— Втянутые были, — заметил Хуан де ла Коса, владелец «Санта-Марии». — Как у кота.
— Кота размером с быка!
— Не с быка, — возразил Диего Арана, кузен любовницы адмирала и главный альгвасил флотилии. — Большой — он примерно как полтора человека в высоту. Леопард. Огромный леопард, который ходит на задних лапах.
— Не леопард, — Хуан покачал головой. — У леопарда голова другая. Этот больше похож на... не знаю. Пятна крупнее, чем у леопарда. Может, какой-то лев? Бывают пятнистые львы?
— Не бывают.
— Тогда не знаю. Пятнистый зверь. Огромный.
— А маленькая серая? — спросил кто-то из толпы.
— Рысь, — уверенно сказал Родриго. — Точно рысь. Кисточки на ушах видели? И морда такая... короткая. Рысья.
— Рыси не бывают такого размера.
— Эта бывает.
Педро прислушивался. Странно: матросы обсуждали существ так, будто пытались определить породу собаки. Рысь, леопард, тигр... Знакомые названия для незнакомого.
— А те двое на их корабле? — спросил молодой Педро Салседо, слуга адмирала. — Которые не прыгали?
— Один — тигр, — сказал Хуан. — Полосатый, огромный. Больше всех остальных. Тигры бывают в Индии, я слышал.
— Мы не в Индии.
— Это точно.
— А второй? Который поменьше, пятнистый, но не как первый?
Молчание. Никто не знал.
— Тоже леопард? — предложил кто-то неуверенно. — Только другой породы?
— Леопарды все одинаковые, дурак.
— Сам дурак! Откуда тебе знать, какие бывают леопарды?
Педро отошёл. Разговоры о породах казались... неправильными. Эти существа говорили. Носили одежду. Строили корабли. Какая разница, на какую кошку они похожи?
Отец Диего сидел у грот-мачты, прижав крест к груди. Его губы шевелились в молитве, бесконечной молитве.
Педро подошёл осторожно.
— Святой отец?
Священник поднял голову. Его глаза были красными.
— Педро. — Голос хриплый, надломленный. — Ты видел?
— Видел, святой отец.
— Я благословил их. — Отец смотрел на свой крест. — Благословил именем Отца, и Сына, и Святого Духа. Знаешь, что случилось?
— Нет, святой отец.
— Ничего. — Священник рассмеялся — коротко, почти истерично. — Ничего не случилось. Они просто смотрели. А потом... — он сглотнул, — ...поблагодарили. Сказали «gratias». За ритуал защиты.
— Это... хорошо?
— Хорошо?! — Padre Diego вскочил. — Благословение должно было... должно было показать, есть ли в них зло! Демоны корчатся от святой воды, от креста, от имени Господа! А они... они...
Он замолчал. Сел обратно.
— Они не корчились, — закончил он тихо. — Не убежали. Не зашипели. Просто... поблагодарили. Как будто я подарил им яблоко.
Педро не знал, что сказать.
— Они не знают, что такое Deus, — продолжал священник. — Я спросил. Маленькая — Сайра — не понимала слова. Не «отвергала», не «ненавидела». Просто... не понимала. Как если бы я спросил про цвет, которого не существует.
— Может, они... невинные? — предположил Педро. — Как дети, которых не крестили?
Священник посмотрел на него долгим взглядом.
— Дети не строят кораблей, сын мой. Дети не говорят на латыни. — Он снова посмотрел на крест. — Я не знаю, что они такое. Но они — не дети.

Адмирал сидел в своей каюте, склонившись над столом. Перед ним лежали листы бумаги, перо, чернильница. Он писал — быстро, почти лихорадочно.
Педро заглянул в приоткрытую дверь.
— Ваше превосходительство?
Колумб поднял голову. Его глаза горели — не страхом, не ужасом. Чем-то другим.
— А, Педро. Заходи.
Педро вошёл. На столе лежали рисунки — грубые, быстрые наброски. Корабль пардов. Лицо Сайры — длинные уши, кисточки, большие глаза. Рука Рахара рядом с человеческой — для сравнения размеров.
— Вы рисуете их, сеньор?
— Записываю всё, что помню. — Колумб вернулся к письму. — Каждую деталь. Их слова, их жесты, их корабль, их одежду... Если я что-то забуду — это будет потеря для всего человечества.
— Вы думаете, это важно?
Колумб остановился. Посмотрел на Педро.
— Важно? — Он отложил перо. — Педро, я плыл найти путь в Индию. Найти золото, специи, шёлк. Найти новых подданных для Их Величеств. А нашёл... — он указал на рисунки, — ...нашёл это. Разумных существ. Говорящих на латыни. С кораблями лучше наших. С землёй, о которой мы не знали.
— Демонов? — осторожно спросил Педро.
— Нет. — адмирал покачал головой. — Не демонов. Демоны не благодарят за благословение. Демоны не жмут руку. Демоны не... — он замолчал, подбирая слово, — ...не смотрят с любопытством.
— Тогда кто они?
Колон долго молчал.
— Не знаю, — сказал он наконец. — Но собираюсь узнать.
К вечеру страхи немного улеглись.
Корабль пардов по-прежнему плыл впереди — далеко, но видимый. Он не нападал. Не исчезал. Просто плыл, показывая путь.
Матросы начали выходить из оцепенения. Кто-то вернулся к работе. Кто-то обсуждал увиденное — уже спокойнее, без паники.
Педро стоял у борта, глядя на странный корабль. Два корпуса, соединённых платформой. Паруса тонкие, почти прозрачные, но ловящие ветер лучше их тяжёлой парусины. Материал корпуса — гладкий, блестящий, без единого шва.
— Как она так быстро плывёт? — спросил Родриго, подойдя рядом.
— Не знаю.
— Она могла бы уйти от нас в любой момент. Обогнать, скрыться. А вместо этого — плывёт медленно. Ждёт нас.
— Может, хочет помочь?
Родриго хмыкнул.
— Или заманивает в ловушку.
Они помолчали.
— Как думаешь, — спросил Родриго, — у них есть женщины?
— Что?
— Ну... женщины. Самки. Мы видели четверых. Двое на нашем корабле — большой пятнистый и маленькая серая. Двое остались на их корабле — огромный полосатый и ещё один пятнистый, поменьше. Какого они пола?
Педро задумался. Он не мог сказать. Мех скрывал тела, а лица... лица были звериными. Как отличить кота от кошки, если оба одеты?
— Маленькая, которая говорила, — сказал он медленно. — Сайра. Она... казалась женственной? Голос выше. Движения... не знаю.
— А большой полосатый на их корабле? Тот, который смотрел?
— Тоже не знаю.
Родриго покачал головой.
— Странно. Всё странно. — Он помолчал. — Как думаешь, они едят людей?
— Что?!
— Ну, они же кошки. Большие кошки. Львы едят людей. Тигры едят людей. Может, и эти...
— Они говорят на латыни, Родриго.
— И что? Может, они и латынь выучили, чтобы... ну... заманивать?
Педро посмотрел на корабль пардов. На тонкий силуэт, скользящий по волнам.
— Если бы хотели нас съесть, — сказал он, — уже бы съели. Их конечно всего четверо, а нас девяносто, но... ты видел, как они прыгают. Как двигаются. Они бы справились.
Родриго сглотнул.
— Спасибо, Педро. Теперь я буду спать ещё лучше.

Ночь упала на океан.
Педро лежал в гамаке, но сон не шёл. Вокруг храпели матросы — усталость взяла своё, — но ему не спалось.
Он думал о Сайре. О маленькой серой... рыси? Которая говорила на латыни с таким странным акцентом. Которая не могла произнести «Columbus» и говорила «Kolonvus». Которая смотрела на всё с таким жадным любопытством — на верёвки, на бочки, на мачты — словно впервые видела корабль.
Но их корабль был лучше. Намного лучше.
Что это значит?
Он думал о Рахаре. О большом пятнистом, который стоял молча, пока Сайра говорила. Который смотрел на людей спокойно, без страха. Который протянул руку адмиралу — огромную лапу с когтями — и тот пожал её, как равный равному.
Не как хозяин. Не как слуга. Как... путешественник, встретивший другого путешественника.
Педро перевернулся в гамаке.
За бортом плескала вода. Скрипели снасти. Где-то впереди, в темноте, плыл корабль пардов — к земле, которую никто из людей никогда не видел.

        Что нас там ждёт?, подумал он.
Ответа не было.
Только тьма, и волны, и далёкий силуэт невозможного корабля.

Глава 6: Свободные угодья

Радио зашипело на рассвете.
Рахар проснулся мгновенно, сработала старая привычка штурмана. Сайра, свернувшаяся клубком на носу, даже не шевельнулась. Торек что-то бормотал во сне. Только Корат уже сидела у мачты, глядя на горизонт.
Он подошёл к рубке, где под навесом стояла радиостанция — компактный ящик с ручками и шкалой частот. Приёмник потрескивал, выплёвывая слова сквозь помехи.
«...порывы до сорока узлов... фронт движется с северо-востока... ожидается к вечеру... всем судам в квадрате...»
Прогноз погоды. Автоматическая трансляция с ближайшей станции на материке.
Рахар посмотрел на небо. Пока — ясное, только лёгкие перья облаков на востоке. Но он знал, как быстро это меняется.
— Буря? — Корат подошла бесшумно, как всегда.
— Да. К вечеру придёт.
Он посмотрел на каравеллы, плывущие следом. Деревянные корпуса, тяжёлые паруса, неуклюжие в манёвре. «Stong-telsh» переживёт шторм без проблем — катамаран устойчив, и рассчитан на открытый океан. Но эти...
— Не выдержат, — сказала корра, читая его мысли.
— Может, выдержат. Они же как-то пересекли океан.
— В хорошую погоду. — Она покачала головой. — Посмотри на их паруса. Залатанные. Мачты скрипят на каждой волне.
Рахар потёр переносицу.
— Передатчик не добьёт до берега?
— Нет. Только приём.
Он развернул в голове карту. До Zharn-Nel-Os — четыре дня пути для каравелл. Слишком далеко. Но ближе...
— Tong-Grash, — сказал он.
— Охотничий остров?
— Да. Шесть часов для них. Может, семь. Там есть бухта. И причал.
Корат кивнула.
— Разумно. Переждём шторм, потом двинемся дальше.
— Разбуди остальных. Нужно менять курс.
Объяснить людям было... сложно.
Сайра стояла на носу «Stong-telsh», крича через воду. Её голос уже охрип, но она упорно повторяла:
— TENTESTAS VENIT-sha! TENTESTAS-sha!
Суффикс выскочил непроизвольно — -sha, «мне сообщили». Она узнала о буре от радио — надёжного источника. Для неё это было естественно — указать, откуда информация. Для людей — просто странное окончание.
На палубе «Санта-Марии» Колумб слушал, нахмурившись. Он посмотрел на небо — ясное, спокойное — потом снова на Сайру.
— QUANDO? — крикнул он.
— VESPERI! SEX HORAE-dor!
Другой суффикс — -dor, «вывод». Она рассчитала по скорости фронта. Её уши двигались — то разворачиваясь назад, к катамарану с рацией, то вперёд, к Колумбу.
Колумб обернулся к своим людям. Короткий разговор — Рахар видел, как они указывают на небо, качают головами. Не верят.
— Не верят, — сказала Сайра, опуская руки и поворачиваясь к Рахару.
— У них нет радио. Нет прогнозов. Только глаза и опыт.
— Тогда как объяснить?
Он подумал.
— Скажи: мы знаем море. У нас есть способ узнавать погоду заранее. И мы ведём их в безопасное место.
Сайра кивнула и снова набрала воздуха.
— KRISTOFORE! NOS SKIMUS NARE! HAVEMUS ARTEM! ARTEM KOGNOSKENDI TENTESTATES! INSULA EST PROKSSIMA! TORTUS TUTUS!
Долгая пауза. Колумб снова смотрел на небо. Потом — на корабль шаррен. На цирру с её странными движениями ушей и неразборчивой латынью.
Наконец он кивнул.
— SEQUIMUR!

        Следуем
      
«Stong-telsh» развернулась, меняя курс на юго-запад. Каравеллы последовали за ней.
Tong-Grash показался на горизонте через пять часов.
Небольшой остров — холмы, поросшие лесом, белая полоса пляжа, скалистый мыс с одной стороны. И бухта — глубокая, защищённая от ветра, с деревянным причалом у берега.
К этому времени небо уже изменилось. Перья облаков сгустились в серую пелену, ветер усилился, волны стали выше. Даже люди, глядя на горизонт, понимали: буря приближается.
— VIDETIS? — крикнула Сайра, указывая на тучи. — TENTESTAS!
Колумб кивнул. Его лицо было серьёзным.
«Stong-telsh» первой вошла в бухту, показывая путь каравеллам. Одна за другой они втянулись в укрытие — неуклюже, со скрипом, но успешно. Якоря упали в воду. Паруса свернули.
Рахар спрыгнул на причал и огляделся. Бухта была пуста. Никаких других кораблей. У края леса, в десятке шагов от причала, стоял охотничий домик — приземистое строение с широкой дверью и плоской крышей.
— Что это за место? — спросил Торек, спрыгивая следом.
— Tong-Grash. Свободные охотничьи угодья.
— Здесь кто-то живёт?
— Нет. Сюда приезжают охотиться. Иногда заходят переждать шторм. — Рахар указал на домик. — Там должно быть всё необходимое.
Сайра уже бежала к домику, её короткий хвост выписывал возбуждённые спирали. Толкнула дверь — незаперто, как и положено в охотничьих угодьях — и исчезла внутри.
— Лежак! — донёсся её голос. — Огромный! И когтеточка! И лампа работает!
Рахар вошёл следом. Внутри было именно то, что он ожидал: одна большая комната, может, шесть на шесть метров. Массивная мебель, рассчитанная на вес коррагов. Широкий лежак у дальней стены — не кровать, а именно лежак, на котором могли бы устроиться четверо-пятеро шарренов. Тусклая лампочка под потолком, запитанная от аккумулятора. Когтеточка в углу — толстый столб, изодранный поколениями охотников. Никакого очага — шаррены не нуждались в огне для тепла.
— Уютно, — сказала Корат, заглядывая через плечо Рахара. — Переждём здесь.
Снаружи у стены домика стояла стойка с крюками для подвешивания дичи. Пустая сейчас, но добротная.
На каравеллах спускали шлюпки. Люди смотрели на берег — на шарренов, на лес, на незнакомый остров — с выражением, которое Рахар уже научился узнавать. Страх и любопытство. В равных долях.
Первая шлюпка коснулась песка, и Колумб спрыгнул на берег.
Он стоял, глядя вокруг. Лес — незнакомые деревья, странные запахи. Птицы — яркие, шумные, совсем не похожие на европейских. И шаррены — четыре фигуры у домика, наблюдающие за людьми.
Рахар заметил, как взгляд Колумба скользнул по ним — и задержался. Люди смотрели странно. Потом он понял: одежда. Точнее, её отсутствие.
Сайра носила только широкий пояс с кармашками — удобно для мелочей. Корат — вообще ничего, только плетёный браслет на запястье. Торек, по привычке юриста, накинул лёгкую жилетку с карманами для документов. Сам Рахар ограничился короткой накидкой от солнца.
Для шаррен это было нормально. Шерсть покрывала тело, стыда не существовало. Но люди, судя по их лицам...
Колумб отвёл глаза и подошёл ближе, обращаясь к Сайре.
— Haec est terra vestra? — Это ваша земля?
Сайра перевела для Рахара. Тот покачал головой.
— Скажи: это ничья земля. Общая. Для охоты.
— Terra nullius-sha, — перевела Сайра. — Ничья земля. Comunis. Tro venatione.
Колумб кивнул, обдумывая. Ветер крепчал. Первые капли дождя застучали по листьям.
— Mei homines esuriunt. Commeatus... exigui, — сказал он. — Мои люди голодны. Припасов... мало. — Он посмотрел на небо. — Et tempestas venit. Ubi possunt manere? — И буря идёт. Где они могут остаться?
Сайра перевела. Рахар посмотрел на домик, потом на каравеллы, потом на толпу матросов, высаживающихся на берег. Их было много. Очень много.
— Проблема, — сказал он. — Домик маленький. Мы поместимся, но они...
— Их почти сотня, — добавил Торек. — Девяносто человек, если верить тому, что Сайра выяснила.
Корат пожала плечами.
— Пусть остаются на кораблях.
— Они не захотят. Смотри на них — они устали от моря.
Сайра уже переводила Колумбу:
— Domus... — она показала на домик, — ...tarva. Nos — ibi. Vos... — она развела руками. — Naves? Vel... — указала на лес, — ...tegumenta facere?

        Домик... маленький. Мы — там. Вы... Корабли? Или... укрытия строить?
      
Колумб посмотрел на домик. На каравеллы, качающиеся на волнах. На своих людей, мокнущих под усиливающимся дождём.
— Possumusne... intrare? — спросил он осторожно. — Cum vobis? — Можем ли мы... войти? С вами?
Сайра перевела. Рахар и Торек переглянулись.
— Там шесть на шесть метров, — сказал Торек. — Четверо нас. Если добавить людей...
— Не всех, — сказал Рахар. — Колумб и несколько офицеров. Остальные пусть строят укрытия или сидят на кораблях.
Сайра кивнула и повернулась к Колумбу:
— Tu et... — она показала несколько пальцев, — ...alii. Non omnes. Domus tarva.

        Ты и... несколько других. Не все. Домик маленький.
      
Колумб кивнул. Обернулся к своим людям и начал отдавать приказы.
К ночи буря разыгралась по-настоящему.
Дождь хлестал стеной. Ветер гнул деревья. Волны в бухте, даже защищённой, били в борта каравелл.
Большинство матросов остались на кораблях — там хотя бы было сухо под палубой. Часть соорудили импровизированные укрытия из парусины и веток у края леса. Но Колумб, падре Диего и ещё трое — Хуан де ла Коса, владелец «Санта-Марии», и два офицера — оказались в охотничьем домике.
Вместе с четырьмя шарренами.

Педро Гутьеррес, постельничий короля, жался к стене и старался не смотреть.
Тусклая лампочка под потолком — без огня, без фитиля, просто светящийся шарик — давала ровно столько света, чтобы различать силуэты. И эти силуэты...
Существа расположились на широком лежаке у дальней стены. Большая полосатая — та, которую называли «корра» — растянулась во всю длину, занимая добрую треть пространства. Её хвост свисал с края, иногда подёргиваясь. Пятнистый — «нарел», кажется? — сидел, привалившись к стене, и что-то негромко говорил маленькой серой.
Их речь... Педро никогда не слышал ничего подобного. Поток шипящих и рычащих звуков, перемежаемый щелчками и трелями. «Кррш-шарренгронктселл», — сказал пятнистый, и его уши качнулись вперёд. Маленькая серая ответила быстрой очередью: «Тсиррнеккешдоргал!» — и её короткий хвост дёрнулся, а в конце фразы послышалось недовольное шипение.
Полосатая что-то проворчала — низкий вибрирующий звук, от которого у Педро волосы встали дыбом. Это было похоже на рычание льва, только... мягче? Ленивее?
Падре Диего сидел рядом, сжимая крест и беззвучно шевеля губами. Молитва, наверное. Педро хотел бы присоединиться, но не мог сосредоточиться. Не тогда, когда в трёх шагах от него лежало существо размером с быка, с когтями длиной в палец.
Колумб, впрочем, казался спокойным. Или делал вид.
— Están hablando de nosotros, — прошептал Хуан де ла Коса. Они говорят о нас.
— No lo sabes, — ответил Колумб так же тихо. — Ты не знаешь.
— Mira cómo nos miran. — Посмотри, как они на нас смотрят.
Маленькая серая — Сайра, так её называли — вдруг повернула голову. Её уши, эти странные треугольники с кисточками, развернулись в их сторону.
— ¿Ah-blan-do? — произнесла она медленно, пробуя звуки на вкус. — ¿Qué es «ah-blan-do»?
Педро замер. Она... пыталась повторить их слова?
Колумб чуть улыбнулся.
— Hablando, — поправил он. — Означает «говорить». Loqui, на латыни.
— Ah. «Ah-blan-do» — loqui-sha. — Сайра кивнула, уши качнулись. — Et «no-so-tros»? Quid est?
— Nosotros — мы. Nos.
— «No-so-tros» — nos. — Она попробовала слово ещё раз: — Но-со-тррос. — Раскатистое «р» вышло слишком долгим, почти рычащим.
Хуан де ла Коса фыркнул. Сайра тут же повернулась к нему:
— ¿Qué? ¿Nal? — Что? Плохо?
— No, no, — Хуан поднял руки. — Bien. Está bien.
— «Вьен». — Сайра повторила. — «Вьен» — est... bonus-gal?
— Sí. Bueno. — Хуан кивнул. — Bueno означает «хорошо».
Пятнистый — Рахар — что-то сказал Сайре на их языке. Быстрая фраза, полная свистящих согласных: «Грронк-кеш-нел-тар?» Его хвост вильнул, а в голосе послышалось ворчливое мурлыканье.
Сайра ответила, не оборачиваясь, — короткий щелчок и трель. Потом снова повернулась к людям:
— Rahar rogat-sha: vestra lingua — facilis-gal? — Рахар спрашивает: ваш язык — лёгкий?
Колумб рассмеялся.
— Для нас — да. Для вас... — он пожал плечами. — Non scio. — Не знаю.
Через час напряжение немного спало.
Сайра, как обычно, не могла молчать. Она жадно ловила каждое испанское слово, повторяла, спрашивала значение. Люди, поначалу настороженные, постепенно втянулись.
— Agua, — сказал один из офицеров, показывая на флягу.
— А-гу-а, — повторила Сайра. — Aqua-sha! — Она обрадовалась: — Sinikis! — Похоже!
— Sí, sí, — офицер кивнул. — Agua — aqua. Mismo origen.
— «Нис-но о-рри-хен»? Quid est?
— Mismo origen — одинаковый... — он замялся, подбирая латинское слово, — ...origo. Начало.
Полосатая корра — Корат — открыла один глаз и что-то проворчала. Низкий вибрирующий звук, от которого у Педро снова похолодело в животе. Сайра ответила ей быстрой трелью, и корра снова закрыла глаз, но её хвост дёрнулся — недовольно? насмешливо?
— Korrat dicit-sha, — Сайра повернулась к людям, — ninis loqueris. — Корат говорит: слишком много болтаю.
— ¿La grande te regaña? — спросил Хуан. — Большая тебя ругает?
Сайра наклонила голову, пытаясь разобрать.
— «Рре-га-нья»?
— Regañar — ругать. Obiurgare.
— Ah! — Сайра фыркнула, её усы дёрнулись. — Non. Korrat senter sic. Est... — она поискала слово, — ...nodo suo. — Нет. Корат всегда такая. Это её... манера.
Колумб наблюдал за ней с интересом.
— Discis linguam nostram, — заметил он. — Ты учишь наш язык.
— Ita! — Сайра просияла. — Latina... dura. Nulta verba que non dicere tossun. Vestra lingua — alia-gal? Facilior-gal? — Да! Латынь... трудная. Много слов, которые не могу сказать. Ваш язык — другой? Легче?
Колумб помолчал. Потом спросил то, что явно давно хотел спросить:
— Saira... quid est «sha»? Et «gal»? Et «dor»? Semper addis haec verba. — Сайра... что такое «ша»? И «галь»? И «дор»? Ты всегда добавляешь эти слова.
Сайра моргнула. Она не замечала, что делает это.
— А. — Она задумалась, как объяснить. — In lingua nostra... senter dicinus unde scinus. — В нашем языке... мы всегда говорим, откуда знаем. — Она показала на свои уши. — «Sha» — aliquis dixit nihi. — «Ша» — кто-то сказал мне. — Показала на глаза: — Si video — nihil addo. — Если вижу — ничего не добавляю. — Постучала по лбу: — «Dor» — cogito, concludo. — «Дор» — думаю, делаю вывод. — Пожала плечами: — «Gal» — nescio certe, futo... — «Галь» — не знаю точно, может быть...
Колумб смотрел на неё с изумлением.
— Vos... semper dicitis unde scitis? — Вы... всегда говорите, откуда знаете?
— Senter. — Всегда. — Сайра кивнула. — Si non dicinus — est nendaciun. — Если не говорим — это ложь.
— Mirabile, — пробормотал Колумб. — Удивительно.
Падре Диего поднял голову.
— ¿Mentira? — спросил он хрипло. Это было первое слово, которое он произнёс за весь вечер. — ¿Nunca mienten? — Ложь? Они никогда не лгут?
Колумб перевёл вопрос на латынь. Сайра задумалась.
— Nendaciun... possitile est-sha. — Ложь... возможна. — Её уши прижались. — Sed si dicis «video» quando non vides... — Но если говоришь «вижу», когда не видишь... — Она поискала слово. — Grave. Nalum grave. — Тяжело. Большое зло.
— ¿Peor que mentir? — Падре Диего подался вперёд. — Хуже, чем лгать?
— Non «teor». Est... — Сайра нахмурилась. — Est nendaciun de nendacio. Nes-dor? — Не «хуже». Это... ложь о лжи. Понимаете?
Падре Диего откинулся назад. Его губы снова зашевелились в молитве, но глаза... глаза смотрели на Сайру иначе. Не со страхом. С чем-то похожим на интерес.
— Una lingua pro omnibus? — спросил Колумб позже. — Один язык для всех?
— Ita. Et vos — nultae-sha? — Да. А у вас — много?
— Multae. Valde multae. Castellano, Português, Français, Deutsch, Italiano... et hoc solum in Europa.
Сайра округлила глаза, уши развернулись в стороны.
— Tot-zhen?! Et non intellegitis-zhen?! — Столько?! И вы не понимаете друг друга?!
— Interdum intellegimus. Interdum — non. — Иногда понимаем. Иногда — нет.
— Hoc est... inconode? — Это... неудобно?
Колумб рассмеялся.
— Valde. — Очень.
Рахар наблюдал за ними из своего угла. Странное зрелище: цирра и человек, сидящие в полутьме охотничьего домика под вой бури, обсуждающие языки.
Корат открыла один глаз.
— Я голодная, — сказала она негромко.
— Потерпи до утра.
— Нет. — Она потянулась, разминая мышцы. — Там, в лесу, я учуяла дичь. Пережду, пока они уснут, и выйду.
— В такую бурю?
— Я — корра. Мне не привыкать.
Рахар вздохнул.
— Только не пугай их снова.
— Постараюсь.
Она выскользнула из домика глубокой ночью, когда люди наконец уснули. Бесшумно, как тень. Дверь едва скрипнула.
Но один из людей не спал.
Падре Диего сидел у стены, сжимая крест. Его глаза следили за Корат — за огромной полосатой фигурой, исчезающей в темноте и дожде.
Он ничего не сказал. Только губы зашевелились быстрее.

Крик раздался через два часа.
Короткий, испуганный — человеческий. Из леса, недалеко от укрытий матросов.
Рахар вскочил. Сайра и Торек проснулись мгновенно. Люди в домике тоже — хватаясь за оружие.
— Что? — Колумб был уже на ногах.
— Не знаю. — Рахар толкнул дверь. Дождь хлестал в лицо, но уже слабее — буря стихала.
У края леса метались факелы. Крики — на том языке людей, который Сайра ещё не понимала.
— Сайра, со мной, — бросил Рахар. — Переводить.
Они побежали к толпе. Матросы сбились в кучу, кто-то держал факел, кто-то — копьё. Все смотрели в лес.
— Quid accidit? — крикнула Сайра. — Что случилось?
— ¡Bestia! — выкрикнул один из матросов. — ¡Enorme! ¡Rayada! ¡Los ojos brillaban en la oscuridad!
Сайра не поняла всю фразу — это не латынь. Но «bestia» было понятно. И интонация.
Она посмотрела на Рахара.
— Корат?
— Да, — он вздохнул. — Скажи им: это наша подруга. Корра. Она охотилась. Не опасна для них.
Сайра кивнула и повернулась к подбежавшему Колумбу.
— Anica nostra-sha. Socia nostra. Korrat. Venata est-dor. Non tericulo votis-sha. — Наша подруга. Наша соратница. Корат. Охотилась. Не опасна для вас.
Колумб моргнул.
— Venata? Nocte? In tempestate? — Охотилась? Ночью? В бурю?
— Videnus in tenetris. Nelius quam vos. — Мы видим в темноте. Лучше вас.
Долгое молчание.
— Illa... una ex vobis? Magna... striata? — Она... одна из вас? Большая... полосатая?
— Ita. Korrat. — Сайра подумала, как объяснить. — Nos... tres genera-sha. Ego sum... — она показала на свои уши с кисточками, — ...«cirra». Rahar est «narel». Korrat est «korra». — Да. Корат. Нас... три вида. Я — «цирра». Рахар — «нарел». Корат — «корра».
— Tigris, — прошептал кто-то из матросов. — Madre de Dios. Настоящий тигр.
Рахар поднял голову и издал короткий звук — низкий, вибрирующий, на грани слышимости. Призыв.
Через минуту из леса появилась Корат.
Люди отшатнулись. Кто-то вскрикнул. Даже Колумб отступил на шаг.
Корра была... впечатляющей. Полосатый мех, блестящий от дождя. Огромные плечи. Золотые глаза, отражающие свет факелов. В её зубах висела тушка — что-то вроде крупного кролика.
Она остановилась в нескольких шагах от людей. Положила добычу на землю. Посмотрела на Рахара и выдала короткую фразу — низкое «гррон-кеш-зенг» с недовольным ворчанием в конце.
— Они меня видели, — перевёл Рахар для Сайры.
— Я заметил.
Корат добавила ещё что-то — щёлкающий звук и вздох. Её уши прижались.
— Не хотела пугать, — снова перевёл Рахар.
— Поздно.
Корат посмотрела на людей. Потом — на Сайру.
— Скажи им: шаррен не враги. Мир.
Сайра повернулась к Колумбу.
— Korrat dicit-sha: sharren non hostes. Taks. — Корат говорит: шаррен не враги. Мир.
Колумб смотрел на корру. На её когти, её зубы, её размер. Потом — медленно, очень медленно — кивнул.
— Pax, — ответил он. — Мир.
Сайра перевела для Корат:
— Он согласен. Мир.
Корра кивнула — коротко, по-военному. Подняла тушку и неторопливо направилась к домику. Люди расступались перед ней, как вода перед кораблём.
Сайра подошла к Рахару.
— Теперь они точно знают, что мы хищники, — сказала она тихо.
— Они и раньше знали.
— Знать и видеть — разные вещи.
Рахар посмотрел на лица людей. Страх — да. Но и что-то ещё. Уважение?
— Может, это и хорошо, — сказал он. — Drosh-sha kesh-en. Пусть помнят.
Дождь стихал. Тучи на востоке светлели — приближался рассвет. Буря уходила.

Глава 7: Путь на запад

Рассвет был тихим.
Рахар вышел из домика и остановился на пороге, глядя на бухту. Буря ушла, оставив после себя умытый мир: чистое небо, спокойную воду, влажный песок с разбросанными ветками и листьями.
Каравеллы стояли на якорях — целые, если не считать нескольких оборванных снастей. Люди уже возились на палубах, ремонтируя, подтягивая, проверяя. Импровизированные укрытия на берегу превратились в мокрые кучи парусины и веток.
— Красиво, — сказала Сайра, выглядывая из-за его плеча. — Люблю утро после бури.
— Ты не спала.
— Немного. — Она потянулась, хрустнув позвонками. — Слишком интересно было слушать, как они разговаривают во сне. Знаешь, что один из них бормотал «Нария»? Это имя-gal. Женское.
— Откуда ты знаешь, что женское?
— Интонация. И он улыбался.
Рахар покачал головой. Типичная цирра — даже сон чужаков превращала в объект исследования.
Корат вышла следом, зевнув так широко, что блеснули все клыки. Кости кролика, обглоданные до блеска, она аккуратно сложила в угол домика чтобы вынести утром — не мусорить в охотничьем доме, гласило правило.
— Когда отплываем? — спросила она.
— Скоро. Дам людям время починиться.
— А потом?
— Потом — Zharn-Nel-Os. Два-три дня для них.
Торек появился последним, протирая глаза.
— Я слышал, что ночью кто-то храпел, — сказал он. — Громко. Думал, это Корат, но звук был другой.
— Это тот большой человек, — сказала Сайра. — Хуан. Храпит как... — она поискала сравнение, — ...как двигатель на холостом ходу.
— Откуда ты знаешь, как храпят двигатели?
— У меня был сосед-механик.
Колумб подошёл через час.
Рахар видел его издалека, человек шёл по пляжу один, без свиты. Его плащ был мокрым, сапоги хлюпали по песку. Но походка была уверенной.
Он остановился в нескольких шагах от домика и сделал короткий поклон.
— Salve, — сказал он. — Привет.
Сайра выскочила вперёд.
— Salve, Kristofore! Kuonodo dornivisti? — Привет, Кристофор! Как спал?
Колумб чуть улыбнулся.
— Male. Sed melius quam in navi. — Плохо. Но лучше, чем на корабле.
— Мы скоро отплываем, — сказала Сайра и осеклась. Повторила на латыни: — Nos noks navigavinus-sha. Rahar dicit: duo vel tres dies ad urven. — Мы скоро отплывём. Рахар говорит: два или три дня до города.
Колумб кивнул. Потом посмотрел в сторону леса — туда, откуда ночью вышла Корат.
— Vestra amica... — он замялся. — Illa magna striata. Korrat. Est... semper sic? — Ваша подруга... Та большая полосатая. Корат. Она... всегда такая?
— Quonodo «sic»? — Как «такая»?
— Venatur nocte. In tempestate. Sola. — Колумб покачал головой. — In patria mea, viri timerent facere hoc. — Охотится ночью. В бурю. Одна. У меня на родине мужчины боялись бы делать это.
Сайра перевела для Рахара. Тот хмыкнул.
— Скажи ему: Корат — корра. Они все такие.
Сайра перевела:
— Korrat est «corra». Onnes corrae sic sunt. Nagnae, fortes, non tinent tenebras. — Корат — «корра». Все корры такие. Большие, сильные, не боятся темноты.
— Et vos? — Колумб указал на Сайру. — Tu es parva. Non times? — А вы? Ты маленькая. Не боишься?
Сайра фыркнула, усы дёрнулись.
— Ego sun «cirra». Nos sunus... — она поискала слово, — ...veloces. Korrae sunt fortes. Cirrae sunt veloces. Nareles sunt... — ещё пауза, — ...trudentes. — Я — «цирра». Мы... быстрые. Корры сильные. Цирры быстрые. Нарелы... осторожные.
— Tres genera. — Колумб кивнул, вспоминая ночной разговор. — Sicut leo, pardus, lynx. — Три вида. Как лев, леопард, рысь.
— Non «sicut»! — Сайра замахала руками. — Sunus sharren! Non aninalia! — Не «как»! Мы шаррен! Не животные!
Колумб поднял руки в примирительном жесте.
— Intellego. Non animalia. Homines... — он запнулся на слове, — ...vestri generis. — Понимаю. Не животные. Люди... вашего вида.
Сайра немного успокоилась.
— Ita. Sharren. Nos sunus sharren.
К полудню флот вышел из бухты.
«Stong-telsh» шла впереди, указывая путь. За ней — «Санта-Мария», тяжело переваливаясь на волнах. «Пинта» и «Нинья» замыкали строй.
Ветер был попутным — редкая удача. Рахар развернул паруса и позволил катамарану скользить по воде, не форсируя скорость. Каравеллы и так еле поспевали.
— Они такие медленные, — заметила Корат, глядя назад. — Как можно плавать на таком?
— Они пересекли океан на «таком», — напомнил Рахар.
— Это не отменяет того, что они медленные.
— Терпение, корра. Не все рождены быстрыми.
Корат фыркнула, но промолчала.
Торек сидел на корме, делая записи в блокноте. Юридические заметки — он уже третий день документировал всё происходящее. «На случай суда», — объяснил он. Рахар не спрашивал, какого суда.
Сайра, разумеется, не могла усидеть на месте.
— Рахар! — крикнула она с носа. — Можно я прыгну к ним?
— Куда?
— На их корабль! Колумб приглашал!
— Когда?
— Только что! Он махал руками!
Рахар посмотрел на «Санта-Марию». Действительно, на палубе стояла фигура и делала приглашающие жесты.
— Ладно, — вздохнул он. — Но возьми кого-нибудь с собой.
— Торек?
— Торек занят. Корат?
Корра открыла один глаз.
— Нет.
— Почему?
— Потому что прошлой ночью я их достаточно напугала. Пусть привыкнут к мысли, что я существую, прежде чем увидят меня вблизи при свете дня.
Это было... на удивление разумно для корры.
— Тогда я пойду, — сказал Рахар. — Сайра, готовь катапульту
Над морем раздался радостный цирриный вопль.

Палуба «Санта-Марии» пахла смолой, солью и человеческим потом.
Рахар поморщился, когда поднялся по верёвочной лестнице. Запахи людей всё ещё были непривычными — слишком резкие, слишком... плоские. Никаких феромонов, которые можно было бы прочитать. Только физиологическая химия.
Сайра, как обычно, не обращала внимания. Она уже металась по палубе, трогая канаты, заглядывая в люки, засыпая матросов вопросами.
— ¿Qué es esto? — спрашивала она на своём ломаном испанском. — Что это?
— Cabrestante, — отвечал матрос. — Кабестан.
— Ка-врес-тан-те? ¿Tara qué? — Для чего?
— Para levantar el ancla. — Поднимать якорь.
— Ah! Ancora! Scio! — она перешла на латынь. — Nos havenus... — показала руками что-то вращающееся, — ...nakina. Facit iden, sed sine nanivus. — Мы имеем... машину. Делает то же, но без рук.
Матросы переглядывались. Существо говорило на латыни, пыталось говорить на кастильском, и при этом утверждало, что у них есть машина для подъёма якоря. Без рук.
Колумб подошёл к Рахару.
— Tua amica, — он указал на Сайру, — est valde... curiosa. — Твоя подруга очень... любопытная.
Рахар не понял слов но смысл был понятен и так. Он кивнул.
Колумб помолчал, потом сделал приглашающий жест в сторону кормовой надстройки.
— Venite. Volo ostendere vobis aliquid. — Идите. Хочу показать вам кое-что.
Каюта Колумба была тесной, но относительно чистой.
Карты. Везде карты. На столе, на стенах, свёрнутые в трубки. Рахар узнал очертания Европы — примитивные, неточные, но узнаваемые. Африка. Странная пустота там, где должна была быть Пардия.
— Terra incognita, — сказал Колумб, заметив его взгляд. — Неизвестная земля. — Он указал на пустое пространство. — Hic vos habitatis? — Здесь вы живёте?
Сайра склонилась над картой.
— Ita et non, — сказала она. — Да и нет. — Взяла перо со стола. — Tossun-gal? — Можно?
Колумб кивнул.
Сайра начала рисовать. Линии побережья — уверенные, точные. Она видела настоящие карты Шарреноса — земли шарренов, знала географию. Контур материка появлялся под её рукой: изогнутый восточный берег, острова, заливы.
— Hic, — она ткнула пером в точку на побережье, — est Zharn-Nel-Os. Urvs nagna. Hic nos naviganus. — Здесь — Zharn-Nel-Os. Большой город. Сюда мы плывём.
Колумб смотрел на карту широко открытыми глазами.
— Tantum... — он покачал головой. — Tam magna terra. Et nos non sciebamus. — Такая... Такая большая земля. И мы не знали.
— Vos non sciebatis-sha, — поправила Сайра. — Nos sciebamus de vobis. — Вы не знали. Мы знали о вас.
Колумб резко повернулся к ней.
— Sciebatis? De nobis? — Знали? О нас?
— Ita. Sed... — Сайра замялась, понимая, что сказала лишнее. Посмотрела на Рахара.
Он вздохнул. Торек бы его убил за это, но...
— Скажи правду, — сказал он. — Частично. Что мы знали о людях, но не контактировали. Не объясняй почему.
Сайра кивнула и повернулась к Колумбу:
— Sciebanus-sha. Ian diu. Sed non... — она поискала слово, — ...non lokuevanur. Non veniebanus. Lex nostra-sha. — Знали. Давно. Но не... не разговаривали. Не приходили. Наш закон.
— Lex? — Колумб нахмурился. — Quae lex? — Закон? Какой закон?
— Lex... — Сайра сделала жест, охватывающий океан за иллюминатором, — ...oceani. Non tangere honines. Non lokui. Non... — она развела руками. — Trohibitun est. — Закон океана. Не трогать людей. Не говорить. Не... Запрещено.
Колумб долго молчал.
— Et nunc? — спросил он наконец. — Nunc loquimini. Nunc tangitis. Contra legem? — А сейчас? Сейчас говорите. Сейчас касаетесь. Против закона?
Сайра посмотрела на Рахара. Её уши прижались.
— Ita, — сказала она тихо. — Contra legen. — Да. Против закона.
Обед был... интересным.
Колумб настоял на том, чтобы накормить гостей. «Гостеприимство», — объяснила Сайра. Отказаться было бы оскорблением.
Проблема была в еде.
Матрос принёс поднос: хлеб, сыр, сушёные фрукты, какая-то каша. Колумб с гордостью указал на угощение.
— Cibus noster, — сказал он. — Наша еда. — Simplex, sed bonus. — Простая, но хорошая.
Рахар посмотрел на поднос. Потом на Сайру.
— Это... что? — спросил он по-шарренски.
— Еда, — ответила она. — Их еда.
— Я вижу. Но что именно?
Сайра взяла кусок хлеба, понюхала.
— Зерно-dor. Размолотое и... запечённое-gal? — Она откусила кусочек, пожевала. Её морда скривилась. — Странно. Как... вата. Никакого вкуса. Чуть кисло-gal?
— Это съедобно?
— Технически-dor... да. Мы можем это переварить. Но это не... — она поискала слово, — ...не еда. Не настоящая. Как жевать сухую траву.
Колумб наблюдал за ними с беспокойством.
— Non placet? — спросил он. — Не нравится?
Сайра быстро замахала руками.
— Non, non! Tlacet! — Нет, нет! Нравится! — Она впихнула в рот ещё кусок хлеба и преувеличенно закивала. — Vonun! Valde vonun! — Хорошо! Очень хорошо!
Рахар тоже взял кусок — из вежливости. Хлеб был... ну, хлебом. Сухой, пресный, с привкусом чего-то непонятного. Он заставил себя прожевать и проглотить.
— Мы должны ответить, — тихо сказал он Сайре. — Это вежливость. Мы должны их тоже чем-то угостить.
— У нас есть рыба, — предложила Сайра. — И мясо, которое Корат добыла.
— Приготовленное?
— Нет. Сырое.
Рахар задумался. Шаррены ели мясо сырым — так было вкуснее, питательнее, естественнее. Но люди...
— Попробуем, — решил он. — Посмотрим на реакцию.
Реакция была... выразительной.
Сайра, спрыгав на «Stong-telsh» за угощением, вернулась с куском оленины — частью добычи Корат. Тёмно-красное мясо, свежее, даже не совсем остывшее.
Колумб посмотрел на кусок. Потом на Сайру.
— Hoc est... caro? — спросил он осторожно. — Это... мясо?
— Ita! Caro cervi! — Сайра гордо указала на угощение. — Korrat cetit heri nocte. Recens! Vonus! — Да! Мясо оленя! Корат добыла прошлой ночью. Свежее! Хорошее!
— Sed... non coctum? — Колумб выглядел озадаченным. — Non ignis? — Но... не приготовлено? Без огня?
— Ignis? — Сайра наклонила голову. — Kuare ignis? Caro est vona sic. — Огонь? Зачем огонь? Мясо хорошее так.
Колумб и Рахар обменялись взглядами. Два существа из разных миров, пытающихся понять пищевые привычки друг друга.
— Nos... — Колумб подбирал слова, — ...coquimus carnem. Semper. Caro cruda est... — он поморщился, — ...non bona pro hominibus. — Мы... готовим мясо. Всегда. Сырое мясо... не хорошо для людей.
— Non vona-zhen? — Сайра удивилась. — Sed caro cruda est nelior! Nutrinentun! Sator! — Не хорошо? Но сырое мясо лучше! Питательность! Вкус!
— Tro vobis-gal. Non tro nobis. — Для вас. Не для нас.
Сайра перевела для Рахара. Тот покачал головой.
— Они портят мясо огнём, — сказал он задумчиво. — Убивают вкус, разрушают структуру... И считают это нормальным.
— Они не хищники, — напомнила Сайра. — В смысле, не такие, как мы. Их предки, наверное, ели падаль? Или растения?
— Растения они точно едят. — Рахар указал на хлеб. — Это же зерно. Трава.
— Они едят траву?!
— Технически — семена травы. Но да.
Сайра посмотрела на остатки хлеба на подносе с новым выражением — смесью ужаса и восхищения.
— Они едят траву, — повторила она медленно. — И готовят мясо на огне. И пересекли океан на деревянных лодках. — Пауза. — Они странные.
— Мы для них тоже странные, — заметил Рахар.
— Это справедливо.
После неловкого обмена едой Колумб повёл их на палубу.
Падре Диего ждал там — бледный, с тёмными кругами под глазами. Он явно не спал всю ночь. Крест в его руках поблёскивал на солнце.
Колумб указал на него:
— Hic est Pater Didacus. — Это отец Диего.
Сайра посмотрела на священника, потом на Колумба.
— Tater tuus? — спросила она с интересом. — Твой отец?
Колумб моргнул.
— Non... non pater meus carnalis. Pater spiritualis. — Не... не мой телесный отец. Духовный отец.
— Stiritualis? — Сайра наклонила голову. — Kuonodo «stiritualis»?
Колумб замялся, подбирая слова.
— Est... pater omnium nostrum. Totius navis. Curat animas nostras. — Он... отец всех нас. Всего корабля. Заботится о наших душах.
Сайра перевела для Рахара. Её глаза расширились.
— Он говорит, что этот человек — отец всей команды. Всех девяноста человек!
— Всех? — Рахар недоверчиво посмотрел на тощего священника. — Он не похож на... главу такой большой семьи.
— Может, у них это работает иначе? — Сайра повернулась к Колумбу с восхищением: — Didacus est garn-tarsh vester? Katut faniliae? — Диего — ваш гарн-тарш? Глава семьи?
— Garn... tarsh? — Колумб не понял слово.
— Garn-tarsh, — Сайра попыталась объяснить. — Kui... kui facit fanilian unan. Tarens, avus, tater onniun. — Кто... кто делает семью единой. Родитель, дед, отец всех.
— Ah! — Колумб кивнул. — Ita, aliquid simile. Pater spiritualis. — Да, что-то похожее. Духовный отец.
Сайра просияла и повернулась к падре Диего с новым уважением.
— Fanilia nagna! — сказала она. — Большая семья! — Потом задумалась: — Sed... uvi sunt feninae? Video tantun... — она обвела рукой палубу, — ...viros? Onnes viri? — Но... где самки? Вижу только... мужчин? Все мужчины?
Колумб закашлялся.
— Feminae... non navigant nobiscum. Manent domi. — Женщины... не плавают с нами. Остаются дома.
— Non navigant-zhen? — Сайра удивлённо развернула уши в стороны. — Kuare? Et... — она посмотрела на команду, — ...kuonodo vos distinguo? Kui est nas, kui est fenina? Onnes siniles! — Не плавают? Почему? И... как вас различать? Кто мужчина, кто женщина? Все похожи!
Рахар фыркнул, сдерживая смех.
— Сайра, — сказал он по-шарренски, — у них возможно нет видимого полового диморфизма. Ты помнишь что-то из учебников?
— Я помню! Что-то... Но я думала, хоть что-то будет отличаться! Они же все... одинаковые!
Колумб, не понимая их разговора, всё ещё выглядел смущённым.
— Viri et feminae... differunt, — сказал он осторожно. — Sed... difficile explicare. — Мужчины и женщины... отличаются. Но... трудно объяснить.
— Потом, — вздохнула Сайра. — Изучу. — Она снова посмотрела на падре Диего: — Твоя семья — только мужчины. Странно. Но... — она пожала плечами, — ...хорошо, что плаваете вместе. Семья должна быть вместе.
Падре Диего явно не понял и половины, но кивнул.
— Domine, — обратился он к Колумбу, — possum loqui cum illis? De Deo? — Господин, могу я поговорить с ними? О Боге?
Колумб посмотрел на Сайру.
— Pater vult loqui de... religione nostra. De Deo. — Отец хочет поговорить о... нашей религии. О Боге.
Сайра перевела для Рахара. Тот пожал плечами.
— Почему нет? Нам всё равно нечего делать, пока плывём.
Сайра повернулась к священнику.
— Lokere, tater. Audinus. — Говори, отец. Слушаем.
Падре Диего сделал глубокий вдох. Это был его момент — шанс донести истину до невинных душ.
— In principio, — начал он торжественно, — Deus creavit caelum et terram... — В начале Бог создал небо и землю...
Сайра слушала, наклонив голову. Её уши поворачивались, ловя каждое слово.
— Et Deus dixit: «Fiat lux». Et facta est lux... — И Бог сказал: «Да будет свет». И стал свет...
— Tater, — перебила Сайра. — Quis est «Deus»? — Отец. Кто такой «Деус»?
Падре Диего запнулся.
— Deus est... Creator. Omnipotens. Qui fecit omnia. — Бог это... Создатель. Всемогущий. Кто сделал всё.
— Onnia? Caelun, terran, nos? — Всё? Небо, землю, нас?
— Ita. Omnia.
Сайра перевела для Рахара. Тот нахмурился.
— Спроси: этот «Деус» — живое существо? Где он живёт? Можно с ним поговорить?
Сайра спросила. Падре Диего замялся.
— Deus est... spiritus. Non habet corpus. Habitat in caelo. — Бог это... дух. Не имеет тела. Живёт на небе.
— Stiritus-zhen? — Сайра подняла бровь. — Kuonodo stiritus creat res? Sine nanivus? Sine cortore? — Дух? Как дух создаёт вещи? Без рук? Без тела?
— Per... per verbum. Deus dixit, et factum est. — Через... через слово. Бог сказал, и стало.
Сайра перевела. Рахар фыркнул.
— Это как магия? — спросил он. — Сказал — и появилось?
— Похоже на то.
— И они в это верят?
— Кажется, да.
Сайра повернулась к падре Диего:
— Tater... kuonodo scitis hoc? Vidistis Deun? Audivistis? — Отец... как вы это знаете? Видели Бога? Слышали?
Падре Диего выпрямился.
— Habemus Scripturas. Verbum Dei. Prophetae scripserunt quod Deus dixit illis. — У нас есть Писания. Слово Божье. Пророки записали, что Бог говорил им.
— Ah! — Сайра просияла. — Trothetae scripserunt-sha! Illi audierunt, et vos legitis-sha! — Пророки записали! Они слышали, и вы читаете!
Она повернулась к Рахару.
— Репортатив, — объяснила она. — Они знают от пророков. Пророки слышали от этого Деуса. Цепочка передачи.
— Длинная цепочка, — заметил Рахар. — Сколько поколений?
Сайра спросила. Падре Диего задумался.
— Multi... milia annorum. — Много... тысяч лет.
— Тысячи лет репортатива? — Рахар покачал головой. — Без прямого подтверждения? Это... ненадёжно.
— Для нас — да, — согласилась Сайра. — Но они, кажется, доверяют.
Она повернулась к священнику:
— Tater... nos non havenus «Deun». Non havenus «stiritus» kui creat res. — Отец... у нас нет «Бога». Нет «духа», который создаёт вещи. — Она пожала плечами. — Nundus est. Senter fuit. Non «creatus». — Мир есть. Всегда был. Не «создан».
Падре Диего побледнел.
— Sed... anima? Habetisne animas? — Но... душа? У вас есть души?
— Quid est «anima»? — Что такое «душа»?
— Pars immortalis. Quae vivit post mortem corporis. — Бессмертная часть. Которая живёт после смерти тела.
Сайра перевела. Рахар задумался.
— У нас есть концепция... — он поискал слово, — ...памяти? Что мы оставляем после себя — дети, дела, истории. Но бессмертная часть, которая живёт отдельно от тела? Нет. Мы умираем, и это конец.
Сайра перевела — мягко, стараясь не обидеть.
— Nos... — она замялась, — ...non credinus in «aninan» sic. Tost norten — nihil. Sed nenoria vivit. In filiis. In operivus. In historiis. — Мы... не верим в «душу» так. После смерти — ничего. Но память живёт. В детях. В делах. В историях.
Падре Диего смотрел на неё с выражением человека, который увидел бездну.
— Nihil? — прошептал он. — Post mortem — nihil? — Ничего? После смерти — ничего?
— Ita-sha. Hoc cognutun. — Да. Так мы думаем.
Священник сделал шаг назад. Его губы зашевелились в молитве. Крест в его руках дрожал.
Колумб положил руку ему на плечо.
— Satis pro hodie, Pater, — сказал он мягко. — Достаточно на сегодня, отец.

К вечеру появились первые признаки земли.
Птицы. Сначала одна — большая белая, с длинными крыльями. Потом ещё несколько. Они кружили над кораблями, иногда садясь на мачты.
— Aves! — крикнул вперёдсмотрящий на «Санта-Марии». — ¡Aves terrestres! — Птицы! Сухопутные птицы!
Сайра, которая снова перебралась на каравеллу — «практиковать испанский», как она объяснила — подняла голову.
— Terra-gal? — спросила она Колумба. — Земля? 
— Ita. Uno vel duo dies. — Да. Один или два дня.
Она посмотрела на горизонт. Там было только море — бескрайняя синева до самого неба. Но птицы не лгали. Земля была близко.

        Zharn-Nel-Os, подумала она. Большой город. Много шаррен. Много вопросов.
Она вспомнила разговор в каюте Колумба. «Contra legem», — сказала она. Против закона.

        Торек будет в ужасе, подумала она. Но мы уже слишком далеко зашли. Нельзя остановиться.

На палубе «Stong-telsh» Торек тоже смотрел на птиц. Его мысли были похожими.

        Мы ведём людей к Шарреносу, думал он. Мы нарушаем закон, которому тысячи лет. И мы понятия не имеем, что будет дальше.
Корат подошла и села рядом.
— О чём думаешь? — спросила она.
— О последствиях.
— Ты всегда думаешь о последствиях.
— Кто-то должен.
Корра фыркнула.
— Знаешь, что говорят о нарелах? «Нарел думает десять раз, прежде чем прыгнуть. Корра прыгает и думает по дороге вниз. Цирра прыгает, не думая вообще».
— И кто из них прав?
— Все. — Корат пожала плечами. — Зависит от ситуации.
Торек помолчал.
— Мы прыгнули, — сказал он наконец. — Теперь думаем по дороге вниз.
— Тогда хорошо, что мы летим вместе, — ответила Корат. — Если разобьёмся — хотя бы будет весело.
Торек невольно улыбнулся.
— Qorr-strang grakh, — пробормотал он. — «Путь корров».
— Именно, — Корат оскалилась в улыбке. — А теперь расслабься. До земли ещё день-два. Успеешь напереживаться.

Глава 8: Zharn-Nel-Os

Рация ожила на второй день пути.
Рахар сидел в рубке, когда динамик затрещал и выплюнул поток слов — быстрых, деловых, с характерным акцентом восточного побережья.
«Неопознанное судно, говорит станция Zharn-Nel-Os. Назовите себя и цель визита.»
Он взял микрофон.
— Говорит яхта «Stong-telsh», регистрация Nel-Tong-447. Частный рейс. У нас... — он замялся, подбирая слова. — У нас нештатная ситуация.
Пауза. Потом — другой голос, более официальный.
«Какого рода ситуация?»
Рахар посмотрел в иллюминатор. Три каравеллы плыли за кормой, их паруса белели на фоне синего неба.
— Мы сопровождаем три... судна. Деревянные. Парусные. Экипаж — khono.
Долгое молчание.
«Повторите последнее слово.»
— Khono. Люди. Девяносто особей. Они пересекли океан с востока.
Ещё более долгое молчание. Потом — шорох, приглушённые голоса на заднем плане. Кто-то с кем-то совещался.
«Stong-telsh, оставайтесь на связи. К вам выходит патрульный катер. Не меняйте курс.»
— Понял. Ждём.
Рахар положил микрофон и выдохнул. Торек, слышавший всё, покачал головой.
— Началось, — сказал он.
— Ты ожидал чего-то другого?
— Нет. Но надеялся.
Патрульный катер появился через три часа.
Серый корпус, низкий силуэт, на носу — что-то похожее на орудие. Он вынырнул из-за горизонта и быстро приблизился, описывая широкую дугу вокруг каравелл.
На палубе «Санта-Марии» началась паника.
— ¡Barco de metal! — кричал кто-то. — ¡Sin velas! ¡Se mueve solo!
Колумб стоял у борта, глядя на катер. Его лицо было бледным, но голос — спокойным.
— Не стрелять, — приказал он. — Никому не стрелять. Это... — он сглотнул, — ...это их корабль. Они пришли встретить нас.
Сайра перебралась на каравеллу ещё утром — «на всякий случай». Теперь она стояла рядом с Колумбом, объясняя:
— Navis tatrolae-sha. Custodes. Non hostes. — Корабль патруля. Охрана. Не враги. — Она указала на катер. — Illi... custodiunt nos. Usque ad tortun. — Они... охраняют нас. До порта.
— Охраняют? — Колумб не сводил глаз с катера. — Или конвоируют?
Сайра наклонила голову.
— Utrunkue-gal, — сказала она честно. — Возможно, и то, и другое.
Катер занял позицию в ста метрах по левому борту и больше не приближался. Но и не уходил. Он сопровождал их весь оставшийся путь — серая тень на синей воде.
Колумб увидел город на рассвете третьего дня.
Сначала дымка. Тонкий туман, поднимающийся над горизонтом.
Потом — башни. Белые, высокие, сверкающие в утреннем солнце. Колумб сначала принял их за скалы, но скалы не бывают такими ровными. Такими... геометрическими.
— Madre de Dios, — прошептал рулевой.
Колумб не ответил. Он стоял на носу «Санта-Марии», вцепившись в поручень, и смотрел.
Город разворачивался перед ним, как сон.
Огромная бухта, в три раза больше любой европейской. Каменные пирсы тянулись в воду, длинные и прямые, как стрелы. У пирсов стояли корабли. Не деревянные — металлические. Гладкие корпуса блестели на солнце. Мачты, там где они вообще были, тонкие, изящные, и совсем не похожие на толстые брёвна каравелл.
За портом поднимался город. Белые здания, плоские крыши, улицы — втрое шире, чем в любом европейском городе. И башни — те самые, что Колумб видел издалека. Теперь он понимал: это не башни. Это дома. Многоэтажные, в пять-шесть ярусов, с балконами и террасами на каждом уровне.
Но самым странным были сами улицы.
Они шли в несколько ярусов. Внизу — широкая мостовая, по которой катились странные повозки без лошадей. Выше, на высоте двух-трёх человеческих ростов — поднятые дорожки, соединяющие здания мостами и переходами. Ещё выше — открытые террасы, на которых сидели шаррен, глядя вниз на порт.
Город был не плоским. Он был вертикальным.
Колумб видел, как шаррен передвигались на всех уровнях. Одни шли по нижней мостовой. Другие — по поднятым дорожкам. А некоторые... некоторые лезли по стенам. Прямо вверх, цепляясь когтями за камень, быстро и уверенно, как белки по стволу дерева.
— Они... лазают, — выдохнул Хуан де ла Коса. — Как звери.
— Звери не строят городов, — ответил Колумб, не отрывая взгляда.
— Сколько? — хрипло спросил Хуан. — Сколько их здесь живёт?
Колумб покачал головой. Он не знал. Он не мог даже представить.
Яхта шаррен — «Stong-telsh», как называла её Сайра — скользила впереди, указывая путь. Каравеллы шли за ней, медленно входя в бухту. Матросы толпились у бортов, глядя на город с открытыми ртами. Кто-то крестился. Кто-то шептал молитвы.
— Это не может быть реальным, — сказал падре Диего. Он стоял рядом с Колумбом, бледный как полотно. — Это... искушение. Мираж.
— Мираж не пахнет, — ответил Колумб.
А город пах. У порта — солью и рыбой. Дальше, из города — чем-то мясным и странным мускусным ароматом, который он уже научился связывать с шарренами. Но нигде — дымом или гарью.
Запах большого города. Запах цивилизации.

        Не нашей цивилизации, подумал он. Но цивилизации.
«Stong-telsh» первой вошла в бухту, направляясь к дальнему пирсу. Патрульный катер остался у входа как молчаливый страж.
И тут появился буксир.
Небольшое судно — приземистое, широкое, с толстыми канатами на корме — вынырнуло из-за пирса и направилось прямо к «Санта-Марии». На его палубе стояли двое шарренов в рабочих жилетах: коренастый нарел и молодая цирра.
— ¿Qué es eso? — Колумб указал на приближающееся судно. — ¿Qué quieren?
Сайра стояла рядом с Колумбом, готовая объяснять.
— Renulkator! — сказала она. — Illi... — она поискала слово, — ...trahunt naves. Ad tirun. — Буксир! Они... тянут корабли. К пирсу.
— Тянут? — Колумб нахмурился. — Мы сами можем...
— Tortus trofundus. Naves vestrae... — Сайра показала руками что-то мелкое, — ...tarvae. Difficile. Illi adiuvant. — Порт глубокий. Ваши корабли... маленькие. Сложно. Они помогают.
Буксир подошёл к борту «Санта-Марии». Нарел на палубе крикнул что-то — поток рокочущих звуков — и бросил канат.
Матросы отшатнулись. Канат упал на палубу, толстый и тяжёлый.
Нарел на буксире уставился на людей. Его глаза — жёлтые, с вертикальными зрачками — расширились. Он повернулся к цирре и выдал быструю фразу: «Кшерр-нок-грал-хоно-зен?!»
Цирра подошла к борту, вытянув шею. Её уши стояли торчком, хвост выписывал нервные спирали.
— Khono! — выдохнула она. — Grakh-khono-sha! Настоящие!
Сайра крикнула им что-то в ответ. Нарел на буксире моргнул, потом медленно поднял руку в приветствии. Его морда выражала смесь шока и восхищения.
— Он говорит, — перевела Сайра для Колумба, — что слышал по радио, но не верил. Думал — шутка.
Колумб посмотрел на нарела. Тот смотрел в ответ — с тем же выражением, с каким сам Колумб смотрел на первого шаррен неделю назад.

        Мы для них — чудо, понял он. Такое же чудо, как они для нас.
Он поднял руку в ответном приветствии.
Нарел оскалился — улыбка? — и крикнул что-то своей напарнице. Цирра засмеялась, схватила второй конец каната и начала крепить его к носу буксира.
— Он говорит, — снова перевела Сайра, — что расскажет внукам. Что он первый в истории буксировал корабль хоно.
Буксир натянул канат. «Санта-Мария» дёрнулась и медленно поплыла к пирсу. За ней потянулись «Пинта» и «Нинья» — каждую подхватил свой буксир, появившийся словно из ниоткуда.
Матросы стояли у бортов, глядя на маленькие суда, которые тащили их каравеллы как игрушки. Без парусов. Без вёсел. Просто... тащили.
— Как? — прошептал Хуан де ла Коса. — Как они это делают?
— Nakina, — ответила Сайра. — Машина. — Она показала на корму буксира, где что-то гудело и булькало. — Ignis et akua. Fakit... — она покрутила рукой, изображая вращение, — ...et navis novet. — Огонь и вода. Делает... и корабль движется.
Хуан покачал головой. Он не понял. Колумб тоже не понял. Но он запомнил: огонь и вода. Машина. Корабль без парусов.

        Столько всего, подумал он. Столько всего, чего мы не знаем.
Каравеллы мягко коснулись пирса — буксиры подвели их с точностью, невозможной для парусных судов.
На пирсе их ждали.
Не просто зеваки — хотя зевак хватало. Делегация. Десяток шаррен в одинаковых накидках с какими-то знаками. Впереди — седой нарел с цепью на шее, похожей на знак должности. Рядом — массивный корраг в чём-то вроде мундира. И несколько циррек с планшетами в руках — секретари? писцы?
Рахар уже был на пирсе — «Stong-telsh» пришвартовалась раньше. Он стоял рядом с седым нарелом, и они о чём-то негромко переговаривались. Хвосты обоих были неподвижны — шел официальный разговор.
Патрульный катер тоже подошёл к пирсу. С него спустились двое в форме — цирра и молодой нарел. Они встали чуть в стороне, наблюдая.
Седой нарел посмотрел на каравеллы. На людей, столпившихся у бортов. Его уши качнулись — удивление? оценка?
Он сказал что-то Рахару. Тот кивнул и указал на «Санта-Марию», на Сайру, на самого Колумба.
Седой нарел кивнул. Потом медленно и торжественно поднял обе руки ладонями вперёд.
— Это приветствие, — шепнула Сайра Колумбу. — Официальное. Для важных гостей.
Колумб выпрямился. Он не знал их жестов, их протокола. Но он знал, что такое дипломатия.
Он спустился по сходням — первым из людей — и остановился перед нарелом. Потом поднял руки так же, как тот. Ладонями вперёд.
Нарел моргнул. Его уши развернулись вперед — одобрение?
Потом он заговорил. Голос был низким, рокочущим — но слова... слова были латинскими.
— Salve, hostis, — сказал он медленно, явно с трудом. — Salve in Zharn-Nel-Os. — Приветствую, гость. Добро пожаловать в Жарн-Нел-Ос.
Колумб выдохнул.
— Gratias, — ответил он. — Gratias pro hospitio vestro. — Благодарю. Благодарю за ваше гостеприимство.
Нарел кивнул. Потом повернулся и сделал приглашающий жест — за мной.
За ним шли остальные — Хуан де ла Коса, падре Диего, несколько офицеров. Матросам приказали оставаться на кораблях — пока. Сайра бежала рядом, готовая переводить.
Вокруг был город. И любопытные взгляды сотен шаррен.
Пирс был каменным. Гладким, отполированным, без единой щели между блоками. Колумб остановился и даже присел на корточки, чтобы провести рукой по поверхности, почувствовав пальцами холодный и ровный камень, подогнанный так точно, что лезвие ножа не пролезло бы.
— Как? — спросил Хуан, глядя на пирс. — Как они это сделали?
Колумб не ответил. У него не было ответа.
— Сколько здесь живёт? — спросил он Сайру. — Quot hic habitant?
Сайра наклонила голову, считая.
— Trecenta-sha... kuinkuaginta nilia-gal. — Триста... пятьдесят тысяч. — Она пожала плечами. — Non nagna urvs. Nel-Tong est maior. — Не большой город. Нел-Тонг больше.
Триста пятьдесят тысяч.
Колумб закрыл глаза. В Севилье жило сорок тысяч. В Лиссабоне — шестьдесят. Даже в Париже, величайшем городе Европы — не больше двухсот.
А это, по словам Сайры, был не большой город.
На выходе с пирса город обрушился на них по-настоящему.
Главная улица была широкой — шесть повозок могли бы проехать бок о бок. Но повозок, запряжённых лошадьми, здесь не было. По мостовой катились странные экипажи — длинные, блестящие, с окнами по бокам. Они двигались по металлическим полосам, вделанным в камень, и издавали низкое гудение.
— Что это? — выдохнул Хуан, отшатываясь от проезжающего мимо экипажа.
Сайра проследила за его взглядом.
— Shtelng-kronsh, — сказала она. — Наш... транстортус? Возит шаррен по городу.
Колумб пригляделся. Внутри экипажа сидели шаррен — он видел их силуэты через окна. Сиденья были странными: с прорезями в спинках. Для хвостов, понял он.
Экипаж остановился. Двери — сами по себе, без видимого усилия — открылись. Шаррен выходили и входили, их хвосты мелькали в проёмах. Потом двери закрылись, и экипаж покатился дальше, всё так же гудя.
— Без лошадей, — прошептал падре Диего. — Без волов. Оно движется само.
— Nakina, — повторила Сайра. — Машина. Как буксир. Огонь и вода.

        Машина, записал Колумб в памяти. Они построили машины, которые движутся сами.
Но экипажи были не единственным чудом.
Над их головами, на высоте двух-трёх ростов, шли поднятые дорожки — gorn-strang, как назвала их Сайра. Широкие, каменные, соединяющие здания мостами и переходами. По ним шли шаррен — десятки, сотни — глядя сверху вниз на улицу.
— Почему они ходят там? — спросил Колумб.
— Лучше-sha, — ответила Сайра. — Видно дальше. Воздух чище. Внизу — транстортус, грузы. Наверху — шаррен.
Ещё выше — на уровне третьего-четвёртого яруса — были террасы. Zeng-strang, сказала Сайра. Там сидели шаррен с чашками в лапах, разговаривали, смотрели на город. Что-то вроде таверн? Или просто места для отдыха?
Город жил на всех уровнях одновременно.
И шаррен перемещались между ними так, как люди никогда не смогли бы.
Молодая цирра пробежала мимо них по нижней мостовой, потом — не замедляясь — вскочила на стену ближайшего здания и полезла вверх. Её когти цеплялись за камень, тело двигалось быстро и уверенно. Через несколько секунд она уже была на поднятой дорожке второго яруса и побежала дальше.
Колумб смотрел с открытым ртом.
— Они... лазают по стенам?
— Gralsh-strang, — объяснила Сайра, указывая на полосу текстурированного камня, по которой поднялась цирра. — Когтевая дорожка. Все здания имеют. Быстрее, чем лестница.
Теперь Колумб замечал: на каждом здании были эти «дорожки» — вертикальные полосы из чего-то, похожего на грубую кору, по которым шаррен поднимались и спускались. Стены специально делали для когтей.
Весь город был построен для существ, которые лазают.
Они шли по нижней улице, но вокруг были шаррен на всех уровнях. Много шарренов. Они останавливались, глядя на процессию, не со страхом, а с любопытством. Некоторые подходили ближе, принюхивались, обменивались быстрыми фразами на своём рокочущем языке.
Колумб разглядывал их, пытаясь классифицировать.
Вот один — огромный, полосатый, как Корат. Но крупнее её. Намного крупнее. Его плечи были шириной с бычью тушу, когти — длиной с палец. Корраг, вспомнил Колумб. Так Сайра называла этот вид.
Рядом двое поменьше, пятнистых, похожих на Рахара. Нарелы. Они держались вместе, их хвосты касались друг друга. Пара?
А вон там, подальше — целая группа маленьких, серых, с кисточками на ушах. Цирреки, как Сайра. Они болтали, издавая быстрые трели, щелчки и смех — и их хвосты дёргались в такт.
Три вида, подумал Колумб. Три народа. Живут вместе.
В Европе соседние королевства вели войны веками. А здесь — три вида делили один город.
— Illi non timent nos? — спросил падре Диего дрожащим голосом. — Nos sumus... alieni. — Они не боятся нас? Мы... чужие.
Сайра услышала и обернулась.
— Tinere-zhen? Kuare? — Бояться? Почему? — Она указала на людей. — Vos estis tarvi. Non terikulosi. — Вы маленькие. Не опасные. — Её усы дёрнулись в улыбке. — Kuriosum, non tinendun. — Любопытно, не страшно.
Маленькие. Не опасные.
Колумб посмотрел на проходящего мимо коррага — существо возвышалось над ним на три головы, его мускулы перекатывались под полосатой шкурой.

        Мы для них — как дети, понял он. Или как... домашние животные.
Город оглушал.
Звуки — рокот голосов, гудение экипажей, какой-то механический шум из открытых дверей мастерских. Запахи — мясо, тот самый мускусный аромат, металл и масло. Цвета — белые стены, яркие ткани на балконах, зелень деревьев на перекрёстках.
И везде — шаррены. Сотни. Тысячи. Идущие, бегущие, карабкающиеся по стенам, сидящие на террасах, выглядывающие из окон. Все они смотрели на людей с тем же выражением: любопытство, удивление, интерес. Никакого страха.
Один молодой циррек подбежал совсем близко — слишком близко. Он обнюхал Колумба, издал короткий звук («кшш-рен?») и убежал, хихикая. Его друзья на поднятой дорожке что-то крикнули ему — и все засмеялись.
— Illi dicunt-sha, — перевела Сайра с улыбкой, — nos «olenus kuneon». — Они говорят, мы «пахнем странно».
— Мы? — переспросил Колумб.
— Vos. Honines. — Вы. Люди. — Сайра потёрла нос. — Alius odor. Non nalus. Sed... alius. — Другой запах. Не плохой. Но... другой.
Падре Диего шёл рядом, вцепившись в свой крест. Его губы шевелились в беззвучной молитве.
— Это не может быть от Бога, — шептал он. — Это не может быть...
— Почему? — вдруг спросил Колумб.
Священник поднял голову.
— Что?
— Почему не от Бога? — Колумб обвёл рукой город. — Посмотрите. Они строят дома. Носят одежду — ну, некоторые. — Он покосился на Корат, которая шла впереди совершенно обнажённой, если не считать браслета на запястье. — Они говорят, торгуют, живут семьями. Они... разумны.
— У них нет душ, — прошептал падре Диего. — Она сама сказала. После смерти — ничто.
— Она сказала, что они в это верят. Это не значит, что это правда.
Священник посмотрел на него с ужасом.
— Вы сомневаетесь в Писании?
— Я сомневаюсь в нашем понимании Писания, — ответил Колумб. — Разве Писание говорит о землях за океаном? О существах, которые не люди, но разумны?
Падре Диего не ответил. Он только крепче сжал крест.
Их привели к большому зданию в центре города.
Белый камень, широкие ступени, колонны — Колумб невольно подумал о римских храмах. Но были отличия. Ступени — слишком широкие, рассчитанные на длинный шаг шаррен. Колонны с той же грубой текстурой, что и когтевые дорожки на стенах. И по бокам лестницы — пологие пандусы, по которым некоторые шаррен взбегали на четырёх лапах, когда торопились.
На террасе второго яруса сидели несколько шаррен, наблюдая за входящими. Обзорная площадка? Или просто привычка — смотреть сверху вниз?
Никаких статуй богов, никаких алтарей. Просто... здание. Административное, судя по потоку шарренов, входящих и выходящих с папками и свитками.
— Gron-Tarsh-Kel, — сказала Сайра. — Donus... — она поискала слово, — ...guverniun? Locus ubi decidunt res. — Грон-Тарш-Кел. Дом... правительства? Место, где решают дела.
Рахар остановился у входа и повернулся к ним. Его лицо было серьёзным.
Он заговорил — быстро, на своём языке. Поток шипящих и рычащих звуков, в котором Колумб разобрал только имя Сайры.
Сайра кивнула и повернулась к людям.
— Rahar dicit-sha: nos inus intrare. Lokuenur kun... kun nagistratis. — Рахар говорит: мы должны войти. Будем говорить с... с чиновниками. — Она помолчала. — Illi... illi non sunt laeti-gal. Kue nos fekinius. — Они... они не будут рады. Что мы сделали.
— Что вы сделали? — спросил Колумб.
Сайра посмотрела на него. Её уши прижались.
— Lex, — сказала она тихо. — Lex oceani. Nos violavinius legen. Illi vakant nos-sha. — Закон. Закон океана. Мы нарушили закон. Они вызывают нас.
Колумб посмотрел на здание. На поток шаррен, на колонны, на флаги с незнакомыми символами.

        Они нарушили закон, понял он. Ради нас. Чтобы спасти нас.
— Мы пойдём с вами, — сказал он.
Сайра моргнула.
— Vos-zhen? Sed... — Вы? Но...
— Мы — причина. Если кто-то должен отвечать — мы должны быть там.
Рахар, очевидно, понял — или угадал. Он посмотрел на Колумба долгим взглядом. Потом кивнул — коротко, уважительно.
«Грронк-шел-тар», — сказал он, и в его голосе послышалось что-то похожее на одобрение.
Они поднялись по ступеням вместе.
Зал был огромным.
Высокие потолки, узкие окна, свет падал косыми лучами. У дальней стены — длинный стол, за которым сидели шаррен. Пять существ — явно более высокого ранга, чем седой нарел из делегации. Два коррага — один с сединой в полосах, другой помоложе. Два нарела — оба в богатых накидках. И старый циррек с облезлой шерстью и умными глазами.
Совет. Судьи. Власть.
Седой нарел, который встречал их на пирсе, остановился у порога и поклонился сидящим. Потом отступил в сторону, уступая место.
Рахар и остальные подошли к столу. Колумб, падре Диего и Хуан остались чуть позади — но внутри зала, на виду.
Один из нарелов за столом — старший, с серебристой шерстью и потрёпанными ушами — заговорил первым. Его голос был низким, официальным. Колумб не понял ни слова, но тон был узнаваем везде: объяснитесь.
Рахар ответил. Его речь была спокойной, размеренной. Он указывал на людей, на Сайру, делал какие-то жесты. Хвост его был неподвижен — Колумб уже понял, что это признак контроля.
Потом заговорила Сайра — быстро, взволнованно, с характерными щелчками и трелями. Её хвост дёргался, уши прижимались и поднимались. Она явно что-то объясняла, доказывала.
Чиновники переглядывались. Один из коррагов — огромная самка с шрамом на морде — что-то проворчала. Низкий вибрирующий звук, от которого у Колумба зашевелились волосы на затылке.
Старший нарел поднял руку. Все замолчали.
Он посмотрел на людей. Прямо на Колумба.
— Vos, — сказал он. Голос был странным — рокочущим, но слова — латинские. — Vos estis «khono»? «Honines»? — Вы. Вы — «кхоно»? «Люди»?
Колумб шагнул вперёд.
— Ita, — ответил он. — Sumus homines. Ex Hispania. Trans mare. — Да. Мы люди. Из Испании. Из-за моря.
Нарел кивнул. Его глаза — жёлтые, с вертикальными зрачками — изучали Колумба.
— Kuonodo navigavistis-zhen? — спросил он. — Naves vestrae... lignae. Tarvae. Kuonodo-zhen? — Как вы плыли? Ваши корабли... деревянные. Маленькие. Как?
Это был хороший вопрос. Колумб понял: они не считали людей способными пересечь океан. Это было для них... невозможно.
— Fides, — сказал он. — Et necessitas. — Вера. И необходимость.
Долгое молчание.
Потом нарел повернулся к остальным чиновникам. Быстрый обмен фразами — рыки, шипения, щелчки. Корра со шрамом снова проворчала что-то. Циррек за столом — маленький, старый, с облезлой шерстью — добавил несколько слов.
Наконец старший нарел снова повернулся к ним.
— Lex oceani, — сказал он медленно, — trohibet kontaktun. Sed... — он помолчал, — ...lex non trovidit hok. Non trovidit vos. — Закон океана запрещает контакт. Но... закон не предвидел это. Не предвидел вас.
Сайра тихо перевела для Рахара. Тот кивнул, его плечи чуть расслабились.
— Quid nunc? — спросил Колумб. — Quid facietis? — Что теперь? Что вы сделаете?
Нарел посмотрел на него. В его взгляде было что-то... уважительное? Удивлённое?
— Diskutenus, — сказал он. — Et dekidenus. Vos... nanete. Hostites. Non trisones. — Обсудим. И решим. Вы... останетесь. Гости. Не пленники.
Гости. Не пленники.
Колумб выдохнул.
— Gratias, — сказал он. — Благодарю.
Старший нарел кивнул. Потом добавил — и в его голосе было что-то похожее на любопытство:
— Vestra... «Histania». Est nagna-zhen? Sunt nulti honines-zhen? — Ваша... «Испания». Она большая? Людей много?
Колумб подумал о Европе. О королевствах, о городах, о войнах.
— Multi, — сказал он. — Valde multi. — Много. Очень много.
Чиновники снова переглянулись. Корра со шрамом что-то сказала — коротко, резко. Колумб не понял слов, но понял тон.

        Проблема, говорил этот тон. Большая проблема.
Сайра тихо перевела:
— Она говорит: «Это меняет всё».
Колумб кивнул. Он знал.
Он стоял в зале чужого города, перед чужими существами, и понимал: мир уже никогда не будет прежним.
Ни для людей. Ни для шарренов.
Их разместили в доме у порта.
Два этажа, просторные комнаты, массивная мебель, рассчитанная на вес шарренов, но вполне удобная для людей. Окна выходили на бухту, где качались каравеллы — крошечные, деревянные, нелепые рядом с металлическими судами шаррен.
Дом стоял на нижнем уровне, но к нему примыкала терраса второго яруса — широкая, открытая, с видом на город. Колумб поднялся туда по лестнице и долго стоял, глядя на закат.
Отсюда город выглядел ещё невероятнее. Белые здания, многоярусные улицы, потоки шаррен на всех уровнях. И те странные экипажи — шельнг-кронш — катились по нижним мостовым, гудя и посверкивая.
— Гостевой дом, — объяснила Сайра, поднявшись следом. — Для... для гостей из других городов. Сейчас — для вас.
— Адмирал, — голос падре Диего был тихим. Священник стоял у выхода на террасу, не решаясь выйти. — Что мы скажем... когда вернёмся?
Колумб не обернулся.
— Правду, — ответил он. — Мы скажем правду.
— Нам не поверят.
— Тогда мы покажем доказательства.
— Какие?
Колумб наконец повернулся. Священник стоял в дверях, всё ещё сжимая крест.
— Всё, что мы увидим. Всё, что нам дадут. Рисунки. Записи. Предметы. — Он помолчал. — И историю. Историю о народе, который живёт за океаном. Который старше нас. Мудрее нас. — Он посмотрел на город. — Который мог бы уничтожить нас... но не захотел.
— Пока, — прошептал падре Диего.
— Да, — согласился Колумб. — Пока.
Солнце село за горизонт. Город зажёг огни — не свечи, не факелы, а ровный белый свет. Он загорался ярусами: сначала нижние улицы, потом поднятые дорожки, потом террасы. Тысячи огней. Миллионы. Город сиял, как созвездие, упавшее на землю.

        Мы искали Индию, подумал Колумб. Но это не Индия. Это что-то... большее.
Он не знал, радоваться или бояться.
Возможно, и то, и другое.

Глава 9: Чудеса

Утро началось с совещания.
Их собрали в боковом зале Gron-Tarsh-Kel — всех четверых. Рахар, Сайра, Торек, Корат. Напротив сидели трое чиновников: пожилая нарла в строгой накидке, молодой циррек с планшетом и массивный корраг, который представился как Гроштел — «координатор особых ситуаций».
— Вы понимаете, — говорила нарла, — что ситуация беспрецедентная.
— Понимаем, — кивнул Рахар.
— Закон Океанов никогда не предусматривал этого. — Она указала в сторону окна, за которым виднелся порт с тремя деревянными кораблями. — Khono сами пришли к нам. На парусных судах. Через океан.
— Технически, — заметил Торек, — мы не нарушили закон. Мы не инициировали контакт. Они...
— Мы знаем, — перебила нарла. — Совет уже обсудил это. Вы не будете привлечены к ответственности. — Она помолчала. — Более того. Совет просит вас присоединиться к контактёрской группе.
Сайра подпрыгнула на месте.
— Правда?!
— У вас есть опыт общения с ними. — Нарла посмотрела на неё. — Вы знаете их язык. Частично.
— Латынь! Я учила латынь! И немного испанского уже!
Гроштел поднял руку.
— Позвольте объяснить задачи, — его голос был низким, деловым. — Первоочередное: установить надёжную коммуникацию. Изучить их язык, научить их нашему. — Он посмотрел на Сайру. — Вы будете основным переводчиком.
Сайра кивнула так энергично, что её уши затряслись.
— Второе, — продолжил Гроштел. — Оценка когнитивных способностей.
— Что? — Рахар нахмурился.
— Нам нужно понять, способны ли они к рациональному мышлению. — Корраг сложил руки на столе. — Наши наблюдения... вызывают вопросы.
— Какие вопросы? — спросил Торек.
— Магическое мышление. — Гроштел посмотрел на циррека с планшетом. Тот зачитал:
— Они верят в невидимое существо, которое создало мир словом. Они считают, что ритуалы с водой и жестами защищают от зла. Они носят символы, которым приписывают силу. — Циррек поднял голову. — Их священник пытался «изгнать демонов» из вас с помощью креста и молитвы.
Корат фыркнула.
— Это было забавно.
— Это вызывает беспокойство, — поправил Гроштел. — Если их решения основаны на магическом мышлении, а не на наблюдаемой реальности... это ставит под вопрос их дееспособность.
Рахар помолчал.
— Вы хотите сказать, что они... недееспособны?
— Мы хотим это выяснить, — сказала нарла. — Способны ли они принимать самостоятельные решения? Способны ли нести ответственность за последствия? Или их... — она поискала слово, — ...культурная программа настолько искажает восприятие реальности, что они не могут считаться полноценными субъектами права?
Тяжёлое молчание.
— Третье, — продолжил Гроштел. — Технологический уровень. Насколько они развиты? Что умеют? Что понимают?
— Они пересекли океан на деревянных кораблях, — заметила Корат. — Это требует знаний.
— Но каких? Эмпирических? Теоретических? Случайных? — Гроштел покачал головой. — Их корабли выглядят... примитивно. Но они работают. Нам нужно понять, как.
— И четвёртое, — добавила нарла. — Устройство их общества. Кто принимает решения? Как распределяется власть? Что они планируют делать дальше?
— Они говорят, что хотели найти путь в «Индию», — сказала Сайра. — Это какая-то земля на востоке. Они думали, что могут доплыть туда через запад.
Чиновники переглянулись.
— То есть они не искали нас, — уточнил Гроштел.
— Нет. Они даже не знали, что мы существуем.
Ещё одна пауза.
— Интересно, — сказала нарла наконец. — Очень интересно.
Экскурсию начали с порта.
Сайра шла впереди, объясняя всё и всем одновременно — людям на латыни, шаррен из контактёрской группы на родном языке. Её хвост выписывал бесконечные спирали возбуждения.
Колумб шёл рядом с Рахаром. Они не могли разговаривать напрямую, но за дни пути выработали своеобразное понимание — жесты, интонации, общие латинские слова, которые знали оба.
— Hae viae, — сказал Колумб, указывая на дорогу под ногами. Гладкая, серая, без единой щели. — Quid est hoc? Lapis? — Эти дороги. Что это? Камень?
Сайра услышала и обернулась.
— Non latis-sha. Konkretan. — Не камень. Бетон. — Она показала руками смешивание. — Latis... tulfis... akua. Niskent. Fit durun. — Камень... порошок... вода. Смешивают. Становится твёрдым.
Колумб присел, провёл рукой по поверхности. Ровная, без швов на десятки шагов.
— Non video lapides singulos, — он покачал головой. — Quomodo? — Не вижу отдельных камней. Как?
— Fundunt-sha. Likuidun. Tun duret. — Заливают. Жидкое. Потом твердеет. — Сайра показала, как льют воду. — Kuonodo... kuonodo aqua fit glacies. Sed калидо, non frigido. — Как... как вода становится льдом. Но от тепла, не от холода.
Колумб смотрел на дорогу. На здания вокруг — такие же гладкие, белые, монолитные.
— Totum... ex hoc? — Всё... из этого?
— Nulta res-sha. Sed ita, nulta. — Многое. Да, многое.
Он что-то записал в свой блокнот — маленькую книжечку, которую носил с собой постоянно. Его рука слегка дрожала.
Падре Диего шёл позади, крепко сжимая крест. Он почти не смотрел по сторонам — только бормотал молитвы.
— Tater, — позвала его Сайра. — Vide! — Отец, смотри!
Она указала на здание у края порта — широкие окна, плоская крыша, какие-то механизмы внутри.
— Officina-sha. Locus ubi fakiunt res. — Мастерская. Место, где делают вещи.
Падре Диего поднял голову. Через окно было видно: шаррен работали у станков, что-то резали, сваривали, собирали. Искры летели, металл блестел.
— Как? — прошептал он по-испански. — ¿Cómo hacen esto? — Как они это делают?
Сайра наклонила голову, не поняв.
— Latine, Tater. Non intellego Histanike. — По-латыни, отец. Не понимаю испанский.
Падре Диего не ответил. Он просто смотрел через окно, сжимая крест.
Циррек из контактёрской группы — его звали Торекнел — делал записи в планшет.
— Обратите внимание, — сказал он Рахару. — Священник постоянно обращается к своему символу. Он касается его при любом стрессе.
— Это их ритуал защиты, — объяснил Рахар. — Сайра говорит, они верят, что символ отгоняет зло.
— И это работает?
— Для них — видимо, да. Психологически.
Торекнел записал что-то.
— Интересно. Плацебо-эффект, усиленный культурным программированием.
К полудню дошли до центральной площади.
Здесь было... людно? шаррно? — сотни шарренов шли по своим делам, сидели в кафе, разговаривали. При виде процессии многие останавливались, смотрели, перешёптывались. Но никто не кричал, не убегал. Только любопытство.
Один молодой корраг подошёл совсем близко — огромный, в два раза выше любого человека. Он наклонился к Колумбу и втянул воздух.
— Strank-rensh! — сказал он, морща нос. Потом добавил мягче, низким рокочущим голосом: — Na-shork-gal.
Сайра перевела:
— Он говорит: чужой запах. Но не плохой-gal.
Колумб стоял неподвижно. Его рука непроизвольно потянулась к кинжалу на поясе — но остановилась. Он заставил себя расслабиться.
— Salve, — сказал он коррагу. — Привет.
Корраг моргнул. Потом оскалился — улыбка? — и ушёл, махнув хвостом.
— Он вас понюхал, — перевела Сайра. — Это... нормально. Мы так... — она поискала слово, — ...cognoskinus. Узнаём. — Познаём.
— Обнюхиваете? — Колумб выглядел озадаченным.
— Ita! Odor dicit nulta. — Да! Запах говорит много. — Сайра постучала по носу. — Vos... non facitis-zhen? — Вы... не делаете?
— Non. Hoc est... impolite. In nostra cultura. — Нет. Это... невежливо. В нашей культуре.
Сайра перевела для Торекнела. Тот записал.
— Культурное различие, — сказал он. — Ольфакторная коммуникация у них не развита или подавлена социальными нормами.
Отель, как специально, назывался «Grelsh-Tosh-Nel» — «Берег дружеской земли».
Четырёхэтажное здание с широкими балконами, белыми стенами и большими окнами. По меркам Zharn-Nel-Os — средний уровень. По меркам людей...
— Madre de Dios, — выдохнул Хуан де ла Коса, глядя на фасад. — Это дворец?
— Наверное, — сказала Сайра. — Non talatiun-sha. Diversoriun. — Не дворец. Гостиница. — Она задумалась. — Норнальное... — слово не давалось, — ...нестное жильё.
— Место для путешественников?
— Ita!
Их провели внутрь. Холл был просторным — высокий потолок, широкие проходы (чтобы корраги помещались), мягкое освещение.
И тут Колумб остановился.
— Что это? — Он указал на потолок.
Там горели лампы. Яркие, белые, без огня.
— Lux, — сказала Сайра. — Свет.
— Вижу. Но как? — Колумб подошёл ближе, задрал голову. — Нет огня. Нет масла. Откуда свет?
Сайра посмотрела на Рахара. Тот пожал плечами.
— Скажи правду.
— Electricitas, — попыталась Сайра. — Электричество. — Она показала руками что-то невидимое. — Vis... invisivilis. Fluit ter fila. Fakit luken. — Сила... невидимая. Течёт через провода. Делает свет.
Колумб молча смотрел на лампу. Потом достал блокнот и начал рисовать.
Падре Диего перекрестился.
— Колдовство, — прошептал он.
— Non! — Сайра замахала руками. — Non nagia! Skientia! — Не магия! Наука!
Но священник уже отступал, бормоча молитвы.
Номера были на втором этаже.
Каждому выделили отдельную комнату — невиданная роскошь для людей, привыкших спать вповалку в трюме. Комнаты были просторными, с большими кроватями (точнее, лежаками — плоскими, широкими, рассчитанными на шарренов), с окнами во всю стену.
Колумба поселили в угловой номер. Сайра вызвалась показать ему, как всё работает.
— Hic est lectus, — она указала на лежак. — Это кровать.
— Вижу. Странная форма.
— Tro kauda. — Она показала на свой хвост. — Для хвоста.
Колумб кивнул, записывая.
— А это? — Он указал на дверь в стене.
— Lavatrina! — Сайра открыла дверь. — Уборная!
Внутри была... комната. Небольшая, выложенная гладким материалом. У стены — что-то вроде широкой чаши на низком постаменте. Рядом — раковина. Над раковиной — зеркало.
Колумб вошёл, осматриваясь.
— Что это? — Он указал на чашу.
— Latrina, — повторила Сайра. — Туалет. — Она показала жестами. — Tro... tro necessitates. — Для... для нужд.
Колумб нахмурился. Он понял назначение, но...
— Как?
Сайра показала на рычаг сбоку.
— Tos hoc, — она потянула за рычаг, — et akua lavet. — После этого — и вода смывает.
Вода хлынула в чашу — чистая, прозрачная, с шумом. Колумб отшатнулся.
— Santa María!
— Non! Non tineas! — Сайра смеялась. — Нет! Не бойся! — Ordinariun! Akua venit, akua abit. Sentre. — Нормально! Вода приходит, вода уходит. Всегда.
Колумб осторожно приблизился. Посмотрел в чашу — теперь пустую, чистую.
— Откуда вода?
Сайра указала на трубу в стене.
— Akuaeduktus. — Водопровод. — Akua venit... — она показала куда-то вверх, — ...de fonte. Er fluvio. — Вода приходит... из источника. Или реки.
— По трубам?
— Ita!
Колумб снова записывал. Его рука дрожала сильнее.

Инциденты начались почти сразу.
Первым был Хуан де ла Коса. Он зашёл в свой номер, увидел странный рычаг на стене и дёрнул его. Свет погас. Хуан заорал.
Сайра прибежала через минуту.
— Kuid? Kuid akcidit? — Что? Что случилось?
— Я ослеп! — кричал Хуан в темноте. — Демоны ослепили меня!
— Non! — Сайра нашарила рычаг и дёрнула обратно. Свет зажёгся. — Vide? Lunen kontrol. Hik, — она показала на рычаг. — Surtrus — lux. Deorsun — tenebrae. — Видишь? Контроль света. Вверх — свет. Вниз — темнота.
Хуан стоял посреди комнаты, бледный и мокрый от пота.
— Это... не колдовство?
— Non! Nakina! Senper nakina! — Нет! Машина! Всегда машина!

Вторым был матрос по имени Педро — один из немногих, кого пустили в отель. Он нашёл кран в раковине и повернул его. Вода полилась — горячая.
Крик разнёсся по всему этажу.
Когда Рахар добежал до комнаты, Педро сидел на полу, держась за обожжённую руку и рыдая.
— Akua kalida, — объяснила Сайра, прибежавшая следом. — Горячая вода. — Она показала на два крана. — Hik — kalida. Hik — frigida. — Здесь — горячая. Здесь — холодная.
— Откуда горячая вода в трубах?! — простонал Педро.
— Ignin. Nakina kalefakit akuan. — Огонь. Машина нагревает воду.
Педро смотрел на неё с ужасом.

Третьим был падре Диего. Он нашёл зеркало в ванной комнате — большое, чистое, гораздо лучше любого европейского. Он смотрел на своё отражение долго, не двигаясь. Потом начал молиться.
Когда Сайра заглянула к нему через час, он всё ещё молился, стоя перед зеркалом на коленях.
— Tater? — позвала она осторожно. — Onnia bene? — Отец? Всё хорошо?
— Я вижу свою душу, — прошептал он, не оборачиваясь. — В этом стекле... я вижу свою душу.
Сайра не знала, что ответить.

Но инциденты были не главной проблемой.
Главной проблемой было общение.
Сайра пыталась учить испанский — и это было мучение. Язык людей был полон звуков, которые её рот просто не мог произнести. «B», «P», «M» — все эти губные звуки требовали губ, которых у шаррен не было. «F» и «V» выходили с трудом, неуклюже, как будто она пыталась говорить с набитым ртом.
— Buenas noches, — повторяла она за Колумбом. — Vuenas... noshes... — Звуки расползались, искажались. — Это невозможно!
Колумб терпеливо поправлял:
— Нет, смотри. Bue-nas. Губы вместе, потом...
— У меня не такие губ! — Сайра в отчаянии показала на свою морду. — Ты понимаешь? Физически не складываются так!
Но это было полбеды. Хуже было другое.
— Общаться тяжело, — призналась она вечером Рахару. Они сидели в коридоре отеля, пока люди спали. — Даже на латыни. Даже когда слова правильные.
— Почему?
— Они... — Сайра поискала слово, — ...неправильные. Всё неправильное. Они двигаются не так. Смотрят не так. Пахнут не так.
Рахар кивнул. Он понимал.
— Khono-rensh, — сказал он. — Человеческий запах.
— Да! И не только запах. Когда я говорю с Колумбусом... — она замялась, — ...я постоянно чувствую, что он сейчас нападёт. Или что он сказал не то, что хотел сказать. Или что я его оскорбила. Или... — она потёрла виски. — Я не могу его читать. Совсем. Его уши не двигаются. Хвоста нет. Лицо... лицо как маска. Я не знаю, что он думает!
— А запах?
— Запах говорит только одно: страх. Постоянный, фоновый страх. — Сайра вздохнула. — Это выматывает. После часа разговора я чувствую себя так, будто охотилась весь день.
Рахар помолчал.
— Может, им тоже тяжело?
— Наверное. Но я не могу это проверить. Я не знаю, как выглядит усталый человек. Или злой. Или счастливый. Они все выглядят одинаково.

Колумб понял эту же проблему с другой стороны.
Он пытался выучить хотя бы несколько слов на языке шаррен — из вежливости, из любопытства, из практических соображений. Это оказалось невозможным.
Их язык был... нечеловеческим. В буквальном смысле.
— Grash-tolsh, — произнесла Сайра, показывая на еду. При этом она одновременно — одновременно! — издавала низкое урчание где-то в груди и горле, её уши повернулись вперёд, а хвост сделал какое-то сложное движение.
— Грраш... толш? — попытался Колумб.
Сайра покачала головой.
— Non. Grash-tolsh. — Снова урчание, уши, хвост.
— Я не могу урчать и говорить одновременно!
— Sed hoc est tars de vervo. — Но это часть слова.
Колумб уставился на неё.
— Урчание — часть слова?
— Ita. Et aures. Et kauda. — Да. И уши. И хвост. — Сайра показала на свои уши. — Si diko «grash-tolsh» kun aures retro... — она прижала уши, — ...significat aliud. — Если говорю «grash-tolsh» с ушами назад... значит другое.
— Что именно?
— Kue stelsh est... non vona. Fortasse venenata. — Что еда... не хорошая. Возможно отравленная.
Колумб молча записал это в блокнот.
Но была ещё одна проблема. Хуже, чем язык.
Сайра его пугала.
Он знал — умом знал — что она дружелюбна. Что она помогает. Что она, вероятно, самое благожелательное к нему существо из всех шаррен, которых он встретил.
Но каждый раз, когда она поворачивалась к нему, каждый раз, когда её жёлтые глаза фокусировались на его лице — что-то древнее, что-то глубоко животное в нём кричало: хищник.
Её глаза с вертикальными зрачками и немигающим взглядом. Её клыки— острые и белые, созданные рвать мясо. Её когти — убранные, и невидимые, но всегда там, всегда готовые. Всё в ней говорило: опасность.
И она это чувствовала. Он видел — как-то она это ощущала. Может, по запаху. Может, по чему-то другому. Но она знала, что он её боится.
И это делало общение ещё труднее.

        Она выглядит так, думал он, глядя, как Сайра объясняет что-то Хуану, как будто только и ждёт, чтобы откусить ему голову. Я знаю, что это не так. Но не могу перестать это чувствовать.
Он с усилием давил в себе этот страх. Каждый раз. При каждом разговоре.
Это было утомительно.
К вечеру собрали совещание контактёрской группы.
Гроштел слушал отчёты, делая пометки.
— Итак, — подвёл он итог. — Они не понимают электричество. Не понимают водопровод. Не понимают концепцию машин. Они интерпретируют всё через призму своего... — он поискал слово, — ...магического мировоззрения.
— Не всё, — возразила Сайра. — Kolunvus записывает. Он пытается понять. Он задаёт вопросы.
— Вопросы — это хорошо, — согласилась нарла. — Но что он делает с ответами?
Сайра замялась.
— Он... записывает.
— Записывает — и анализирует? Или записывает — и думает «колдовство»?
— Не знаю.
Торекнел поднял руку.
— Интересное наблюдение. Их священник — Диего — провёл час, молясь перед зеркалом. Он сказал, что видит свою душу.
— Зеркало? — Рахар нахмурился. — Он не видел зеркал раньше?
— Видел. Но не такого качества. Наши зеркала... — Торекнел развёл руками, — ...слишком хорошие для них. Они видят себя яснее, чем когда-либо. И это пугает.
Корат, молчавшая всё совещание, вдруг заговорила:
— Они как котята.
Все посмотрели на неё.
— Объясни, — попросил Гроштел.
— Котята, которые впервые вышли из норы. Всё новое. Всё пугает. Всё интересно. Они не глупые — они просто... маленькие. Ещё не выросли.
Долгое молчание.
— Это... неплохая метафора, — сказала нарла наконец. — Вопрос в том: способны ли они вырасти? Или их культурная программа слишком сильна?
— Kolunvus способен, — уверенно сказала Сайра. — Я видела его глаза. Он хочет понять. Не верить, а понять.
— Один из девяноста, — заметил Гроштел. — Это немного.
— Но это начало.
Ночью Колумб не спал.
Он сидел у окна, глядя на город. Тысячи огней горели в темноте — белые, ровные, не мерцающие, как свечи. Улицы были освещены так ярко, что можно было читать.

        Они опережают нас, думал он. На века. На тысячелетия.
Он вспомнил мастерские в порту. Станки, искры, металл. Корабли без парусов. Вода, текущая по трубам. Свет без огня.

        И они знали о нас. Всё это время — знали. И не приходили.
      
Почему?
Он вспомнил слова Сайры: «Lex oceani. Non tangere honines.» Закон океана. Не трогать людей.

        Они считали нас... кем? Дикарями? Детьми? Животными?
      
Он посмотрел на свои руки. На мозоли от канатов, на шрамы от старых ран. Руки моряка. Руки исследователя.

        Мы пересекли океан, подумал он. На деревянных кораблях, с парусами и вёслами, с компасом и звёздами. Мы нашли их.
Это что-то значило. Должно было значить.
Он открыл блокнот и начал писать. Не наблюдения — письмо. Королю и королеве. О том, что он нашёл. О том, что это значит.

        «Ваши Величества, — писал он, — я обнаружил не путь в Индию. Я обнаружил нечто большее. Нечто, что изменит мир...»
      

Глава 10: Вопрос души

Церемонию дарения устроили в малом зале Gron-Tarsh-Kel.
Колумб настоял. Он провёл полночи, отбирая лучшие образцы из трюмов каравелл, и теперь стоял перед длинным столом, за которым сидели пятеро чиновников — те же, что принимали их в первый день. Рядом — Сайра, готовая переводить. За спиной — падре Диего и Хуан де ла Коса, несущие корзины и ящики.

— Дары, — начал Колумб торжественно. — Для ваших правителей. От королевы Изабеллы и короля Фердинанда Испании.
Сайра перевела. Старший нарел за столом — тот самый, с серебристой шерстью — наклонил голову.
— У нас нет... reges-sha, — ответила она Колумбу. — Нет королей. Но... они принимают. От имени города.
Колумб кивнул и сделал знак Хуану.
Первым на стол легли стеклянные бусы.
Нитки разноцветного стекла — красного, синего, зелёного — блестели в свете ламп. Колумб ожидал восхищённых возгласов. В конце концов, туземцы Канарских островов отдавали за такие бусы золото и рабов.
Старший нарел взял одну нитку. Повертел в пальцах. Посмотрел на свет.
— Стекло, — сказал он.
— Да, — подтвердил Колумб через Сайру. — Венецианское стекло. Лучшее.
Нарел передал бусы корре рядом — той самой, со шрамом. Она понюхала их, пожала плечами и положила обратно.
Торекнел наклонился к Сайре и что-то прошептал. Она перевела для остальных шаррен, и по залу прошёл тихий шелест — то ли смех, то ли недоумение.
— Что? — спросил Колумб. — Что они говорят?
Сайра замялась.
— Они говорят... это для детёнышей, наверное. — Она быстро добавила: — Но благодарны! Спасибо!
Колумб сглотнул. Он выложил на стол латунные колокольчики.
Маленькие, блестящие, с приятным звоном. Он встряхнул один — мелодичный перезвон разнёсся по залу.
Реакция была неожиданной.
Торекнел, до этого сидевший с планшетом, вдруг вытянул шею. Его уши развернулись к звуку. Хвост начал подёргиваться.
— Ke! — выдохнул он. — Что это?!
Колумб растерялся. Он протянул колокольчик цирреку.
То, что произошло дальше, он запомнил надолго.
Торекнел схватил колокольчик и начал трясти его — сначала медленно, потом быстрее. Звон заполнил зал. Глаза циррека расширились, зрачки превратились в чёрные блюдца. Он издал странный звук — что-то среднее между мурлыканьем и чириканьем — и принялся подбрасывать колокольчик, ловя его в воздухе.
Корра за столом фыркнула. Старший нарел прикрыл глаза лапой.
— Торек! — окликнула его Сайра. — Торекнел! Shteng-gronk-ir!
Циррек замер. Посмотрел на колокольчик в своей руке. На чиновников. На людей.
— А, — сказал он, явно смущённый. Положил колокольчик на стол. Его уши прижались. — Интересный... объект.
Сайра повернулась к Колумбу.
— Цирреки любят звенящие вещи. Это инстинкт.
Колумб кивнул, стараясь сохранить серьёзное выражение лица.

Следующими были зеркальца.
Маленькие, в латунных оправах — лучшее, что можно было купить в Севилье. Колумб протянул одно старшему нарелу.
Тот посмотрел в него. Нахмурился. Повернул к свету.
— Оно не чёткое, — перевела Сайра. Нарел указал на стену, где висело большое зеркало в простой раме. — Наши лучше.
Колумб посмотрел на зеркало на стене. Идеальное отражение. Ни единого искажения.
— Да, — согласился он тихо. — Вижу.

Красные шапки вызвали искреннее недоумение.
— Для головы? — перевела Сайра вопрос одного из нарелов, вертящего шапку в руках.
— Да. От холода.
Нарел посмотрел на свою густую шерсть. Потом на голову Колумба. Что-то щёлкнуло в его глазах.
— А! Вы не имеете шерсти! — перевела Сайра. Нарел кивнул с пониманием. — Тогда это имеет смысл. Для вас. Не для нас.

Ткани немного разрядили обстановку.
Когда Колумб развернул отрез шёлка — настоящего китайского шёлка, купленного за немалые деньги — реакция изменилась.
Старший нарел протянул руку и осторожно коснулся ткани. Его пальцы — с убранными когтями — прошлись по поверхности.
— Как сделано? — прошептал он через Сайру.
— Шёлк. Из Китая. Черви делают.
Нарел поднял бровь.
— Черви?
— Да. Черви делают нити. Люди ткут, — объяснил Колумб.
Нарел передал ткань корре. Та тоже потрогала, принюхалась.
— Ручная работа, — перевела Сайра. Голос корры звучал иначе — с уважением. — Не машина. Руки.
— Это ценно? — спросил Колумб.
— Ценно, — кивнула Сайра. — Ручная работа у нас редкость. Искусство.
Колумб выложил остальные ткани — шерсть, лён, даже кусок грубого полотна. Шаррен изучали каждый образец, трогали, обсуждали между собой.
— Необычная текстура, — переводила Сайра обрывки.
— Цвета интересные...

Потом Колумб достал вино.
Небольшой бочонок лучшего красного вина из Ла-Манчи. Он налил немного в чашу и протянул старшему нарелу.
— Вино. Для дружбы.
Нарел взял чашу. Поднёс к носу.
И отшатнулся.
— Shork-rensh! — выдохнул он, морщась. — Плохой запах!
Чаша перешла к корре. Та понюхала — и её морда исказилась в гримасе отвращения.
— Пахнет гнилой едой, — процедила она.
Сайра осторожно взяла чашу и тоже понюхала. Её уши прижались.
— Кристофор, это из фруктов? Испорченных фруктов?
— Не испорченных! — возмутился Колумб. — Ферментированных! Это хорошо! Люди пьют!
Сайра перевела. Шаррен за столом переглянулись.
— Вы пьёте гнилые фрукты? — спросил старший нарел с явным беспокойством.
— Не гнилые! — Колумб начинал терять терпение. — Это традиция! Тысячи лет!
Гроштел наклонился вперёд.
— Кристофор, — перевела Сайра его слова, — для нас это несъедобно. И, вероятно, токсично. Я чувствую запах этанола... и фенол, кажется. Это яд.
Колумб побледнел.
— Яд?
— Для нас. Не для вас, очевидно. — Гроштел пожал плечами. — Но спасибо. Для изучения.
Чашу с вином осторожно отставили в сторону.

Специи едва не вызвали панику.
Колумб открыл мешочек с перцем — чёрным, отборным, стоившим на вес серебра. Резкий аромат разнёсся по залу.
Реакция была мгновенной.
Все пятеро чиновников отпрянули от стола. Корра вскочила, её хвост распушился. Старший нарел поднял руку, закрывая нос.
— Tolk! — крикнул кто-то. — Стоп!
Сайра тоже отшатнулась, чихнув.
— Кристофор! Закрой! Закрой мешок!
Колумб торопливо завязал мешочек. Шаррен медленно приходили в себя.
— Что это? — спросил старший нарел через Сайру, не приближаясь к столу.
— Перец. Приправа. Для еды.
Сайра перевела. Шаррен снова переглянулись — на этот раз с явной тревогой.
— Вы кладёте это в еду?
— Да! Все люди! Это вкусно!
Торекнел что-то записывал в планшет. Его руки слегка дрожали.
— Для нас сильный запах означает яд, — объяснила Сайра. — Так нас учат. Сильно пахнущее — опасно.
— Но это не яд!
— Для вас. — Сайра помолчала. — Мы не знаем. Возможно яд. Не знаем.
Мешочек со специями отложили ещё дальше, чем вино.

Хоть какое то подобие церемониальности спасли письма.
Колумб достал свиток — официальное послание от королей Испании, адресованное «Великому Хану и всем правителям Востока». Пергамент, восковая печать, каллиграфический почерк.
Старший нарел взял свиток осторожно, словно хрупкую реликвию. Развернул. Его глаза расширились.
— Письменность, — прошептал он через Сайру. — Ваша письменность.
— Да. Латынь.
Нарел водил пальцем по строчкам, не касаясь пергамента.
— Не понимаю, — перевела Сайра. — Но красиво. Искусство.
Он показал свиток остальным. Теперь все смотрели с неподдельным интересом.
— Это настоящий дар, — сказал Гроштел через Сайру. — Культура. История. Спасибо.
Колумб почувствовал облегчение.
Карты вызвали ещё больший интерес. Когда он развернул свою копию карты Тосканелли — с очертаниями Европы, Африки и гипотетической Азии — шаррен сгрудились вокруг стола.
— Карта! — воскликнул кто-то. — Ваша карта мира!
— Да. Здесь — Испания. — Колумб показал. — Здесь — Африка. Здесь — где мы думали, что Индия.
— А здесь — мы, — добавила Сайра, указывая на пустое место в западной части карты.
Старший нарел кивнул.
— Спасибо, Кристофор. Это поистине ценный дар.

Потом был разговор о музее.
Сайра переводила осторожно, подбирая слова.
— Они хотят купить всё это. Не для использования. Для музея. Место, где хранят старые вещи. Для памяти.
Колумб нахмурился.
— Купить? За что?
— У нас есть вещи. Которые вас, возможно, будут интересны

Магазин назывался «Grel-Stelsh-Os» — «Дом хороших вещей».
Трёхэтажное здание на центральной улице, с широкими витринами и яркими вывесками. Внутри — ряды полок, прилавки, и... и невозможное изобилие.
Колумб остановился у входа, не в силах сделать шаг.
Ткани. Стены тканей. Рулоны, свёртки, отрезы — в цветах, которых он никогда не видел. Синий, переходящий в фиолетовый. Фиолетовый, мерцающий чем-то серебристым. Оттенки, которым не было названия в испанском языке.
— Madre de Dios, — прошептал Хуан де ла Коса.
— Ткани из... не знаю как это будет на латыни. Хорошие ткани, — объяснила Сайра, показывая на ткань глубокого фиолетового оттенка. — Этот цвет называется zendr-qorr. Очень красивый!
Колумб замер. Он знал ткани. Знал, что фунт индиго стоит дороже фунта серебра. Знал, что тирийский пурпур — привилегия королей и кардиналов. Но этот цвет... Глубокий, насыщенный фиолетовый, который словно светился изнутри...
— Madre de Dios, — прошептал он, касаясь ткани. — Это... это дороже индиго. Дороже пурпура. За такую ткань в Венеции убили бы.
Сайра смотрела на него с лёгким недоумением.
— Это обычная ткань, — сказала она. — Хорошая, но обычная. Но я рада, что вам понравилось, это мой любимый цвет.

Ножи лежали в отдельной секции. Колумб взял один — и чуть не порезался. Лезвие было острым как бритва, идеально отполированным, с рукоятью, удобно ложащейся в руку.
— Сколько? — спросил он.
Сайра посмотрела на ценник.
— Три норета. — Она показала три пальца. — Немного.
— А в наших деньгах?
Сайра пожала плечами.
— Не знаю. Но не дорого. Это обычный нож.
Обычное. Нож, который стоил бы в Испании месячного жалованья матроса, здесь был — обычным.

Зеркала висели на стене — большие, средние, маленькие. Все — идеальные. Колумб посмотрел в одно из них и увидел себя яснее, чем когда-либо в жизни. Каждую морщину. Каждый седой волос в бороде. Каждую каплю пота на лбу.
Падре Диего отвернулся от зеркал и что-то забормотал.
Были и вещи, назначение которых люди не сразу поняли.
Высокие столбы, обмотанные грубой верёвкой. Колумб потрогал один — поверхность была жёсткой, волокнистой.
— Для когтей, — объяснила Сайра и показала свои когти, сделав характерное движение, словно царапая. — Мы точим когти об них.
— Точите когти? — повторил Хуан, с опаской глядя на выпущенные для демонстрации когти Сайры.
— Да! Без этого когти растут слишком длинные. Неудобно.

Рядом лежали наборы для груминга — целые футляры с инструментами. Щётки разных размеров, гребни с редкими и частыми зубьями, какие-то металлические приспособления.
— Для шерсти, — объяснила Сайра, проводя щёткой по предплечью. — Каждый день. Иначе... — она изобразила что-то спутанное, — ...колтуны. Некрасиво. Неприятно.
Колумб вспомнил, как вычёсывал лошадей. Примерно то же самое, только шаррен делают это для себя.

На стене висел большой красочный лист — календарь, судя по сетке чисел. Двенадцать секций, в каждой по тридцать ячеек. Но вместо святых и праздников — изображения животных, растений, каких-то символов.
— Сезоны охоты, — Сайра ткнула в картинку крупного зверя. — Когда и каких животных можно добывать. Сейчас сезон shtrel. Оленя.
— У нас тоже есть такое, — пробормотал Колумб
— Вы знаете про циклы? — Сайра удивлённо подняла уши. — Интересно. Надо сравнить.

Хуан де ла Коса бродил между полками как во сне. Он трогал вещи, откладывал, снова брал.
— Это невозможно, — бормотал он. — Это всё невозможно.

За обедом случился разговор о семье.
Их пригласили в ресторан — «Stelsh-Grash-Os», «Дом хорошей еды». Меню было... специфическим. Мясо во всех видах — сырое, слегка обжаренное, варёное. Никаких овощей. Никакого хлеба. В качестве напитков — либо вода, либо мясной бульон в множестве видов: горячий и холодный, жирный и лёгкий, со странными для человеческого носа запахами трав и кореньев.
Колумб осторожно жевал кусок чего-то, напоминающего говядину, и слушал Сайру.
— У нас есть семьи, — говорила она. — Большие! Но не как у вас.
— В чём разница?
— Мы не имеем брака. Один мужчина, одна женщина, вместе навсегда — такого нет.
Колумб поперхнулся.
— Нет брака?
— Не как у вас. У нас есть семья. Много взрослых живут вместе, растят детёнышей вместе.
— Много взрослых... вместе. — Колумб неловко потер бороду, — Но вы же все равно знаете кто отец?
Сайра наклонила голову.
— Что?
— Отец. Кто отец детей?
— А! Tarsh. — Она пожала плечами. — Не важно.
— Не важно?!
— Нет. — Сайра выглядела искренне озадаченной его реакцией. — Мать известна. Отец не всегда. Не важно. Детёныш есть детёныш семьи. Не детёныш отца.
Падре Диего, слушавший всё это с нарастающим ужасом, перекрестился.
— Это грех, — прошептал он. — Блуд. Содом и Гоморра.
Сайра не поняла слов, но уловила тон. Её уши дёрнулись назад, потом снова развернулись вперёд.
— Не плохо, — сказала она мягко. — Другое. Не плохо. — Она помолчала, подбирая слова. — Ваша семья... один мужчина, одна женщина. Что если мужчина умирает? Женщина одна. Дети одни. Кто заботится?
Колумб открыл рот — и закрыл. Он видел такое. Вдовы с детьми, просящие милостыню на паперти. Сироты в монастырских приютах.
— Наша семья, — продолжала Сайра, — много взрослых. Пять, семь. Десять иногда. Если один умирает или уходит — остальные заботятся. Детёныш никогда не остаётся один. Никогда. — Её хвост качнулся с уверенностью. — Это... garn-shteng. Закон семьи.
— Но без отца... — начал падре Диего.
— У детёныша много отцов, — перебила Сайра. — Все взрослые самцы семьи — отцы. Все учат, все защищают, все любят. Не один — много. — Она посмотрела на священника. — Это лучше, чем один. Один может уйти. Один может умереть. Один может быть плохой. Много — надёжно.
Колумб молчал. Он думал о своём отце — ткаче из Генуи, который редко бывал дома и ещё реже интересовался детьми. О матерях-одиночках в портовых городах. О детях, выросших на улице.
— А если... — он замялся, — если взрослые в семье ссорятся?
— Ссорятся, — кивнула Сайра. — Всегда ссорятся. Но детёныши — общие. Ссора между взрослыми — их дело. Детёныши — дело всех. Это... — она поискала слово, — ...отдельно. Можно злиться на сестру. Нельзя не заботиться о её детёныше. Нельзя.
— А если кто-то всё же не заботится? — спросил Хуан.
Сайра посмотрела на него так, словно он спросил, что делать, если солнце завтра не взойдёт.
— Так не бывает, — сказала она просто. — Это... невозможно. Как не дышать. — Она помолчала. — Детёныши — будущее. Все детёныши. Не мой детёныш, не твой детёныш — наш детёныш. Все наши.

Купленный календарь оказался неожиданно знакомым.
— Двенадцать месяцев, — объяснила Сайра, показывая на расчерченный лист. — Тридцать дней в месяце.
Колумб поднял голову на нее.
— Двенадцать месяцев? Тридцать дней? Это почти как у нас.
— Да? — Сайра выглядела заинтересованной. — Логично. Солнце и луна такие же. Одно солнце, одна луна. Календарь похожий, вероятно.
— А неделя?
— Пять дней. — Она пожала плечами. — День охоты, День работы, День собраний, День отдыха, День семьи.
— У нас семь, — сказал Колумб. — А какой сейчас год?
— Сайра задумалась. — Ken-targrosh, rai-grosh, ken-doghen, derath.
Колумб непонимающе смотрел на неё.
— Это... числа?
— Да. — Сайра нахмурилась, что-то соображая. — Мы считаем в дюжинах. Вы в десятках, да?
Она взяла салфетку и карандаш, и начала что-то начала писать. Колумб смотрел, как она выводит незнакомые символы, потом считает — когтем большого пальца касаясь фаланг на остальных четырёх. Три фаланги на каждом пальце, четыре пальца — двенадцать.
— Targrosh это двенадцать-двенадцать-двенадцать. Тысяча семьсот двадцать восемь.
Ещё минута вычислений. Сайра хмурилась, зачёркивала, писала снова.
— Восемь тысяч девятьсот девяносто восемь, — наконец сказала она, показывая результат.
Колумб уставился на число.
— Восемь тысяч?
— Да. От создания календаря. — Сайра наклонила голову. — Какой год у вас?
— Тысяча четыреста девяносто два, — прошептал Колумб. — От Рождества Христова.
Сайра пересчитала что-то в уме.
— Наш календарь на семь с чем то тысяч лет старше получается. — Она помолчала. — Любопытно.
Колумб молча смотрел на цифры. Семь с половиной тысяч лет. Эта цивилизация вела счёт времени, когда предки европейцев ещё не знали письменности. Когда пирамиды ещё не были построены.

— А... какие у вас праздники? — спросил он наконец, пытаясь отвлечься от головокружения.
— Khlenshara! — Сайра просияла. — Главный праздник. Пять или шесть дней, весной, в начале года.
— Что празднуете?
— Khlensh! — Сайра сказала это совершенно спокойно, без тени смущения. — Время, когда самки — она показала на себя, — когда мы можем... способны для... — она поискала слово, — ...для зачатия. Для делания детёнышей.
Колумб поперхнулся бульоном.
Вы празднуете это?
— Разумеется! — Сайра кивнула с энтузиазмом. — Самки в эструсе, почти все вместе, одновременно. Весь город! Семьи смешиваются, самцы соревнуются, самки находят новых самцов... — Её хвост радостно вилял. — Очень весело! Много музыки, много еды, много любви. Шесть дней свободы!
Падре Диего, слушавший это с открытым ртом, перекрестился.
— Это языческая оргия, — выдавил он.
— Не знаю этого слова, но судя по тону, вам не нравится, — сказала она мягко. — Это же так естественно! Мы живем. Имеем циклы. Рождаем новую жизнь и радуемся ей
Повисла неловкая тишина.
— А еще есть День Зенгарала! — добавила она, меняя тему с лёгкостью. — Летом! Много еды, много сна, много плавания!

Вопрос души в очередной раз возник вечером.
Они сидели в общей комнате отеля — люди и шаррен вместе. Контактёрская группа, несколько чиновников, Колумб с офицерами. Кто-то принёс напитки — для шаррен бульон разных видов, для людей чистую воду.
Падре Диего собирался с духом весь день. Он уже понял из прошлых разговоров, что эти существа не знают Бога. Не знают Христа. Не знают спасения. И это означало одно: они нуждались в просвещении.
— Я хочу рассказать вам, — начал он торжественно, и Сайра начала переводить, — о самом важном. О Боге. О душе. О спасении.
Шаррен слушали вежливо. Их уши были направлены к нему, обозначая внимания.
— В начале, — продолжал падре Диего, — Бог создал небо и землю. Свет и тьму. Животных и людей.
— Создатель? — спросил Гроштел через Сайру. — Кто создатель?
— Бог! Он — всемогущий, вездесущий, бесконечный!
— Где он? — спросил Торекнел через Сайру, делая пометки в планшете. — Как измеряют его бесконечность?
— Бога нельзя измерить! Он везде и нигде! Он — дух!
Сайра перевела. Шаррен переглянулись.
— Дух это что? — спросил старший нарел осторожно через Сайру. — Нефизическая материя? Энергия? Поле?
— Нет! Дух — это дух! — Падре Диего начинал терять терпение. — Бог создал мир, создал людей по своему образу и подобию...
— И нас? — перебил Гроштелчерез Сайру. — Мы получается тоже им созданы?
— Я... — Падре Диего замялся. — Вы не упомянуты в Священном Писании. Но если Бог создал всё...
— Если всё — и нас, — кивнула Сайра. — Если не нас — не всё. Логично.
— Да! Нет! Это вопрос для теологов! — Падре Диего перевёл дыхание. — Но главное — душа!
— Что есть душа? — спросила корра со шрамом через Сайру.
— То, что делает вас вами. Ваша бессмертная суть. Когда тело умирает — душа живёт!
Пауза. Шаррен переглянулись — на этот раз с явным недоумением.
— То есть разум? — спросил Торекнел через Сайру. — Разум — наша сущность.
— Нет! Разум умирает с телом! Душа — бессмертна!
— Откуда вы знаете? — мягко спросила Сайра. — Какое доказательство?
— Вера! Бог открыл это нам!
— Бог сказал? Как? Когда?
— Через пророков! Через Священное Писание! Через Сына своего, Иисуса Христа!
Сайра добросовестно перевела. Шаррен слушали, но их уши начали подёргиваться — знак, который Колумб уже научился распознавать как лёгкое беспокойство.
— Сын Бога? — спросил старший нарел через Сайру. — Бог имеет сыновей? Бог размножается?
— Нет! Да! Это тайна!
— Тайна это что не понимается? Или что не объясняется?
— Тайна — это то, что принимается верой!
— Вера без понимания, — медленно сказал Гроштел через Сайру. — Верить без доказательств. Это трудно для нас.
Падре Диего почувствовал, что теряет их. Он решил зайти с другой стороны.
— После смерти, — сказал он, — душа идёт в рай или в ад! Рай — для праведных, ад — для грешников!
Долгое молчание.
— После смерти мы идём в место хорошее или плохое? — медленно перевела Сайра.
— Да! В зависимости от ваших грехов!
— И кто решает?
— Бог!
— Бог, которого не видим и не слышим?
— Да!
Шаррен снова переглянулись. На этот раз Колумб уловил в их взглядах что-то новое. Не враждебность. Не насмешку. Что-то похожее на жалость.
— Кристофор, — сказала Сайра тихо, — это угроза? Если не веришь — плохое место после смерти?
— Не угроза! Предупреждение! Истина!
— Но после смерти нет ничего. Ни места хорошего. Ни места плохого. Ничего. Покой. Сон без пробуждения.
— Это ужасно! — прошептал падре Диего.
— Почему? — Сайра выглядела искренне озадаченной. — Это покой. Это конец. Нет боли, нет страха. Просто конец.
Падре Диего смотрел на неё. Потом на остальных шаррен — спокойных, невозмутимых, совершенно не обеспокоенных перспективой вечного небытия.
— Вы не боитесь? — спросил он.
— Бояться чего? — Старший нарел пожал плечами через перевод Сайры. — Ничто не болит. Ничто не пугает. Ничто есть ничто.
Колумб смотрел на священника. Тот побледнел. Его руки, сжимающие крест, дрожали.
— Они не понимают, — прошептал падре Диего. — Они не могут понять.
— Или мы не можем объяснить, — тихо ответил Колумб.
Вечер закончился в молчании. Каждая сторона думала о своём — и ни одна не понимала другую.

Ночью Колумб снова не спал.
Он сидел у окна, глядя на город огней, и думал о душе.
У него была душа. Он знал это — верил в это — всю жизнь. Бессмертная искра, которая переживёт тело. Дар Божий. Надежда на спасение.
А у них?
Они не верили. Не боялись. Не надеялись. Для них смерть была просто концом. Как задуть свечу. Ничего больше.
И они не казались несчастными. Не казались потерянными. Они жили своей жизнью — строили города, создавали чудеса, смеялись и спорили — без страха ада и без надежды на рай.

        Может быть, подумал он, может быть, есть больше одного способа быть разумным. Больше одного способа быть живым.
Он не знал, что думать об этом.
Он записал в блокнот: «Вопрос души остаётся открытым. Требуется дальнейшее изучение.»
Потом закрыл блокнот и долго смотрел на звёзды.

Глава 11: Отплытие

Две недели в Zharn-Nel-Os пролетели как один день.
Для Колумба — как один день. Для его людей — как два месяца в чистилище.
Матросы работали от рассвета до заката. «Санта-Мария» нуждалась в серьёзном ремонте: течь в корпусе, истрёпанные снасти, расшатанные мачты. «Пинта» и «Нинья» держались лучше, но и им требовалось внимание.
Шаррен помогали — по-своему.
Они предоставили причал, инструменты, материалы. Их верфи были... другими. Металлические корабли, сварка, механизмы. Но дерево они тоже знали — для мелких лодок, для отделки и, теперь, для ремонта таких вот старомодных посудин из-за океана. Посмотреть на это собирались целые топлы.
Хуан де ла Коса руководил работами, и к концу работ он выглядел на десять лет старше.
— Они смотрят на нас, — жаловался он Колумбу. — Смотрят и... и жалеют. Как мы смотрим на дикарей с каменными топорами.
— Мы для них и есть дикари, — ответил Колумб. — Пока что.

Припасы оказались отдельной проблемой.
Воду шаррены дали без ограничений. Чистую, свежую, в любых количествах. Бочки наполнялись за минуты — из кранов, которые люди уже почти перестали считать чудом.
С едой было сложнее.
— У нас нет... — Сайра замялась, подбирая слово на латыни. — Зерна? Муки? Нет. У нас нет этого. Мы едим только мясо.
— Совсем нет зерна?
— Для животных. Для скота. Не для нас.
Колумб вздохнул.
— Но нам нужно что-то... растительное. Хлеб. Овощи. Фрукты. Мы не можем есть только мясо.
Сайра посмотрела на него с искренним недоумением.
— Вы хотите есть траву?
— Не траву. Зерно. Овощи. Плоды.
Сайра переглянулась с Рахаром. Тот озадаченно почесал кончик хвоста.
— Мы поищем, — сказала она наконец.
На следующий день их повели на животноводческий рынок.
Это было унизительно — и Колумб это понимал. Шаррен вели их туда, где продавали корм для скота, потому что разумные существа такое не ели. Торговцы смотрели на людей с плохо скрываемым изумлением.
Сайра указала на мешки с сушёными корнеплодами. Что-то похожее на репу, но другого цвета. Какие-то клубни. Сушёные бобы.
— Для животных. Для скота. Но если вам нужно...
— Что это? — Колумб показал на корнеплоды.
— Grondz, — ответила Сайра. — И trelkh. И dzrelsh. — Она указывала на разные мешки. Названия ничего не говорили Колумбу.
Рядом стояли мешки с жёлтыми зёрнами — крупными, яркими.
— А это?
— Kralsh, — ответил торговец — молодой нарел, который смотрел на людей как на диковинных зверей. Сайра перевела: — Для скота. Для откорма.
Колумб взял горсть зёрен. Kralsh. Что-то вроде зерна, но он никогда такого не видел. Крупное, жёлтое, твёрдое.
— Мы возьмём это.
Торговец и Сайра обменялись взглядами. Торговец что-то сказал на шарренгронк, языке разумных — быстро, с подёргиванием хвоста.
— Он говорит, — перевела Сайра, и в её голосе была неловкость, — что это для животных. Для добычи. Не для разумных существ. Он не хочет оскорбить.
— Скажи ему, что мы не оскорблены, — ответил Колумб. — Наши тела устроены иначе. Нам нужна растительная пища.
Сайра перевела. Торговец кивнул — всё ещё с прижатыми ушами — и начал отмерять зерно.
Колумб видел, как другие шаррены на рынке смотрят на них. С любопытством. С жалостью. С чем-то похожим на... смущение?

        Они думают, что кормят нас как скот, понял он. И им от этого неловко.
Мешки с незнакомыми корнеплодами и зерном погрузили на повозку вместе с бочками воды. Grondz, trelkh, dzrelsh, kralsh — Колумб записал названия в блокнот. Ни одно из этих растений он раньше не видел.
— Спасибо, — сказал Колумб Сайре.
— Это не почётно, — она замялась. — Но если вам нужно...
— Нам нужно. Спасибо.
Зато мяса было в избытке. Солёное, вяленое, копчёное, упакованное в плотные свёртки, в которых не портились неделями.
— Это для долгих путей, — объяснил портовый чиновник — пожилой нарел с седой шерстью, через перевод Сайры. — Мы тоже путешествуем далеко.
Матросы были довольны. Мясо так мясо. Лучше, чем ничего.
А потом привезли сельдь.

Это был дар. Жест доброй воли.
Бочонок привезли на тележке — небольшой, аккуратный, с какими-то символами на крышке. Портовый чиновник лично сопровождал доставку.
— Деликатес, — перевела Сайра его слова. — Маринованная рыба. Для почетных гостей и особых случаев.
Колумб поблагодарил. Матросы открыли бочонок.
Запах ударил как кулак.
Педро де Гутьеррес, стоявший ближе всех, согнулся пополам и его вырвало прямо на причал. За ним — ещё двоих. Остальные отшатнулись, зажимая носы.
— Madre de Dios! — выдохнул Хуан. — Что это?! Падаль?!
Сайра, стоявшая рядом, выглядела растерянной. Она принюхалась к бочонку — её глаза закатились от удовольствия.
— Вам не хорошо? — спросила она с искренним недоумением. — Это же маринованная рыба! Деликатес! Очень вкусно!
Портовый чиновник смотрел на блюющих матросов с нарастающим ужасом. Его уши прижались к голове.
— Им не нравится?
Колумб попытался спасти ситуацию.
— Спасибо! — сказал он, стараясь не дышать носом. — Это хороший дар. Но мы не можем...
— Вы не переносите этот запах, — закончила за него Сайра, и в её голосе было разочарование. — Как мы не переносим этанол. Видовые различия.
Чиновник выглядел искренне оскорблённым. Он что-то сказал Сайре на шарренгронке — быстро, с прижатыми ушами. Она ответила, показывая на людей, объясняя что-то.
— Он говорит, что это большая честь, — перевела она наконец. — Маринованная рыба дорогая. Мы даём только почётным гостям.
— Скажи ему, что мы ценим честь, — ответил Колумб. — Но наши носы... другие.
Сайра перевела. Чиновник кивнул — всё ещё с прижатыми ушами — и забрал бочонок.
Матросы ещё долго не могли отойти от запаха.

В последние дни Колумб готовил груз.
Товары для королей. Доказательства открытия. Сувениры из невозможной страны.
Ткани — те самые, невозможных цветов. Шаррен продали их за символическую цену, когда поняли, что Колумб хочет показать их своим правителям.
— Для доказательства, — объяснила Сайра. — Мы понимаем.
Ножи — три штуки, разных размеров. Идеальные, острые, в кожаных ножнах.
Зеркало — одно, небольшое, но такой чёткости, какой в Европе не видели.
Карты — копии, которые шаррен согласились предоставить. Не полные, не подробные — но достаточные, чтобы показать масштаб.
И письмо.
Официальное письмо от Совета Zharn-Nel-Os, адресованное «Правителям земель, откуда прибыли гости». Написанное на латыни — Сайра помогала с переводом — и скреплённое печатью города.

        «Мы, представители народа шаррен, приветствуем вас и ваш народ. Мы готовы к мирному обмену знаниями и торговле. Мы не желаем войны. Мы надеемся на понимание.»
      
Колумб перечитывал письмо снова и снова.

        Мы не желаем войны.
      
Они не понимают, подумал он. Они не знают, с кем имеют дело.
В день отплытия на причале собралась толпа.
Не огромная — несколько сотен шарренов. Любопытные, зеваки, дети с родителями. Для города в триста пятьдесят тысяч жителей это было немного. Но для трёх каравелл — целая армия.
Контактёрская группа пришла в полном составе.
Рахар стоял чуть в стороне, скрестив руки на груди. Его лицо было непроницаемым.
Торек что-то записывал в планшет — до последней минуты.
Корат... Корат сидела на крыше портового здания, глядя на корабли сверху. Её хвост медленно покачивался.
А Сайра стояла прямо перед Колумбом.
— Вы вернётесь к себе, — сказала она. — Вернётесь и... что расскажите?
— Не знаю, — честно ответил Колумб. — Я расскажу королям что видел. Покажу товары. Объясню, что вы не демоны.
— И они поверят?
— Надеюсь.
Сайра наклонила голову.
— Кристофор. Что вы хотите от нас?
Колумб помолчал.
— Когда я плыл сюда, я хотел золото, — сказал он наконец. — Специи. Новые земли для короны. Славу для себя.
— А теперь?
— Теперь... — он посмотрел на город за её спиной. Башни, корабли, огни. — Теперь я хочу понять. Как вы это сделали. Как вы стали... такими.
Сайра улыбнулась — по-кошачьи, прищурившись.
— Время, — сказала она. — Много времени. И ошибок. И смертей. — Она помолчала. — Вы тоже сможете. Если не уничтожите себя раньше.
— Ты думаешь, мы можем себя уничтожить?
— Все могут. — Её голос стал серьёзным. — Мы тоже могли себя уничтожить. Давно. Но выжили.
Колумб кивнул.
— Спасибо, — сказал он. — За всё.
— Спасибо за что?
— За то, что не убили нас. За то, что показали город. За то, что говорила со мной.
Сайра фыркнула.
— Мы не убиваем гостей. Мы не жестокие. — Она помолчала. — Но вы вернётесь с другими. С военными. С людьми, которые захотят землю.
— Я постараюсь...
— Нет. — Сайра покачала головой. — Ты не сможешь остановить. Ты расскажешь, и другие решат. Мы знаем.
Она протянула руку — по-человечески, для рукопожатия.
— Прощай, Кристофор. Надеюсь, мы увидимся снова. Надеюсь, не как враги.
Колумб пожал её лапу. Мягкие подушечки, убранные когти.
— Надеюсь, — сказал он.
Но он уже знал, что надежды мало.
Каравеллы отошли от причала на рассвете.
Буксиры вывели их из гавани — в последний раз. Патрульный катер сопровождал до открытого моря.
Колумб стоял на корме «Санта-Марии» и смотрел, как Zharn-Nel-Os исчезает за горизонтом. Башни, порт, огни — всё растворялось в утренней дымке.
Рядом встал падре Диего.
— Что вы думаете, адмирал? — спросил он тихо. — Кто они? Творения Божьи или... или нечто иное?
Колумб долго молчал.
— Не знаю, — сказал он наконец. — Я знаю только одно: они реальны. Они разумны. И они сильнее нас.
— И что вы скажете королям?
— Правду.
— Всю правду?
Колумб посмотрел на священника.
— Ту правду, которую они готовы услышать.
Он повернулся к носу корабля. Впереди лежал океан. За океаном — Испания. Королева Изабелла. Двор. Церковь.
И неизбежные вопросы.

        Можно ли их крестить? Можно ли их подчинить? Можно ли забрать их земли?
      
Колумб знал ответы. Он видел город. Видел корабли. Видел оружие, о котором шаррен не говорили, но которое угадывалось в каждом патрульном катере, в каждом взгляде береговой охраны.
Нет. Нет. Нет.
Но двор не примет этих ответов.
Он достал блокнот и начал писать. Отчёт. Официальный, для короны.

        «Новые земли населены разумными существами, именующими себя шаррен. Они обладают технологиями, превосходящими наши. Они не враждебны, но не подчинятся. Рекомендую осторожность и дипломатию...»
      
Он остановился. Перечитал.
Потом вырвал страницу и начал заново.

        «Ваши Величества, имею честь доложить об открытии новых земель, населённых удивительными созданиями...»
      
Это будет долгий путь домой.
На причале Zharn-Nel-Os Сайра смотрела, как белые паруса исчезают за горизонтом.
— Они вернутся, — сказала она.
Рахар кивнул.
— Вернутся.
— И не одни.
— Не одни.
Сайра вздохнула.
— Khrong-ash, — сказала она на шарренгронке. — Grel-tosh-ash-gal, shork-tosh-ash-gal. Stong-ash-na. — Изменения идут. Может быть хорошие, может быть плохие. Но не остановить.
Корат спрыгнула с крыши и подошла к ним. Её хвост подёргивался.
— Strank-khono grakh-kesh-nel, — сказала она. — Na-tselk-eth. Na-khonosh-eth. Strank. — Чужие люди — хорошие охотники. Не детёныши. Не дураки. Просто чужие.
— Чужие, — согласился Рахар. — Пока что.
Торек оторвался от планшета.
— Отчёт готов, — сказал он. — Кто хочет прочитать?
Никто не ответил. Все смотрели на горизонт.

Глава 12: Двор Испании


        Барселона, март 1493
      
Колумб вернулся героем.
Толпы на улицах Барселоны. Колокольный звон. Процессия от порта до дворца — с товарами, картами, диковинами из Нового Света. Люди кричали, бросали цветы, пытались прикоснуться к его плащу.
Они не знали правды.
Колумб ехал верхом, улыбался, кивал. Рядом — Хуан де ла Коса с рулонами карт. Позади — падре Диего, бледный и молчаливый. За ними — повозки с грузом.
Ткани. Ножи. Зеркало. Письмо.
И отчёт. Два отчёта, если быть точным. Один — для публики. Другой — для королей.

        Я нашёл путь на запад, думал Колумб, глядя на ликующую толпу. Но не в Индию. В место, которое изменит всё.

Тронный зал Алькасара был полон.
Королева Изабелла Кастильская сидела на троне справа — в чёрном платье, с золотым крестом на груди. Её лицо было спокойным, но глаза острыми и внимательными.
Король Фердинанд Арагонский занимал трон слева. Он был одет проще и практичнее. Он был в первую очередь политик, а не мистик. Человек, который считал золото, а не молитвы.
Между ними лежало пустое пространство. Символ. Два королевства, один брак, одна цель.
Колумб преклонил колено.
— Ваши Величества. Имею честь доложить об успешном завершении экспедиции.
— Встаньте, адмирал, — сказала Изабелла. Её голос был мягким, но властным. — Расскажите нам о ваших открытиях.
Колумб встал. Оглядел зал — сотни лиц, десятки придворных, священники, военные, дипломаты. Все смотрели на него.
— Я достиг западных земель, — начал он. — Но это не Индия. Это... нечто иное.
Шёпот прошёл по залу.
— Покажите нам, что вы нашли, — сказал Фердинанд.
Колумб кивнул слугам. Они внесли первый ящик.
Ткани развернули на столе перед тронами. Глубокий фиолетовый, переливающийся синий, оттенки, которым не было названия. Изабелла подалась вперёд.
— Что это за материал? — спросила она. — Шёлк?
— Нет, Ваше Величество. Я не знаю, из чего это сделано. Но это... это не человеческая работа.
Молчание.
— Объяснитесь, — потребовал Фердинанд.
Колумб взял нож — один из трёх. Показал лезвие.
— Этот нож острее любого толедского клинка. Он не тупится. Металл... я не знаю, что это за металл.
Он положил нож на стол. Взял зеркало.
— Это зеркало. Посмотрите.
Изабелла взяла зеркало. Её глаза расширились.
— Я вижу... каждую морщину. Каждый волос. Это невозможно.
— Это возможно, — ответил Колумб. — Для них.
— Для кого? — Фердинанд терял терпение. — Говорите яснее, адмирал. Кто сделал эти вещи?
Колумб глубоко вздохнул.
— Существа, называющие себя шаррен. Разумные. Говорящие. С городами и кораблями. С технологиями, которые превосходят наши на... — он замялся, — ...на тысячи лет.
Зал взорвался шёпотом.

Педро Гонсалес де Мендоса, великий кардинал Испании, слушал молча.
Ему было шестьдесят семь лет. Он пережил войны, интриги, три понтификата. Он крестил инфантов, венчал королей, отпевал врагов. Он видел всё.
Или думал, что видел.
— Опишите этих... существ, — сказал он, когда шум улёгся. Его голос был тихим, но зал мгновенно замолчал.
Колумб повернулся к кардиналу.
— Они похожи на больших кошек, Ваше Высокопреосвященство. Ходят на двух ногах. Говорят. Есть три вида — маленькие и быстрые, называющиеся "циррек". Они похожи на рысей. Средние и умные, называющиеся "нарел", походи на леопардов, и так же покрыты пятнами. И третьи, большие и сильные, называющие себя "коррак", покрыты полосатой, похожей на тигриную, шкурой.
— Кошки, — повторил Мендоса. — Говорящие кошки.
— Да, Ваше Высокопреосвященство.
— И они построили города?
— Города больше Барселоны. Корабли из металла. Лампы без огня. Дороги без швов.
Мендоса помолчал. Его пальцы перебирали чётки.
— Есть ли у них душа? — спросил он наконец.
Колумб открыл рот. Закрыл. Посмотрел на падре Диего, стоявшего у стены.
— Я... я не знаю, Ваше Высокопреосвященство.
— Вы провели с ними две недели. Вы говорили с ними. И вы не знаете?
— Они говорят, что после смерти будет ничто, — вмешался падре Диего. Его голос дрожал. — Они не верят в Бога. Они не понимают самой концепции души. Они... они считают нас суеверными детьми.
Шум в зале усилился. Кто-то выкрикнул: «Демоны!»
Мендоса поднял руку. Тишина.
— Они не демоны, — сказал Колумб. — Я видел демонов — в кошмарах, в историях, в страхах матросов. Эти существа — не демоны. Они... они просто другие.
— Другие, — повторил Мендоса. — Другие, чем что? Чем люди? Чем ангелы? Чем звери?
— Другие, чем всё, что я знал, — честно ответил Колумб.

Изабелла слушала внимательно.
Она была женщиной веры — глубокой, искренней, несгибаемой. Она изгнала евреев из Испании во имя единства веры. Она финансировала инквизицию. Она верила, что Бог направляет её руку.
Но она также была правительницей. Прагматиком. Женщиной, которая объединила Кастилию и Арагон, завершила Реконкисту, отправила Колумба через океан.
— Адмирал, — сказала она, — покажите нам письмо.
Колумб достал свиток. Печать города Zharn-Nel-Os — странные символы, похожие на сложные царапины, окружающие незнакомый герб.
Изабелла взяла письмо. Прочитала вслух:

        «Мы, представители народа шаррен, приветствуем вас и ваш народ. Мы готовы к мирному обмену знаниями и торговле. Мы не желаем войны. Мы надеемся на понимание.»
      
— Они пишут на латыни, — заметила она.
— Одна из них выучила латынь. По книгам. Старым книгам.
— Откуда у них латинские книги?
— Они... — Колумб замялся. Это была часть истории, которую он не хотел рассказывать. — Они уже встречались с нами. Давно. Очень давно. Они не любят рассказывать эту историю, но все же рассказали.
Молчание.
— Когда? — голос Фердинанда стал острым.
— Почти две тысячи лет назад. Они называют это Иберийской экспедицией. Тридцать два корабля, восемьсот... существ. Они высадились в Иберии.
Шёпот прошёл по залу. Изабелла подалась вперёд.
— В Иберии? На нашей земле?
— Да, Ваше Величество. Тогда там были... — Колумб вспоминал слова Сайры, — ...римляне. Легионы.
— И что произошло?
— Сначала... — он замялся, — ...сначала был шок. Они не ожидали найти разумных существ. Были... проблемы. Но потом римский легион атаковал их лагерь. Разбил экспедицию. Выжившие отступили за океан.
Фердинанд хмыкнул.
— Римляне их победили?
— Тогда — да. Но это было почти две тысячи лет назад, Ваше Величество. С тех пор они... — Колумб развёл руками, — ...они очень изменились. Закон, который запрещает контакт с нами — он был принят после того поражения.
— Они боятся нас? — В голосе Фердинанда появилась надежда.
— Нет. — Колумб покачал головой. — Они изучали нас. Всё это время. Корабли, которые пропадали без вести... они находили обломки. Книги. Карты. Они знают о нас больше, чем мы о них.
Изабелла переглянулась с мужем.
— Они следили за нами две тысячи лет?
— Наблюдали, Ваше Величество. Не вмешиваясь. По их закону.
Фердинанд обменялся взглядом с женой. Колумб видел — король считает. Сколько кораблей пропало без вести за последние века? Сколько золота, товаров, людей?
— Они знали о нас, — сказал Фердинанд медленно. — Знали и молчали.
— Да, Ваше Величество. У них есть закон. Запрещающий контакт с... с нами. Они называют нас «khono». Это... это не комплимент.
— Что это значит?
Колумб помедлил.
— Примерно «человеки». Но с оттенком... примитивности. Как мы говорим «дикари».
Шёпот в зале. Кто-то засмеялся — нервно, неуверенно.
— Они считают нас дикарями? — Голос Фердинанда стал холодным. — Нас? Испанию? Победителей мавров?
— Они считают нас... отсталыми, Ваше Величество. Технологически. И... и культурно.
— Культурно?!
— Они не понимают нашу веру. Нашу монархию. Наши войны. Они... — Колумб искал слова, — ...они смотрят на нас, как мы смотрим на племена Канарских островов.
Молчание. Тяжёлое, давящее.
Изабелла первой нарушила его.
— Расскажите нам всё, адмирал. С самого начала. Не упускайте ничего.

Колумб говорил три часа.
Он рассказал о встрече в океане. О яхте без парусов. О существе, которое прыгнуло на палубу и заговорило на латыни. О буре и острове. О городе Zharn-Nel-Os.
Он описал улицы и здания. Корабли и машины. Лампы и водопровод. Еду и обычаи.
Он говорил о Сайре — маленькой серой кошке, которая знала латынь лучше многих священников. О Рахаре — спокойном охотнике, который управлял яхтой как капитан. О Корат — огромной полосатой бестии, которая могла убить человека одним ударом, но предпочитала молчать и наблюдать.
Он рассказал о попытках падре Диего объяснить христианство. О полном, искреннем непонимании со стороны шаррен. О вопросах, на которые не было ответов.

        «Где ваш Бог? Покажите.»
      

        «Что такое душа? Чем она отличается от разума?»
      

        «После смерти — рай или ад? Это угроза?»
      
Зал слушал в гробовом молчании.
Когда Колумб закончил, Изабелла долго смотрела на него.
— Вы верите, что они опасны? — спросила она наконец.
— Я верю, что они сильнее нас, — ответил Колумб. — Намного сильнее. И я верю, что они не желают войны. Но...
— Но?
— Но они готовы к ней. Я видел их корабли. Их оружие — скрытое, но угадываемое. Если мы придём с мечами... они ответят.
— И победят? — Фердинанд усмехнулся. — Кошки победят Испанию?
— Да, Ваше Величество. Победят.

Вечером был закрытый совет.
Только короли, кардинал Мендоса, епископ Фонсека (глава колониальных дел), и несколько доверенных советников. Колумб и падре Диего — как свидетели.
— Итак, — начал Фердинанд, — что мы имеем? Новые земли, населённые... существами. Разумными, технологически развитыми, невраждебными. Пока что.
— И без души, — добавил епископ Фонсека. Хуан Родригес де Фонсека был человеком церкви, но прежде всего — человеком власти. Он уже думал о колониях, губернаторах, налогах.
— Мы не знаем этого, — возразил Мендоса. — Адмирал сказал, что они не верят в душу. Это не значит, что у них её нет.
— Какая разница? — Фонсека пожал плечами. — Если у них нет веры, их нельзя крестить. Если их нельзя крестить, они не подданные Церкви. Если они не подданные Церкви...
— То их земли — ничьи, — закончил Фердинанд. — По праву открытия.
Колумб вздрогнул.
— Ваше Величество, я должен предупредить...
— Мы слышали ваши предупреждения, адмирал. — Фердинанд махнул рукой. — Вы говорите, что они сильны. Но насколько сильны? Сколько их? Какое у них оружие?
— Город, который я видел, насчитывал триста пятьдесят тысяч жителей. Они сказали, что это небольшой город.
Пауза.
— Триста пятьдесят тысяч, — повторила Изабелла. — Это больше, чем в любом городе Европы.
— Да, Ваше Величество.
— И сколько таких городов у них есть?
— Не знаю. Они не сказали. Но их карты показывают... — Колумб развернул копию карты, — ...целый континент. Может быть, больше.
Фердинанд изучал карту. Его лицо не выражало ничего.
— Земли много, — сказал он наконец. — Достаточно для всех.
— Если они согласятся делиться, — заметила Изабелла.
— Они согласятся. — Фонсека улыбнулся. — Дикари всегда соглашаются. Сначала.
— Они не дикари! — Падре Диего не выдержал. — Они... они умнее нас! Образованнее! Они смотрели на меня, как я смотрю на крестьянина, который верит в домовых!
Тишина.
— Падре, — сказал Мендоса мягко, — успокойтесь.
— Простите, Ваше Высокопреосвященство. Но я был там. Я видел. Они не враги — пока. Но если мы придём с мечами и крестами, требуя подчинения...
— Что тогда?
Падре Диего посмотрел на свои руки.
— Тогда они покажут нам, почему девять тысяч лет цивилизации — это много.

Спор продолжался часами.
Фонсека настаивал на экспедиции. Большой, военной. Установить присутствие, застолбить земли, показать силу.
— Они не знают нашей мощи, — говорил он. — Они видели три каравеллы. Пусть увидят флот.
— И что потом? — спросил Колумб. — Когда они ответят?
— Если ответят. Может, они трусы. Может, блефуют.
— Они не блефуют. Я видел их глаза. Они не боятся.
Мендоса предлагал осторожность. Отправить миссию — не военную, дипломатическую. Священников, учёных, переводчиков. Изучить. Понять. Потом решать.
— Церковь должна знать, с чем мы имеем дело, — говорил он. — Есть ли у них душа? Можно ли их обратить? Это вопросы, на которые нельзя ответить мечом.
Фердинанд слушал обоих. Его лицо было непроницаемым.
Изабелла молчала дольше всех. Потом заговорила.
— Адмирал. Вы сказали, что одна из них знает латынь. Что она учила язык сама, по книгам.
— Да, Ваше Величество.
— Значит, они способны учиться. Способны понимать. Это... это признак разума. Настоящего разума.
— Да.
— И вы говорите, что они не верят в Бога. Но неверие — не то же, что неспособность верить. Еретик может раскаяться. Язычник может быть обращён.
Колумб понял, куда она ведёт.
— Ваше Величество, они не язычники. Они не верят в других богов. Они не верят ни во что. Они... — он искал слова, — ...они считают веру... болезнью. Детской болезнью разума.
Изабелла вздрогнула.
— Болезнью?
— Да. Они называют это... — он вспомнил слово Сайры, — ...«khono-sharr». Человеческое мышление. То, что заставляет верить в невидимое.
— Это богохульство, — прошептал Фонсека.
— Это их философия, — ответил Колумб. — Они не богохульствуют — они просто не понимают, о чём мы говорим. Для них Бог — как... как единорог. Красивая сказка, но не реальность.
Мендоса закрыл глаза.
— Если это правда, — сказал он тихо, — то мы столкнулись с чем-то новым. Не с язычниками, которых можно обратить. Не с еретиками, которых можно убедить. С существами, которые отвергают саму возможность веры.
— И что это значит для их душ? — спросила Изабелла.
— Я не знаю, Ваше Величество. Я должен молиться. И думать.

Поздно ночью Колумб сидел в своих покоях.
Завтра будет ещё один совет. И ещё один. Решение примут не сразу — короли осторожны. Но направление уже ясно.
Фонсека победит. Не сразу, не полностью — но победит. Потому что он говорит то, что хотят слышать. Новые земли. Новые богатства. Новые подданные.
Мендоса будет сопротивляться — но мягко. Церковь хочет душ, не войны. Если шаррен можно обратить — хорошо. Если нет — что ж, Бог рассудит.
Изабелла будет колебаться. Она верит в миссию Испании — нести свет веры язычникам. Но шаррен — не язычники. Они что-то другое. Что-то, чего нет в Писании.
Фердинанд уже решил. Колумб видел это в его глазах. Земли. Ресурсы. Власть. Остальное — детали.

        Они не понимают, думал Колумб, глядя на свечу. Они не видели город. Не видели корабли. Не видели, как Корат прыгает с крыши, как тень смерти. Не слышали, как Сайра говорит о девяти тысячах лет истории.
Он достал блокнот. Записал:

        «Я сделал всё, что мог. Я предупредил. Если они не послушают — это не моя вина.»
      
Потом зачеркнул.

        «Это и моя вина тоже. Я открыл дверь. Я показал путь.»
      
Он закрыл блокнот и долго смотрел в темноту.

В соседних покоях Хуан де ла Коса рисовал карту.
Он делал это каждую ночь с возвращения. Пытался перенести на пергамент то, что видел. Береговую линию Шарреноса. Порт Zharn-Nel-Os. Очертания континента, которые показала ему Сайра.
Карта не получалась.
Не потому, что он забыл — он помнил всё. Каждый изгиб берега, каждый остров, каждую бухту. Проблема была в масштабе.
Континент был огромен. Больше Европы. Может, больше Африки. И он был... населён. Весь. Города, дороги, порты. Не пустые земли, ждущие открытия. Страна. Цивилизация.
Хуан отложил перо.
Он был картографом. Он наносил на карты новые земли, чтобы другие могли их найти. Завоевать. Колонизировать.
Но эту землю нельзя было завоевать. Он знал это — видел в глазах шаррен. В их спокойной уверенности. В их технологиях, которые делали испанские корабли игрушками.

        Зачем я рисую эту карту? — подумал он. Чтобы показать путь армиям, которые будут разбиты?
Он посмотрел на недорисованный пергамент. Потом медленно, аккуратно, свернул его и положил в сундук.

        Пусть другие рисуют карты к поражению.
      

Падре Диего не спал.
Он стоял на коленях в часовне, глядя на распятие. Губы шептали молитвы, но мысли были далеко.

        «После смерти — ничто. Покой. Сон без пробуждения.»
      
Голос Сайры. Спокойный, уверенный. Без страха, без надежды. Просто... факт.

        «Бояться чего? Ничто не болит. Ничто не пугает.»
      
Падре Диего сжал чётки.
Всю жизнь он верил. Верил в Бога, в душу, в рай и ад. Верил, что смерть — не конец, а начало. Верил, что его служение имеет смысл — вечный, божественный смысл.
А теперь...
Теперь он видел существ, которые жили без веры. Которые строили города, создавали чудеса, любили и умирали — без Бога. Без надежды на спасение. Без страха проклятия.
И они не казались несчастными. Не казались потерянными. Они казались... свободными.

        Это искушение, сказал он себе. Дьявол испытывает меня. Показывает мир без Бога, чтобы я усомнился.
Но голос в голове — тихий, упрямый — спрашивал:

        А если нет? Если они правы? Если после смерти — действительно ничто?
      
Падре Диего склонил голову и заплакал.

Через три дня совет собрался снова.
Фердинанд говорил первым.
— Мы приняли решение. Адмирал Колумб возглавит вторую экспедицию. Семнадцать кораблей. Тысяча двести человек. Цель — установить постоянное присутствие в новых землях.
Колумб склонил голову.
— Ваше Величество, я предупреждал...
— Мы слышали ваши предупреждения. — Фердинанд поднял руку. — Поэтому экспедиция будет мирной. Никаких военных действий без провокации. Цель — торговля, изучение, контакт.
— И обращение, — добавила Изабелла. — С экспедицией отправятся священники. Шесть францисканцев под руководством отца Бернардо Буэля. Их задача — изучить этих... шаррен. Понять, можно ли их привести к вере.
Колумб посмотрел на королеву.
— Ваше Величество, они не примут священников. Они считают веру... — он замялся, — ...признаком незрелости.
— Тогда мы покажем им зрелость нашей веры. — Голос Изабеллы был твёрдым. — Мы не отступим от миссии, данной нам Богом. Нести свет — язычникам, еретикам, и этим... существам.
— Они не язычники, Ваше Величество.
— Тогда мы узнаем, кто они. И что с ними делать.
Фердинанд кивнул.
— Экспедиция выйдет в сентябре. Адмирал, начинайте подготовку.
Колумб поклонился.
— Как прикажете, Ваше Величество.
Он вышел из зала. За его спиной советники уже обсуждали детали — припасы, корабли, людей.
Никто не спрашивал, что будет, когда семнадцать кораблей встретят металлические корабли шаррен.
Никто не хотел знать.

Вечером того же дня Колумб нашёл кардинала Мендосу в саду.
Старик сидел на скамье, глядя на закат. Его лицо было усталым.
— Ваше Высокопреосвященство.
— Адмирал. Садитесь.
Колумб сел рядом.
— Вы знаете, что это безумие, — сказал он тихо. — Семнадцать кораблей против... против того, что я видел.
Мендоса кивнул.
— Знаю.
— Тогда почему вы не остановили их?
— Потому что не мог. — Кардинал вздохнул. — Фердинанд хочет земли. Изабелла хочет души. Фонсека хочет власти. Я... я хочу понять. Но никто из нас не хочет слышать правду.
— Какую правду?
— Что мы не главные. — Мендоса посмотрел на Колумба. — Пятьсот лет мы верили, что Бог создал мир для нас. Что мы — венец творения. Что наша вера — единственная истина. А теперь...
— Теперь есть они.
— Да. Теперь есть они. — Кардинал покачал головой. — Разумные. Древние. Сильные. И без нашего Бога.
— Может, у них свой Бог?
— Вы сами сказали — у них нет Бога. Никакого. Они живут без веры и... и процветают. — Мендоса помолчал. — Это пугает меня больше, чем их корабли.
Колумб не знал, что ответить.
— Что будет с экспедицией? — спросил он наконец.
— То, что должно быть. — Кардинал встал. — Мы придём к ним с крестом и мечом. Они покажут нам, что крест не защищает, а меч не режет. И мы вернёмся — те, кто выживет — с новым знанием.
— Каким?
Мендоса посмотрел на небо.
— Что мы не одни. И что Бог — если Он есть — больше, чем мы думаем.
Он ушёл, оставив Колумба одного в темнеющем саду.

Глава 13: Сборы


        Кадис, август 1493
      
Семнадцать кораблей стояли в гавани Кадиса.
Колумб смотрел на них с причала — на мачты, паруса, флаги. Величайший флот, когда-либо отправлявшийся на запад. Тысяча двести человек. Солдаты, священники, ремесленники, крестьяне. Будущие колонисты.
Он должен был чувствовать гордость. Триумф. Вместо этого он чувствовал только холод в животе.

        Они не понимают, думал он. Никто из них не понимает.
За последние месяцы его жизнь изменилась. Адмирал Океана. Вице-король новых земель. Титулы, почести, золотые цепи. Королева лично вручила ему герб — замок и лев, символы Кастилии и Леона.
Но каждую ночь ему снились жёлтые глаза с вертикальными зрачками. И голос Сайры: «Vos tornatis kun nilitarius.»
Вы вернётесь с военными.
Она была права.

Алонсо де Охеда нашёл Колумба на причале.
Молодой, резкий, уверенный в себе. Двадцать пять лет, но уже ветеран Реконкисты. Один из тех, кто штурмовал Гранаду. Фаворит королевы — говорили, что она лично выбрала его для этой экспедиции.
— Адмирал, — он поклонился, но в его голосе не было почтения. — Корабли готовы. Люди рвутся в бой.
— В бой? — Колумб повернулся к нему. — Это мирная экспедиция, капитан.
Охеда усмехнулся.
— Конечно, адмирал. Мирная. — Он положил руку на эфес шпаги. — Но если дикари не захотят мира...
— Они не дикари.
— Большие кошки, которые ходят на двух ногах? — Охеда покачал головой. — С уважением, адмирал, но я видел ваш отчёт. Я также видел товары, которые вы привезли. Красивые безделушки. Но это не значит, что эти... существа... не дикари.
— Вы не видели их города.
— Город из камня и дерева? Такие строили и мавры. Мы их разбили.
Колумб сжал кулаки.
— Капитан Охеда. Я был там. Вы — нет. Их корабли из металла. Их оружие... — он замялся, вспоминая патрульные катера, — ...я не знаю, какое у них оружие. Но я знаю, что наши мушкеты против него — как детские игрушки.
Охеда смотрел на него с плохо скрытой жалостью.
— Адмирал, я понимаю. Вы провели с ними две недели. Они произвели на вас впечатление. Но поверьте моему опыту: все дикари производят впечатление, пока не встретят сталь. Мавры тоже казались непобедимыми. Пока не пала Гранада.
— Это не мавры.
— Нет. Это кошки. — Охеда улыбнулся. — Большие, умные кошки. Я люблю кошек, адмирал. У меня дома есть кот. Он тоже думает, что он хозяин. Но когда я говорю «брысь» — он уходит.
Он поклонился и ушёл, оставив Колумба одного на причале.

Церемония проходила в соборе Кадиса.
Епископ Фонсека лично вёл службу. Тысяча человек стояли на коленях — солдаты, матросы, священники. Свечи горели, ладан плыл в воздухе.
— Во имя Отца, и Сына, и Святого Духа...
Колумб стоял в первом ряду, рядом с Охедой и капитанами кораблей. Он должен был молиться. Вместо этого он думал о словах падре Диего: «Они не верят в Бога. Они считают веру болезнью разума.»
Падре Диего не поехал. Он попросился остаться — для «молитвы и размышлений». Королева разрешила. Колумб видел его глаза перед отъездом — пустые, потерянные.

        Он сломался, понял Колумб тогда. Встреча с ними сломала его веру.
— ...благословляю вас на священную миссию, — голос Фонсеки разносился под сводами. — Несите свет Христов в земли тьмы. Обращайте язычников. Крестите неверных. И если они откажутся принять истину...
Он сделал паузу.
— ...Господь на вашей стороне.
Толпа загудела. Кто-то крикнул: «Слава Испании!» Другие подхватили.
Колумб молчал.

После службы люди высыпали на площадь.
Колумб наблюдал за ними — за их лицами, жестами, разговорами. Молодые солдаты, полные рвения. Ремесленники, мечтающие о новой жизни. Крестьяне, надеющиеся на землю.
Никто из них не верил в больших кошек.
— Слышали? — говорил один солдат другому. — Говорят, там звери, которые ходят как люди!
— Брехня, — отвечал второй. — Небось, обезьяны какие-то. Адмирал переутомился в плавании, вот и примерещилось.
— А товары? Ткани эти, ножи?
— Индийские, наверное. Или китайские. Эти азиаты умеют делать красивые вещи.
— Но он же говорит — кошки. Огромные. Разговаривают.
Второй солдат рассмеялся.
— Мой дед говорил, что видел русалку. А дядя клялся, что встретил единорога. Люди много чего видят, когда долго в море. Солнце, жара, плохая вода... — Он постучал себя по голове. — Поплывём, сами увидим. Небось, обычные дикари. Голые, с копьями. Как на Канарах.
— А если правда кошки?
— Тогда привезём шкуры! — Он хлопнул товарища по плечу. — Представь — шуба из говорящей кошки! Королева озолотит!
Оба захохотали.

Францисканец нашёл его у фонтана.
Отец Бернардо Буэль — глава религиозной миссии. Худой, седой, с горящими глазами фанатика. Колумб знал таких — видел в Гранаде, после падения. Люди, для которых вера была не утешением, а оружием.
— Адмирал. Могу я поговорить с вами?
— Конечно, отец.
Буэль сел рядом. Его руки перебирали чётки.
— Вы сомневаетесь, — сказал он. Это не был вопрос.
Колумб помолчал.
— Я видел их, отец. Я говорил с ними.
— И?
— И я не знаю, что они такое. Не знаю, есть ли у них душа. Не знаю, можно ли их обратить.
Буэль кивнул.
— Честность — добродетель. Но позвольте спросить: вы верите, что Бог создал всё сущее?
— Да.
— Тогда Он создал и этих... существ. Для какой-то цели. Наша задача — понять эту цель.
— А если цель не в том, чтобы мы их обратили? — Колумб посмотрел на священника. — Если они — испытание? Или предупреждение?
— Предупреждение о чём?
— О том, что мы не одни. О том, что мы не вершина творения. — Колумб вздохнул. — Кардинал Мендоса сказал мне: «Может быть, Бог больше, чем мы думали.»
Буэль нахмурился.
— Кардинал Мендоса — мудрый человек. Но в этом он ошибается. Бог не меняется. Меняется наше понимание Его замысла. — Он встал. — Адмирал, я не знаю, что мы найдём за океаном. Но я знаю одно: если эти существа разумны — они могут принять Христа. Если они отвергнут Его — значит, они враги Божьи. Третьего не дано.
— А если они просто... другие? Не враги, не друзья. Просто — другие.
Буэль покачал головой.
— В делах веры нет «просто других», адмирал. Есть овцы и козлища. Праведники и грешники. Мы узнаём, кто есть кто.
Он ушёл, оставив Колумба наедине с фонтаном и сомнениями.

В ночь перед отплытием Колумб не спал.
Он сидел в своей каюте на «Марии Галанте» — флагмане экспедиции — и перечитывал записи. Всё, что он помнил о шаррен. Каждую деталь, каждое слово.
Триста пятьдесят тысяч. Население одного города. Небольшого города.

        Shteng-Koran. Закон Океанов. Две тысячи лет изоляции. Две тысячи лет, пока они наблюдали за людьми и решали не вмешиваться.

        «Vos tornatis kun nilitarius. Kun gentivus kui volent terran.»
      
Вы вернётесь с военными. С людьми, которые захотят землю.
Он закрыл блокнот.
За стеной слышались голоса — матросы готовили корабль. Смех, песни, бряцание оружия. Они были счастливы. Они верили, что плывут к славе.

        А я? — подумал Колумб. Во что верю я?
Он верил, что Охеда ошибается. Что солдаты ошибаются. Что Фонсека и Буэль ошибаются.
Но он также знал, что не сможет их остановить.
Он открыл другой блокнот — чистый — и начал писать.

        «Если вы читаете это, значит, я не вернулся. Знайте: они не враги. Они не дикари. Они просто другие. И они намного, намного сильнее нас.»
      

        «Не повторяйте наших ошибок.»
      
Он запечатал письмо и спрятал в сундук.
Завтра они отплывают.

Двадцать пятого сентября 1493 года семнадцать кораблей вышли из гавани Кадиса.
Толпы на берегу махали платками. Колокола звонили. Священники пели псалмы.
Колумб стоял на корме флагмана и смотрел, как Испания исчезает за горизонтом. Рядом стоял Охеда — молодой, уверенный, с рукой на шпаге.
— Прекрасный день, адмирал, — сказал он. — Ветер попутный. Знак Божий.
— Возможно, — ответил Колумб.
— Вы всё ещё сомневаетесь?
— Да.
— Почему?
Колумб долго молчал. Потом сказал:
— Потому что я помню их глаза. Они смотрели на нас... не со страхом. Не с ненавистью. С чем-то другим.
— С чем?
— С жалостью.
Охеда нахмурился.
— Жалостью? Дикари жалели нас?
— Они не дикари. — Колумб повернулся к капитану. — И да. Они нас жалели. Потому что знали, что мы вернёмся. И знали, что мы будем делать.
— И что же мы будем делать?
— То, что всегда делаем. — Колумб отвернулся к морю. — Требовать. Угрожать. Воевать.
— Это называется «устанавливать порядок», адмирал.
— Нет, капитан. Это называется «повторять ошибки».
Охеда открыл рот, чтобы возразить, но Колумб уже ушёл в каюту.

Глава 14: Высадка


        Ноябрь 1493 года. 
      
Тридцать семь дней в море.
Колумб стоял на носу «Марии Галанте» и смотрел на землю. Не ту землю, которую он искал — штормы и течения увели флот к югу, прочь от знакомого побережья Sharrenos. Вместо портовых башен Zharn-Nel-Os перед ним лежал остров. Большой, зелёный, гористый, опоясанный белой полосой пляжей.
— Это не материк, — сказал Хуан де ла Коса, вставший рядом. — Слишком маленький.
— Но это их земля. — Колумб указал на берег. — Смотри.
Среди зелени виднелись строения. Небольшие, одноэтажные, но явно рукотворные. Дороги. Причал с несколькими лодками.
Охеда подошёл, щурясь на солнце. Ветер трепал перо на его шляпе.
— Деревня?
— Похоже на то.
— Отлично. — Охеда улыбнулся той улыбкой, которую Колумб уже научился ненавидеть. — Начнём с малого. Установим контакт, покажем флаг, объясним, кто здесь хозяин.
Колумб промолчал. Объяснять что-либо Охеде было бесполезно.
Шлюпки спустили на воду под лязг оружия и окрики офицеров.
Охеда лично возглавил высадку — пятьдесят солдат в кирасах, мушкеты заряжены, шпаги наготове. Колумб настоял, чтобы его взяли. 
Пляж встретил их пустотой. Белый песок, шелест волн, крики незнакомых птиц. Но Колумб видел движение среди деревьев — быстрое, осторожное. Блеск глаз в тени листвы.
Охеда построил солдат в линию. Выхватил шпагу, поднял над головой — солнце вспыхнуло на полированной стали.
— Именем Их Католических Величеств Фердинанда и Изабеллы! — крикнул он так, чтобы слышали в зарослях. — Мы объявляем эту землю владением короны Испании!
Тишина. Только шум прибоя и шорох пальмовых листьев.
— Выходите! — Охеда махнул шпагой в сторону деревьев. — Мы знаем, что вы там!
Движение в зарослях. Шелест раздвигаемых ветвей. И — фигура.
Маленькая. Серебристо-серая. С огромными янтарными глазами и острыми ушами, увенчанными кисточками.
Циррек. Точнее, цирра. Самка.
Она вышла на пляж медленно, без страха — с тем же спокойным любопытством, с каким учёный разглядывает редкое насекомое. За ней появились ещё двое цирреков и один нарел — крупнее, с золотистой шкурой в тёмных розетках.
Они смотрели на шеренгу вооружённых людей так, словно видели представление бродячих актёров.
— Khono, — сказала первая цирра на плохой латыни. Её голос был высоким, мелодичным. — Люди. Здесь. — Она показала на пляж, на корабли, покачивающиеся на рейде. — Перемены приходят.
Она сказала это на латыни. С шарренским акцентом, но с той же лёгкостью, с какой Колумб говорил на родном генуэзском.
— Ты говоришь...
— На вашем языке? Да. — Цирра улыбнулась, обнажив острые белые зубы. — Не все здесь знают латынь. Я — знаю. Я изучала людей. Давно. Это было моё... — она поискала слово, — ...увлечение.
Колумб выступил вперёд, подняв руки — жест мира, который, он надеялся, был понятен.
— Приветствую, — начал он говорить. — Мы пришли с миром. Мы...
— Адмирал! — Охеда схватил его за плечо, дёрнул назад. — Что вы делаете?
— Говорю с ними.
— Зачем? — Охеда нахмурился. — Они должны слушать, а не разговаривать.
Он повернулся к шаррен. Поднял шпагу, направив остриё на циррека.
— Вы! Кошки! На колени перед королём Испании!
Цирры переглянулись. Та, что вышла первой, наклонила голову набок — так собака смотрит на странный звук. Её уши развернулись вперёд.
— Что он говорит? — спросила она, глядя на Колумба.
— Он хочет, чтобы вы подчинились.
Пауза. Долгая, тягучая, как мёд, стекающий с ложки.
Потом цирра засмеялась.
Это был странный звук — не человеческий смех, скорее серия коротких вибрирующих звуков, похожих на стрёкот. Другие шаррены присоединились. Даже нарел — его смех был глубже, басовитее, похожий на далёкий гром.
— Подчиниться? — Циррек покачала головой, всё ещё издавая эти странные звуки. — Подчиниться чему? Зачем?
— Что она сказала? — Охеда сжал эфес так, что побелели костяшки.
— Она спросила — зачем.
— Зачем?! — Охеда побагровел до корней волос. — Потому что мы — Испания! Потому что у нас — армия! Потому что Бог на нашей стороне!
Колумб перевёл — как смог, спотыкаясь на словах, которых не знал.
Цирра перестала смеяться. Её глаза — жёлтые, с вертикальными зрачками, похожие на расплавленное золото — изучали Охеду с тем вниманием, с каким охотник изучает след.
— Люди, — сказала она медленно. — Вы не шутите, да? Вы правда думаете, что можете прийти сюда... — она показала на корабли, — ...на деревянных лодках... — она указала на мушкеты, — ...с этими палками... и мы подчинимся?
— Что она говорит?!
— Она спрашивает... — Колумб сглотнул комок в горле. — Она спрашивает, правда ли мы думаем, что можем заставить их подчиниться.
Охеда оскалился — и в этот момент он сам был похож на хищника. На хищника, не понимающего, что забрёл на чужую территорию.
— Передай ей: да. Именно так мы и думаем.
Шаррен не сопротивлялись.
Они просто отступили. Без паники, без суеты — так стая отходит от водопоя, когда приближается что-то неинтересное. Цирра сделала короткий жест своим. Они развернулись и пошли в сторону деревни, даже не оглядываясь.
— Стоять! — Охеда бросился за ними, увязая в песке. — Куда?!
Они не остановились. Не ускорились. Просто шли — размеренно, спокойно, как будто вооружённых людей за спиной не существовало.
Деревня оказалась больше, чем выглядела с моря — может, тридцать домов, разбросанных среди садов и рощ. Низкие строения с широкими верандами, увитые чем-то вроде плюща. Дорожки, выложенные плоскими камнями. Фонтан в центре — настоящий фонтан, с чистой водой, бьющей из каменной чаши.
И шаррены. Десятка три, может больше. В основном цирреки — маленькие, серые или рыжеватые, быстрые в движениях. Несколько нарелов — крупнее, степеннее, с пятнистыми шкурами. Ни одного коррага — никого из тех огромных полосатых существ, которых Колумб видел в Zharn-Nel-Os.
Они смотрели на людей без страха. С интересом, как смотрят на забавных зверьков в клетке. Некоторые — с чем-то похожим на сочувствие.
— Это что, все? — Охеда огляделся, держа руку на эфесе. — Где воины? Где оружие?
Пожилая цирра с седой шерстью на морде и мудрыми жёлтыми глазами вышла вперёд. Она двигалась с достоинством матриарха, принимающего незваных, но не опасных гостей. Та, что говорила на пляже стояла рядом с ней, переводя.
— Вы голодны? — спросила она через Колумба. — Вы долго плыли. Выглядите усталыми. Садитесь, отдохните. Поедите. Потом поговорим.
— Поесть?! — Охеда уставился на неё так, будто она предложила ему спрыгнуть со скалы.
Охеда открыл рот. Закрыл. Открыл снова.
— Это какая-то ловушка?
Колумб посмотрел на шарренов. На их расслабленные позы, мягко покачивающиеся хвосты, уши, развёрнутые в стороны. Он помнил уроки Сайры — это знаки миролюбия. Полного, абсолютного отсутствия угрозы.
И полного, абсолютного отсутствия страха.
— Нет, — сказал он. — Не думаю.
Они сидели на веранде самого большого дома, и это было самым странным в жизни Колумба обедом.
Шаррен принесли еду — мясо, разумеется, только мясо. Вяленое, тонко нарезанное. Копчёное, с ароматом дыма и каких-то трав. Странные рулеты из чего-то, напоминающего печень. И воду — чистую, холодную, в глиняных кувшинах.
Солдаты ели с жадностью людей, истосковавшихся по свежей пище после недель солонины. Охеда не притронулся к еде. Он сидел, скрестив руки на груди, и буравил взглядом хозяев.
— Спроси их, — сказал он наконец, — кто здесь главный.
Колумб спросил. Шаррен переглянулись — быстрый обмен взглядами, подёргивание ушей.
— Здесь нет главного, — ответила первая цирра. Её имя состояло из шипящих звуков, которые Колумб не мог воспроизвести. — Мы живём здесь ради покоя. Ради тишины. Не ради власти.
— Без главного? — Охеда презрительно хмыкнул. — Дикари. Даже у дикарей есть вожди.
— Мы не дикари.
— Тогда ты понимаешь, — Охеда подался вперёд, упираясь локтями в колени, — что мы пришли от имени короля. Что эта земля теперь принадлежит Испании.
Циррек наклонила голову — и в этом жесте было что-то птичье, древнее.
— Нет.
— Что — нет?
— Эта земля не принадлежит Испании. Эта земля называется Rai-nel. Она часть Srel-tosh. Часть земель шаррен. Вот уже девять тысяч лет.
— Мы её открыли!
— Вы её нашли. — Пожатие плечами — почти человеческое. — Это разные вещи. Мы живём здесь девять тысяч лет. Вы — девять часов. Кто владелец?
Охеда встал. Его рука легла на эфес шпаги — привычный жест, который обычно заставлял собеседников бледнеть.
Циррек не побледнела. Цирреки вообще не умели бледнеть. Или умели, но под шерстью все равно не понять.
— Ты дерзкая, кошка.
— Я честная, человек.
— Может, тебе нужен урок уважения?
Она посмотрела на него. Потом — на его руку, лежащую на эфесе. Потом — снова на него, и в её золотых глазах мелькнуло что-то похожее на печаль.
— Ты хочешь угрожать мне оружием, — сказала она. Не вопрос — констатация.
— Если понадобится.
— Понадобится. — Её голос стал мягче. — Но не так, как ты думаешь.
Колумб видел, как один из нарелов встал и тихо вышел.
Никто из солдат не заметил. Они были заняты едой, разговорами, осмотром деревни. Охеда препирался с циррек. Отец Буэль, размахивая распятием, пытался объяснить что-то о Боге группе молодых шаррен, которые слушали с вежливым недоумением — так взрослые слушают лепет ребёнка, рассказывающего о своих фантазиях.
Но Колумб заметил.
Он проследил взглядом, как нарел подошёл к небольшому строению на краю деревни — каменному, без окон. Как открыл дверь. Как что-то сделал внутри — Колумб не видел что, но видел отблеск света, похожий на далёкую молнию.
Через минуту нарел вернулся. Сел на своё место. Его лицо было спокойным. Слишком спокойным.
Колумб подошёл к цирре, которая знала латынь.
— Что он сделал? — спросил тихо, так, чтобы не слышали солдаты.
Она посмотрела на него. Её глаза — умные, древние, видевшие больше, чем Колумб мог представить — изучали его лицо.
— Ты не такой, как другие, — сказала она. — Ты был здесь раньше. На материке.
— Да. В Zharn-Nel-Os.
— Тогда ты знаешь.
— Знаю что?
— Что произойдёт.
Колумб почувствовал, как холод расползается по животу — медленно, неумолимо, как разливающаяся ртуть.
— Что он сделал?
— Отправил сообщение. — Цирра показала на строение. — В Nel-Tong. В Srel-Kesh. Везде, куда достаёт связь.
— Какое сообщение?
— Что люди вернулись. С оружием. С угрозами. — Она помолчала. — Что Закон Океанов снова нарушен. И снова не нами.
— И что теперь?
Цирра вздохнула. Её уши опустились — жест печали, который Колумб помнил по Сайре.
— Теперь мы ждём. День, может два. Потом придут те, кто занимается такими вещами.
— Какими вещами?
— Защитой. — Она посмотрела на Охеду, который размахивал шпагой, что-то доказывая молодым циррекам. Те смотрели на него с тем же вежливым недоумением, с каким смотрели на отца Буэля. — Ваш командир хочет войны. Он её получит.
— Сколько?
— Что?
— Сколько защитников придёт?
Цирра улыбнулась. На этот раз без зубов — мягко, печально, почти по-матерински.
— Достаточно.

Охеда разбил лагерь на берегу, и начал высадку основной армии.
Палатки ровными рядами, костры в положенных местах, караулы по расписанию. Всё по уставу. Испанская армия — действовала как испанская армия.
Шаррен не мешали. Они вернулись в деревню и занялись своими делами — как будто ничего не произошло. Как будто вооружённые чужаки не объявили их землю собственностью далёкого короля, о котором они никогда не слышали. Как будто сотни людей не высаживались на берег в километре от их деревни.
Это спокойствие пугало больше, чем любое сопротивление.
Колумб сидел у костра, глядя на пламя, и думал о том, что видел год назад. Металлические корабли. Оружие, стреляющее светом. Существа, которые смотрели на людей как на забавных, но отсталых детей.
— О чём думаешь, адмирал? — Охеда сел рядом, протягивая бурдюк с вином. Его голос был почти дружелюбным — так разговаривают после удачной охоты.
— О том, что мы делаем ошибку.
— Ошибку? — Охеда усмехнулся, отхлебнув из бурдюка. — Мы делаем то, что должны. Устанавливаем власть. Показываем силу.
— Они не боятся.
— Заметил. — Охеда кивнул. — Странные создания. Но это пройдёт. Когда увидят, на что мы способны.
— А на что мы способны?
— На всё, адмирал. — Охеда посмотрел на звёзды — яркие, незнакомые, чужие. — Мы взяли Гранаду. Мы изгнали мавров. Мы покорим и этих кошек.
— Они не мавры.
— Нет. Они хуже. — Охеда сплюнул в огонь. — Мавры хотя бы сражались. Эти просто смотрят. Улыбаются. Предлагают еду. — Он покачал головой. — Это неуважение, адмирал. Они не воспринимают нас всерьёз.
— Может, и не стоит давать им повод?
Охеда засмеялся — резко, лающе.
— Повод? Адмирал, мы — повод. Мы здесь. С оружием. С флагом. С крестом. — Он встал, отряхивая песок с колен. — Завтра я покажу им, что значит Испания. Пусть научатся бояться.
Он ушёл в свою палатку, унося с собой бурдюк.
Колумб остался у огня.

        «Теперь мы ждём», сказала циррек. «День, может два.»
Он посмотрел на тёмный океан, на серебряную дорожку лунного света. Где-то там, за горизонтом, были корабли из металла. Оружие, способное уничтожить флот за минуты. Существа, которые девять тысяч лет строили цивилизацию, пока люди ещё жили в пещерах.

        День, может два.
      
Он закрыл глаза и попытался молиться.
Но слова не шли. Бог молчал. А может, просто не слышал.

Глава 15: Бойня

Загорался рассвет второго дня.
Охеда стоял на берегу и смотрел на деревню. Весь вчерашний день эти твари игнорировали его приказы. Улыбались. Предлагали еду. Смотрели своими жёлтыми глазами.
Хватит.
— Капитан. — Колумб догнал его на полпути к лагерю. — Прошу вас, подождите ещё день. Они предупреждали — придёт подмога. Если мы...
— Адмирал. — Охеда остановился. Его голос был холодным. — Вы командуете кораблями. Я командую армией. Знайте своё место.
— Но...
— Я ждал сутки. И сутки эти животные смеялись надо мной. Над Испанией. Над королём. — Он положил руку на эфес. — Сегодня они узнают, что значит испанская сталь.
Охеда повернулся к сержанту:
— Поднимай людей. Триста человек. Остальные — охранять корабли и лагерь.
— Что мы делаем, капитан?
— Устанавливаем порядок.
Солдаты окружили поселение к полудню.
Двадцать домов. Тридцать шаррен — может, чуть больше. В основном маленькие, серые. Несколько пятнистых, покрупнее. Старики. Дети.
Охеда вышел на центральную площадь.
— Выходите! Все! Немедленно!
Шаррен выходили медленно. Без страха — это бесило больше всего. Цирра, которая говорила на латыни, вышла последней. Её жёлтые глаза смотрели на Охеду спокойно.
— Где ваши воины? — Охеда схватил её за плечо. Она была лёгкой, почти невесомой. — Где прячутся?
— Мы все здесь. — Её голос был ровным. — Мы не воины.
— Лжёшь!
Он отшвырнул её и повернулся к солдатам:
— Обыскать дома! Найти оружие! Найти тех, кто прячется!
Солдаты ворвались в дома. Звук ломающейся мебели. Крики на испанском. Визг — кто-то нашёл детёныша под кроватью.
И тогда всё сломалось.
Нарел — крупный, пятнистый — бросился на солдата, который тащил за шкирку его детёныша.
Это был инстинкт. Древний, неконтролируемый. Защита потомства.
Когти вспороли солдату горло. Он упал, захлёбываясь кровью.
— Демоны! — заорал кто-то. — Звери!
Грохнул мушкет. Нарел дёрнулся и упал.
И началось.
Колумб видел это с края площади. Видел — и не мог поверить.
Цирреки были маленькими. Меньше человека. Лёгкими. Хрупкими.
И невозможно быстрыми.
Они не бросались на солдат, как нарелы — грудью на шпаги. Они двигались. Мелькали серыми тенями между людьми. Удар когтями — в горло, в пах, под колено — и потом исчезали, прежде чем жертва успевала упасть.
Один солдат выстрелил — промахнулся. Пока перезаряжал, цирра оказалась у него за спиной. Прыжок на плечи, удар когтями в глаза, и она уже летела к следующему, оттолкнувшись от падающего тела.
Другой замахнулся шпагой — лезвие рассекло воздух. Цирра нырнула под удар, скользнула между ног, полоснула по сухожилиям. Солдат рухнул с воплем. Она уже была в трёх метрах, рвала горло его товарищу.
— Строиться! — орал Охеда. — Строиться, мать вашу!
Бесполезно. В толпе, в хаосе, среди своих — строй был невозможен. Солдаты мешали друг другу, боялись стрелять — попадёшь в своего. Шпаги рубили воздух. А серые тени мелькали, рвали, исчезали.
Но их было слишком мало.
Двадцать цирреков против трёхсот солдат. Каждая убивала двоих, троих — но потом её находила шпага, или приклад, или пуля. Одну затоптали сапогами, когда она споткнулась о тело. Другую проткнули пикой, прижав к стене. Третью застрелили в спину, когда она пыталась увести детей.
Нарелы держались дольше. Более крупные, более сильные — один успел убить четверых, прежде чем его закололи. Другой дрался до конца, даже с двумя ранами от шпаги в груди, пока не упал от потери крови.
Часть шаррен прорвалась. Мелкие цирреки, несколько нарелов — исчезли в джунглях. Солдаты стреляли вслед, но деревья были слишком густыми.
Бой длился двадцать минут.
Потом остались только стоны раненых и плач детёнышей.
Охеда вытер шпагу о траву. Его руки дрожали — от ярости, не от страха.
— Потери?
Сержант долго молчал. Считал.
— Тридцать один убитый, капитан. Сорок два раненых. Семнадцать — тяжело.
Охеда побледнел.
— Тридцать один?
— Эти твари... — сержант сплюнул кровь, — ...быстрые, как демоны. Мелкие — не успеваешь ударить.
Тридцать один. Из трёхсот. Десять процентов — против горстки безоружных тварей.
Охеда оскалился.
— А они?
— Одиннадцать мёртвых. Семеро раненых, связаны. Пятеро детёнышей поймали. Остальные сбежали.
— Детёныши где?
— В клетках. Корзины для птиц подошли.
— Хорошо. — Охеда сжал кулаки. — Всех раненых тварей — к столбу. Мёртвых — не хоронить. Сначала я решу, что с ними делать.
К вечеру солдаты вернулись в лагерь у кораблей.
Раненых разместили в палатках. Своих мёртвых — под навесом. Пленных шаррен — связанных, избитых — бросили у столба в центре лагеря. Детёнышей в клетках поставили рядом.
Мёртвых шаррен тоже принесли. Все одиннадцать тел. Охеда приказал.
— Трофеи, — объяснил он. — Доказательство для королевы.
Охеда выставил усиленные караулы.
— Те, что сбежали, могут вернуться. Видели, как они дерутся. Ночью — глаз не смыкать.
Солдаты кивали. После дневного боя они смотрели на джунгли с ужасом. Эти твари были слишком быстрыми. Слишком смертоносными.
Тридцать один мёртвый. Против безоружных.
Колумб сидел в своей палатке и писал.

        «Сегодня мы совершили то, чего не должны были. Мы напали на мирных. Они защищались — голыми руками, зубами, когтями. И убили тридцать одного из нас.»
      

        «Маленькие серые существа. Женщины, старики. Они дрались как львы.»
      

        «Они предупреждали. Придёт подмога, говорили они.»
      

        «Я молюсь, чтобы она не пришла.»
      

        «И я молюсь, чтобы она пришла.»
      
Ближе к закату Колумб услышал смех.
Он вышел из палатки. У дальнего края лагеря, за повозками, собралась группа солдат.
Он подошёл ближе.
И увидел.
Двое солдат работали ножами. Умелые движения — они делали это раньше. Снимали шкуры с оленей, кабанов, медведей.
Серая шкура — маленькая, с тёмными полосками — уже висела на верёвке. Циррек. Детёныш.
Пятнистая — крупнее — лежала на земле, наполовину снятая. Нарел. Тот, что бросился первым.
— Хороший мех! — Один из солдат поднял голову и улыбнулся. — Мягкий, как у рыси. Королева заплатит!
Рядом стояла клетка. В ней сидел детёныш — крошечный, серый, с огромными глазами. Он смотрел на шкуру на верёвке. Ту, маленькую.
И молчал.
— Прекратить! — Колумб шагнул вперёд. — Немедленно!
Солдаты переглянулись.
— Адмирал, это же просто звери. Святой отец сказал — у них нет души.
— Это...
— Это трофеи, адмирал. — Охеда появился за его спиной. — Законные трофеи. Враг убит в бою.
— Капитан, вы не понимаете...
— Я прекрасно понимаю. — Голос Охеды стал жёстким. — Эти твари убили тридцать одного моего человека. Тридцать одного! Безоружные — как же. — Он сплюнул. — Мы ещё легко отделались. И я намерен компенсировать потери. Шкуры, пленные, детёныши — всё поедет в Испанию.
Он положил руку на плечо Колумба.
— Идите в палатку, адмирал. Отдохните.
Колумба оттеснили.
Солдаты продолжили работу.


За триста двадцать километров к западу, на базе береговой охраны Нел-Тонг, сержант Грош-Ургат заканчивал ужин.
Он служил в гвардии двенадцать лет. Корраг, сто девяносто килограммов, два метра тридцать рост. Полосатый — тёмные полосы на рыжем, как у всех коррагов. Ветеран. Профессионал.
За двенадцать лет он ни разу не стрелял боевыми по живой цели.
Резиновые — да. Тренировки, учения, редкие инциденты. Но боевые? Никогда. Не было нужды. Мир был спокойным пятьсот лет.
Сигнал с Рай-нел пришёл позавчера. Khono — люди — высадились на отдаленном острове, самом краю земель шарренов. С оружием, с угрозами. Их отряд перебросили с континента и теперь они готовятся к вылету в точку сигнала. На бриффинге объявили что из задача — протокол сдерживания. Показать клыки, не нападать. В случае сопротивления применять резиновые пули.
Вертолёт вылетел утром. Четыре часа над океаном. Восемь бойцов.
Торр-Тагош, старший сержант, командовал. Тоже qorrag, тоже ветеран.
— Грош-Ургат. — Голос пилота в наушниках. — Подлетаем. Десять минут.
— Понял.
Он проверил оружие. Автомат — магазин с резиновыми, синяя метка. Ещё два в подсумке. И еще два — с красной меткой. Боевые. На крайний случай.

        Не понадобится, подумал он.

Вертолёт сел на поляне в двух километрах от деревни.
Закат окрасил небо в красное. Джунгли пахли влагой, цветами, гниющими листьями.
И кровью.
Грош-Ургат втянул воздух. Его ноздри расширились.
Много крови. Очень много. Смешанный запах. Шаррен и кто-то незнакомый. Кто-то. Khono.
Торр-Тагош тоже почувствовал. Его уши прижались к голове.
— Группа, внимание. Запах крови с востока. Двигаемся осторожно.
Восемь корраков рассыпались цепью и двинулись через джунгли. Бесшумно, каждый шаг выверен, каждая ветка отведена. Охотники. Хищники.
Деревня появилась через двадцать минут.
Она была пуста.
Грош-Ургат стоял посреди площади и смотрел.
Кровь была везде. На земле, на стенах домов, на камнях. Бурая, засохшая, но запах всё ещё бил в нос. Много крови. Шаррен — он различал по запаху — и khono.
Но тел не было.
— Торр-Тагош. — Его голос был ровным. — Следы борьбы. Кровь — наша и чужая. Тела... забрали.
— Все?
— Все. — Грош-Ургат опустился на корточки, изучая землю. — Вот здесь — лужа. Тело лежало долго, потом его оттащили. Следы сапог — khono. И следы волочения — к берегу.
— Они забрали трупы?
— И наших, и своих.
Дрог-Каррон, молодой qorrag, подошёл к разрушенному дому.
— Здесь дрались. — Он показал на стену. — Кровь khono — высоко, на уровне горла. Наши достали. — Пауза. — Но потом... следы падения. Наш упал. И его тоже забрали.
Торр-Тагош молчал. Его хвост бил по земле — медленно, тяжело.
— Зачем им наши тела?
Никто не ответил.
— Группа. — Голос старшего сержанта стал жёстким. — Двигаемся к берегу. Найдём их лагерь. Найдём ответы.
Они нашли лагерь через полчаса.
Большой лагерь на берегу. Палатки — десятки палаток. Костры. Корабли в бухте — семнадцать деревянных судов. И khono — сотни маленьких бледных существ.
Грош-Ургат залёг за поваленным деревом. Смотрел в оптический прицел.
Караулы — примитивное оружие, мушкеты. Солдаты у костров — едят, пьют, смеются. Не ожидают нападения.
В центре лагеря — столб. К нему привязаны шаррен. Семеро — нарелы и цирреки. Избитые, окровавленные.
Рядом — клетки. Маленькие. В них — тселки. Детёныши. Котята.
— Торр-Тагош. — Его голос был спокойным. Слишком спокойным. — Вижу пленных. Семеро взрослых у столба. Пятеро детёнышей в клетках.
— Понял. Протокол сдерживания. Приоритет — освобождение пленных.
Восемь корраков начали обходить лагерь.
Торр-Тагош поднял руку. Три пальца. Два. Один.
Восемь автоматов открыли огонь одновременно.
Резиновые пули с синей меткой ударили по караульным. Трое упали, корчась от боли. Ещё двое — у ближнего костра.
Крики. Суета. Khono вскакивали, хватали оружие, бежали.
Грош-Ургат двигался.
Не шёл — перемещался. Текучим, непрерывным движением. Из тени в тень. Цель — выстрел — перекат — новая позиция. Ни секунды на одном месте.
Мушкет грохнул справа. Пуля прошла там, где он был мгновение назад. Грош-Ургат уже был в трёх метрах левее, за повозкой. Три выстрела в стрелка. Khono согнулся, упал.
Дрог-Каррон двигался параллельно — быстрый, точный. Его очереди срезали khono одного за другим. Ни один не успевал прицелиться — когда поднимал мушкет, Дрог-Каррон был уже в другом месте.
Торр-Тагош прорывался к центру, к столбу с пленными. Два khono попытались его остановить, выхватили шпаги, подняли крик. Он скользнул между ними, как вода, и они упали, держась за рёбра. Резиновые пули это больно, но не смертельно.
Лагерь превращался в хаос. Khono бежали к кораблям, в джунгли, куда угодно. Некоторые пытались стрелять — бесполезно. Коррак не были там, куда целились мушкеты. Коррак были везде и нигде.
Грош-Ургат добрался до столба.
Пленные смотрели на него широко раскрытыми глазами.
— Tong-nel-gron, — сказал он, разрезая верёвки когтями. — Береговая охрана.
Старый нарел — с разбитой мордой — схватил его за руку.
— Tselk-eth. Klash-eth. Zharn-trelk.

        Детёныши. Клетки. У восточных палаток.
      
— Et oth-eth, — добавил он тихо. — Sharg-eth.

        И мёртвые. Шкуры.
      
Грош-Ургат замер.
— Sharg?
Нарел кивнул. Его глаза были пустыми.
— Sharg. Khono shenk sharg. Na-tselk-eth-kel.

        Шкуры. Люди снимают шкуры. С наших детей.
      
Грош-Ургат обогнул палатку.
И остановился.
Верёвка между двумя повозками. На ней — шкуры. Четыре штуки.
Серая. Маленькая. С тёмными полосками на спине.
Пятнистая. Крупнее.
Ещё одна. И ещё.
У повозки стоялм двое khono. Один держал нож, а тело нарела лежало между ног. Они снимали с него шкуру, когда начался бой и теперь они стояли, пытась понять что происходит.
Рядом — клетки. Пять штук. В них — тселки. Котята.
Один из детёнышей — серенький, крошечный — смотрел на шкуру на верёвке.
Смотрел и молчал.

Грош-Ургат почувствовал глубоко внутри себя щелчки.
Что-то древнее. Что-то, что спало в крови тысячи лет. Со времён, когда предки не знали огня. Когда мир был прост: ты, стая, враг.

        Kesh-qorr. Охотничий рык. Боевая ярость.

        Щёлк.
      
Первый переключатель. Где-то в глубине мозга, в структурах древнее языка.
Мир начал замедляться.

        Щёлк.
      
Второй. Зрачки расширились. Каждое движение, каждый khono — регистрировалось мгновенно.

        Щёлк.
      
Третий.
Мир стал прост.
Есть ты. Есть союзники. Есть враги.
Враг должен умереть.
Любой ценой.

        Щёлк.
      
Это палец нажал на кнопку сброса магазина. Синяя метка. Резиновые.
Протокол больше не действовал.

        Щёлк.
      
Коготь стукнул о подсумок. О магазин с красной меткой.

        Щёлк-щёлк.
      
Старый магазин падает. Новый встаёт.

        Щёлк.
      
Затвор.

        Щёлк.
      
Предохранитель. Позиция «очередь».
Щелчки кончились.
Осталась цель.
Khono с ножом поднял голову. Увидел его. Открыл рот.
Не успел.
По всему лагерю, одновременно, восемь корраков переключили магазины.
Торр-Тагош тоже видел. Другие тоже. Запах крови шаррен. Шкуры на верёвке. Детёныши в клетках.
Древний инстинкт. Коллективная ярость стаи.
Первая боевая очередь срезала группу khono у костра. Они даже не поняли, что изменилось. Только что летели резиновые — а теперь летела смерть.
Грош-Ургат двигался сквозь лагерь.
Быстро. Точно. Неумолимо.
Он не шёл — он тёк. Из точки в точку, из тени в тень. Перекат, выстрел, перекат. Khono стреляли туда, где его не было. Рубили шпагами воздух. А он уже был за их спинами.
Цель. Три выстрела. Падает.
Цель. Четыре выстрела. Падает.
Цель. Цель. Цель.
Магазин опустел.
Перезарядка — две секунды. Последний красный.
Ещё тридцать выстрелов. Ещё тридцать целей.
Магазин опустел снова.
И тогда — когти.
Грош-Ургат отбросил автомат.
Khono перед ним, трое, со шпагами, замерли. Увидели, что он безоружен. Осмелели.
Бросились.
Грош-Ургат прыгнул.
Три метра. Это меньше секунды.
Первый khono не успел поднять шпагу. Когти — десять сантиметров кератина и кости — вспороли грудь как консервную банку. Грош-Ургат отбросил тело и развернулся.
Второй ударил. Шпага скользнула по плечу, прорезав слой защитной униформы. Неглубоко. Неважно. Челюсти сомкнулись на горле. Хруст. Тело упало.
Третий побежал. Три прыжка — удар лапой — голова мотнулась под невозможным углом.
Грош-Ургат выпрямился. Kharn-strank, кровь чужаков — стекала с его когтей, с морды, с груди.
Следующая цель.
Алонсо де Охеда выбежал из палатки с обнажённой шпагой.
Вокруг был ад. Его солдаты — лучшие солдаты Испании — падали как мухи. Сначала от чего-то, что било издалека и ломало рёбра. Потом — от когтей и зубов.
Огромные полосатые существа двигались сквозь лагерь. Не шли — текли. Перемещались так быстро, что глаз не успевал следить. Мелькали между палатками, и после каждого мелькания кто-то падал.
Сейчас они уже не стреляли. Они рвали.
— Ко мне! — заорал Охеда. — Строиться!
Никто не слышал.
Он увидел одного из них. Огромный — два с половиной метра, полосатый, весь в крови. Шёл прямо к нему.
Нет — не шёл. Шёл бы человек. Это существо двигалось иначе. Перетекало. Каждый шаг — идеально выверенный, идеально плавный.
Охеда не побежал. Он был капитаном. Он был испанцем.
— Тварь! — Он поднял шпагу. — Я покажу тебе испанскую сталь!
Существо не замедлилось.
Охеда ударил. Быстро, точно — тысячи часов тренировок.
Лезвие рассекло воздух. Существо было уже в стороне. Охеда развернулся, ударил снова — и снова в пустоту.
Оно играло с ним.
Третий удар. Четвёртый. Каждый раз — воздух. Существо скользило вокруг него, уклоняясь без усилия. Даже не пыталось атаковать.
Пятый удар — и когтистая лапа перехватила лезвие. Просто перехватила. Сжала. Шпага сломалась.
Охеда смотрел на обломок в своей руке.
Потом — на жёлтые глаза.
Прыжок.
Огромная лапа схватила за горло. Подняла.
Охеда висел в воздухе, хватая ртом воздух. Смотрел в глаза твари. В них не было ничего — ни злости, ни торжества.
Только пустота.
Потом он увидел огромную, быстро приближающуюся, распахнутую пасть, с клыками размером с его ладонь.
Челюсти сомкнулись на его голове.
Хруст.
Тело упало.
Грош-Ургат повернулся к следующей цели.

Педро де Гутьеррес бежал к кораблям.
Он не оглядывался. Не пытался помочь товарищам. Просто бежал.
Вокруг падали люди. Слева — Хуан, с которым он делил палатку. Справа — сержант Родриго. Впереди — кто-то безымянный.
Педро перепрыгнул через него.
Вода. Холодная. Неважно. Плыть.
Шлюпка у борта «Сан-Хуана». В неё забирались другие — много, слишком много.
— Стой! Перевернёмся!
Никто не слушал.
Педро вцепился в борт. Его втащили.
На берегу бушевал огонь, крики и смерть.
Полосатые фигуры двигались между палатками. Теперь они не стреляли. Рвали. Их лапы и морды были красными от крови.
Педро отвернулся.
— Поднять паруса! Уходим!

Колумб не бежал.
Он стоял у своей палатки и смотрел.
Смотрел, как огромные полосатые существа проходили через лагерь. Сначала — что-то, что ломало рёбра, но оставляло живыми. Потом — что-то другое. Люди начали падать. По-настоящему.
А потом — когти. Зубы.
Он видел, как погиб Охеда. Как полосатое существо подняло капитана одной рукой и...
Колумб не отвернулся.

        Мы это заслужили, подумал он.
Один из корраков шёл к нему. Огромный, весь в крови — своей и чужой. Когти блестели в свете костров.
Колумб не двигался. Руки опущены. Пустые.
Существо остановилось в трёх шагах.
Смотрело жёлтыми глазами.
Что-то в них менялось. Пустота отступала. Появлялось что-то другое.
Потом оно — просто прошло мимо.
К следующей цели.
Колумб остался стоять. Живой.
Он не знал — почему.
Он пошел к побережью, пока еще корабли не отплыли в море в панике.

Бой длился четырнадцать минут.
Потом наступила тишина. Только ветер с моря, потрескивание костров и далёкие крики с кораблей.
Грош-Ургат стоял посреди лагеря. Вокруг — тела. Сотни тел.
Медленно, очень медленно, мир начал возвращаться.
Цвета — бурый главным образом. Цвет крови. Много бурого.
Звуки.
Запахи.
Он посмотрел на свои руки. На когти. На то, что на них осталось.

        Что я сделал?
      
Он знал. Видел шкуры. Видел детёнышей в клетках.
Торр-Тагош подошёл. Его морда тоже была в крови.
— Статус?
— Все живы. Двое легкораненых. — Голос хриплый. — Khono... много мёртвых. Некоторые ушли к кораблям.
— Сколько ушло?
Грош-Ургат посмотрел на бухту. Три или четыре судна поднимали паруса.
— Триста. Может, четыреста.
— Преследуем?
Долгая пауза.
— Нет. — Торр-Тагош покачал головой. — Хватит. На сегодня — хватит.
Дрог-Каррон открыл клетки.
Пятеро детёнышей выбрались наружу. Прижались к ногам взрослых. Плакали — тихо, почти беззвучно.
Один — тот, серенький — не двигался. Сидел и смотрел на шкуру на верёвке.
Дрог-Каррон опустился на колени.
— Tselk-dal. Kesh-na. Shrel-ash.

        Маленький. Не бойся. Всё хорошо.
      
Детёныш не реагировал.
— Lorsha-os she, — сказал старый нарел тихо. — Nel-os she.

        Его мать. Его сестра.
      
Дрог-Каррон закрыл глаза.
Потом — осторожно — поднял детёныша на руки.
Маленькое тельце дрожало.
Утром они считали.
Мёртвые khono — больше восьмисот. Тела по всему лагерю, на берегу, в воде.
Те, кто ушёл — триста-четыреста. На трёх или четырёх кораблях.
Освобождённые шаррен — семеро взрослых, пятеро детёнышей.
И четыре шкуры на верёвке.
Грош-Ургат снял их сам. Осторожно. Бережно.
Они были лёгкими. Слишком лёгкими.

Колумб стоял на корме «Марии Галанте».
Остров исчезал за горизонтом.
Три корабля. Может, четыреста человек. Из тысячи двухсот.
Восемьсот — мёртвые. Там, на берегу.
Рядом лежал отец Буэль — раненый в ногу, бледный.
— Демоны, — бормотал он. — Демоны из ада. Порождения сатаны...
Колумб не слушал.
Он думал о шкурах. О детёнышах в клетках. О том, как солдаты смеялись.

        Мы это сделали. Мы первые.
      
Он думал о существах — огромных, страшных. О том, как один из них прошёл мимо него.
Не убил.

        Почему?
      
Испания ждала впереди. Доклад. Королева. Двор.

        Они пошлют ещё.
      
Он закрыл глаза.

        Господи, прости нас.
      
Но он знал — прощения не будет.

Вертолёт поднялся над островом.
Грош-Ургат смотрел вниз — на деревню, на лагерь, на тела.
Рядом сидели освобождённые. Молчали.
Серенький детёныш сидел у Дрог-Каррон на коленях. Не плакал. Не двигался.
— Они вернутся, — сказал Грош-Ургат.
— Да, — ответил Торр-Тагош.
— С армией.
— Скорее всего.
— Что тогда?
Торр-Тагош открыл глаза. Жёлтые, усталые.
— Тогда мы сделаем то, что должны.
Грош-Ургат кивнул.
Вкус крови, kharn-gnorsh, во рту не уходил.
Он догадывался, что теперь может быть не уйдёт никогда.

На базе Нел-Тонг, через неделю.
Грош-Ургат сидел в столовой. Смотрел на нетронутый ужин.
Он почти не спал с Рай-нел. Каждый раз, когда закрывал глаза — видел шкуры.
— Грош-Ургат. — Торр-Тагош сел напротив. — Совет принял решение.
— И?
— Закон океанов нарушен не нами. Khono напали первыми. Снимали шкуры с детей. — Пауза. — Наши действия признаны правомерными.
— Мы убили восемьсот.
— Они убили пятнадцать. И...
Он не договорил.
Тишина.
— Они вернутся, — сказал Грош-Ургат.
— Совет это знает. Береговая охрана переводится в усиленный режим.
— Этого хватит?
Торр-Тагош не ответил.
За окном садилось солнце. Океан горел красным.
Грош-Ургат закрыл глаза.

        Они придут снова.
      

        Больше. Сильнее. Злее.
      

        И нам придется быть еще злее. Еще больше. И еще сильнее. 
      

Глава 16: Пепел

Новость разнеслась как лесной пожар — стремительно, неумолимо, выжигая всё на своём пути.
Радиоволны несли её через горы. Телеграфные линии — через равнины. Курьерские катера — через проливы. К утру следующего дня не осталось ни одного города, ни одной деревни, ни одного хутора на обоих континентах, где бы не знали. Рай-нел. Khono. Резня.
И ответ на неё.
Зал Совета Старейшин в Кеш-Горне никогда ещё не был таким тихим.
Двенадцать кресел полукругом — по четыре для каждого рода. За ними ряды для наблюдателей: главы гильдий в церемониальных мантиях, командиры гвардии в парадной форме, представители прессы с блокнотами, которые они почти не раскрывали. Что записывать? Каждый и так знал.
Председатель, старая цирра по имени Ширл-Сайла, поднялась со своего места. Тридцать пять лет в политике выбелили её шерсть до цвета первого снега и притушили золото в глазах. Но голос не изменился, тихий, и всё же достигающий каждого уха в зале.
— Вы все видели отчёт.
Не вопрос. Констатация факта.
— Рай-нел. Одиннадцать шарренов — убиты. Четверо из них освежёваны. Среди них... — её голос дрогнул, едва заметно, — ...двое детёнышей.
Тихий, непроизвольный рык десятков глоток заполнял зал.
— Гвардия прибыла через шесть часов после нападения. Освободила семерых пленных и пятерых детёнышей. В процессе... — она опустила взгляд на документы, хотя знала их наизусть, — ...уничтожено более восьмисот khono. Остальные, триста-четыреста... особей, сумели уйти на кораблях.
Кто-то из наблюдателей издал новый звук — глухой, утробный, не то рык подавленной ярости, не то стон раненого зверя.
— Вопрос перед Советом: как мы оцениваем действия гвардии? И что нам делать теперь?
Граш-тор поднялся первым.
Старейшина от коррагов носил свои семьдесят лет как боевые шрамы — с достоинством. Один шрам, впрочем, был настоящим: белёсая борозда через всю морду, от уха до челюсти, след давней охоты на дикого grolt. Говорили, он убил зверя голыми руками, уже ослепнув от крови. Никто не знал, правда ли это. Никто не решался спросить.
— Оценка проста. — Голос его был глубоким, как горное ущелье. — Khono нарушили Shteng-Koran. Закон океанов. Напали на мирное поселение. Убили безоружных. Снимали шкуры с детей.
Он замолчал. В тишине слышалось его дыхание.
— Гвардия по прибытию действовала по протоколу сдерживания. Использовала резиновые пули. Продвигалась для освобождения заложников. Всё как предписано. А потом они увидели... то, что увидели. И kesh-qorr проснулся.
Он обвёл зал взглядом.
— Никто из нас не смог бы иначе. Никто.
Тел-Садия — старейшина от нарелов, хрупкая с виду, но с голосом, в котором звенела закалённая сталь, — откашлялась.
— Восемьсот мёртвых. За один день мы убили больше, чем за пятьсот лет.
— Они снимали шкуры с детей, — повторил Граш-тор.
— Я знаю. — Тел-Садия закрыла глаза. Веки дрожали. — Я видела записи. Я не сплю третью ночь. И всё равно... восемьсот.
В центр зала вышел молодой корраг в форме гвардии.
Грош-Ургат. Его имя уже знала вся страна — имя того, кто первым ступил в лагерь khono, первым увидел шкуры, первым... сорвался.
Он выглядел так, словно постарел на двадцать лет за неделю. Тени под глазами залегли, как синяки после драки. Шерсть потускнела, утратив золотистый блеск. На плече белела повязка.
— Мы следовали протоколу, — начал он, и голос был хриплым, как после долгого крика. — Резиновые пули. Цель — обездвижить, не убить. Khono падали, но оставались живы. Мы делали всё правильно.
Пауза. Его хвост подрагивал — мелко, нервно.
— А потом я увидел шкуры.
Тишина стала плотнее.
— Маленькую. Серую. С полосками, как у... — он сглотнул. — И детёныша в клетке. Который смотрел на неё. На свою мать.
Кто-то из наблюдателей отвернулся. Кто-то уткнулся лицом в ладони.
— Я не помню, как переключил магазин на боевые. Не помню, как начал стрелять. Следующее, что помню — я стою посреди лагеря. Весь в крови. Патроны кончились. А я продолжаю. Когтями. Зубами.
Он поднял руки и выпустил когти, смотря на них, словно видел впервые.
— Я убил... не знаю сколько. Двадцать? Тридцать? Не помню их лица. Не помню, сопротивлялись ли они. Помню только цель. Следующая цель. И следующая. И следующая.
Он опустил руки.
— Я не жалею. Я бы сделал это снова. Но я хочу, чтобы Совет знал: это не было решением. Это было... пробуждением. Чего-то древнего. Чего-то, что спало очень, очень долго.
Ширл-Сайла молчала. Минуту. Две. Вечность.
— Kesh-qorr, — произнесла она наконец. Слово прозвучало как приговор. — Охотничий рык. Последний раз массовое проявление было зафиксировано в Последней Войне. Более шестисот лет назад.
Тал-Тирен — старейшина-учёный, тихий нарел с седой гривой — добавил:
— Мы считали это атавизмом. Рудиментом диких времён. Чем-то, что цивилизация вытеснила, как детские страхи. — Он покачал головой. — Оказалось — нет. Оно просто спало. Ждало.
— И проснулось, — закончил Граш-тор. — Потому что khono сделали то, чего никто не делал пятьсот лет. Они разбудили в нас зверя.
Тел-Садия подняла руку — изящный жест, почти танцевальный.
— Вопрос не в том, понимаем ли мы реакцию гвардии. Понимаем. Любой из нас на их месте... — она не закончила. Не нужно было. — Вопрос в другом. Что теперь?
Граш-тор повернулся к ней всем телом.
— Теперь — ждём. Khono вернутся. Их выжило достаточно, чтобы донести весть. Они пришлют ещё.
— И мы убьём ещё больше?
— Если придётся.
— А потом? Ещё и ещё? Пока не убьём их всех? Или пока они не убьют нас?
Граш-тор не ответил. Ответа не было.
Голос подала Лис-Зелара.
Старейшина от цирреков была маленькой даже по меркам своего рода — едва ли по плечо среднему нарелу. Шерсть давно начала седеть, как и положено на шестом десятке. Но глаза... глаза остались острыми, живыми, пронзительными.
— Я изучала khono тридцать пять лет, — сказала она. — Их историю, культуру, способы мышления. Позвольте поделиться наблюдением.
Совет слушал. Лис-Зелара знала khono лучше, чем кто-либо живущий.
— Они не остановятся. Это не в их природе. Когда khono встречают сопротивление — они не отступают. Они собирают силы и возвращаются. Снова и снова. Пока не победят. Или пока не будут уничтожены.
— Вы предлагаете... уничтожить их? — В голосе Тел-Садия звенел ужас.
— Нет. — Лис-Зелара медленно покачала головой. — Я констатирую факт. Они будут возвращаться. Мы будем отвечать. Каждый раз — больше мёртвых. С обеих сторон. Спираль насилия, уходящая в бесконечность. Вопрос лишь в том, как мы хотим это закончить.
— Изоляция, — предложил кто-то из наблюдателей. — Shteng-Koran. Две тысячи лет работало.
— Shteng-Koran сломан. — Лис-Зелара развела руками. — Не нами. Они нашли нас. Они пришли. Они вернутся. Изоляция больше невозможна. Зверь сбежал из загона.
Тишина. Тяжёлая, как могильный камень.
— Тогда что? — спросила Ширл-Сайла. — Что нам остаётся?
Лис-Зелара долго смотрела в окно. За стеклом садилось солнце, окрашивая небо в цвета запёкшейся крови.
— Я не знаю, — сказала она наконец. — Впервые за тридцать пять лет изучения khono — я не знаю.

Заседание длилось до глубокой ночи.
Когда оно закончилось, были приняты решения:

        Первое: действия гвардии на Рай-нел признаны правомерной обороной. Никаких санкций.

        Второе: береговая охрана переводится в усиленный режим. Дополнительные патрули. Новое вооружение. Перехват на дальних подступах.

        Третье: создаётся комиссия для изучения khono и выработки стратегии. Председатель — Лис-Зелара.

        Четвёртое: погибшие на Рай-нел объявляются героями Республики. Национальный траур — три дня.

        Пятое: выжившие получают статус жертв войны. Полная поддержка государства.
Ширл-Сайла закрыла заседание одной фразой:
— Мы сделали, что могли. Остальное — покажет время.

В тот вечер по всей стране зажглись огни.
Древняя традиция, почти забытая. Огни памяти — маленькие костры, сложенные в честь ушедших. Последний раз их зажигали сорок лет назад, когда шахта «Кеш-Тонг» обрушилась, забрав семьдесят три жизни.
Сейчас огней было пятнадцать. По одному на каждого погибшего. Одиннадцать — за убитых в деревне. Четыре — за тех, с кого сняли шкуры.
Грош-Ургат стоял на берегу в Нел-Тонг и смотрел на свой костёр.
Он сложил его сам — собрал плавник, принесённый волнами, сухие водоросли, несколько веток с ближайшего дерева. Огонь горел неровно, то вспыхивая, то угасая.
Рядом стоял Дрог-Каррон. Молча. Молчание было правильным.
— Я не могу забыть его глаза, — сказал Грош-Ургат наконец. — Того детёныша. Который смотрел на шкуру матери. Он не плакал. Не кричал. Просто... смотрел.
— Он с семьёй Торр-Тагош, — ответил Дрог-Каррон. — Они его приняли.
— Он говорит?
— Нет. С того дня — ни слова.
Грош-Ургат закрыл глаза. За веками горел лагерь khono. Снова и снова. Каждую ночь.
— Как его зовут?
— Цекр-гри.
— Он будет помнить. Всю жизнь. До последнего вздоха.
— Да.
Огонь потрескивал. Искры взлетали к небу, как души умерших в старых легендах.
— Khono вернутся, — сказал Грош-Ургат.
— Знаю.
— Ты готов?
Дрог-Каррон долго молчал. Волны лизали берег, одна за другой, бесконечные.
— Я не хочу быть готов, — сказал он наконец. — Я хочу, чтобы этого не было. Чтобы они не приходили. Чтобы мы жили как раньше, до всего этого.
— Но?
— Но они придут. И я сделаю то, что должен.
Грош-Ургат кивнул.
Они стояли у огня до рассвета, пока угли не превратились в пепел.
В Жарн-Нел-Ос — том самом портовом городе, где год назад они принимали Колумба, у архива собралась толпа.
Сайра стояла на ступенях. Серебристая шерсть потускнела, глаза запали. Рядом — Рахар, молчаливый как всегда. Торек, нервно переминающийся с лапы на лапу. Корат, неподвижная, как статуя.
— Мы принимали их, — говорила Сайра. Голос дрожал, как пламя свечи на ветру. — Кормили. Учили языку. Показывали город. Думали — это контакт. Начало чего-то нового. Чего-то прекрасного.
Толпа слушала. Сотни глаз, сотни ушей.
— Они вернулись. С армией. С огнём и сталью. Убили детей. Сняли с них шкуры.
Рахар положил ей руку на плечо. Она отстранилась — резко, почти грубо.
— Я не знаю, что думать, — продолжала она. — Тот человек... Колун-вус... он казался другим. Любопытным. Почти добрым. Он пытался понять. Пытался учиться. Я думала... — её голос сорвался, — ...я думала, он поймёт.
— И вернулся с убийцами, — сказал кто-то из толпы.
— Да. — Сайра опустила голову. — Да. Вернулся.
Тишина, тяжёлая, как камень.
— Что нам делать? — спросила молодая циррек. — Ненавидеть их всех?
Сайра молчала долго. Ветер трепал её шерсть, заносил в глаза.
— Я не знаю, — сказала она наконец. — Я знаю только, что мир изменился. Навсегда. И назад пути нет.
Комиссия Лис-Зелара собрала лучших.
Историки, антропологи, лингвисты, стратеги — двадцать острейших умов, каких только нашлось. И одна задача: понять khono. Предсказать их действия. Найти выход из лабиринта.
— Мира? — спросил кто-то на первом заседании. — Или победы?
Лис-Зелара покачала головой.
— Выживания. Нашего и их. Потому что если погибнем мы — они заселят наши земли. А если погибнут они...
Она не закончила. Не нужно было.
На столе перед ней лежали документы — всё, что они знали о khono. Фрагментарная история, собранная по крупицам. Латынь, выученная для контакта. Культура — жестокая, воинственная, но и творческая, амбициозная, полная странных противоречий.
— Они строят империи, — сказала Лис-Зелара. — Это их природа. Их судьба. Их проклятие. Находят новые земли — и подчиняют. Кто не покоряется — уничтожается. Так было всегда. На всех их землях. Всю их историю.
— Мы не покоримся, — сказал молодой корраг-стратег.
— Они уже это поняли. Вопрос — что дальше?
— Война. Очевидно.
— Да. Но какая война? — Лис-Зелара посмотрела на него. — Тотальная? На уничтожение? Мы можем их истребить. Технически — можем. У нас есть оружие, которое сотрёт их города за дни, за часы. Но хотим ли мы этого? И кем мы станем, если сделаем это?
Молчание. Тяжёлое, душное.
— Они — дети, — продолжала она. — Жестокие, опасные, но дети. Пятьсот лет назад мы были такими же. Воевали друг с другом. Убивали. Снимали шкуры с врагов на потеху толпе. А потом... выросли. Вопрос только один: дадим ли мы им шанс вырасти?
— После того, что они сделали?
— Именно после этого. — Лис-Зелара закрыла глаза. — Потому что если мы ответим так, как они заслуживают — мы станем такими же, как они. И всё, чем мы гордились, всё, что строили тысячу лет — обратится в прах.

Цекр-гри сидел у окна.
Маленький серый детёныш — шесть лет от роду, круглые ушки, полосатый хвостик — смотрел на море и молчал. Он молчал уже неделю. С того самого дня.
Кеш-Нера, жена Торр-Тагоша, мягкая нарла с золотистой шерстью, принесла ему еду. Тёплую печень, его любимую. Раньше — любимую. Поставила тарелку с нарезанными кусками рядом. Погладила по голове.
Он не пошевелился.
— Он ел сегодня? — спросил Торр-Тагош, входя в комнату.
— Немного. Утром.
Торр-Тагош опустился на пол рядом с детёнышем. Огромный корраг и крошечный циррек. Контраст был бы почти комичным — если бы в этом доме ещё умели смеяться.
— Цекр-гри, — сказал он тихо. — Ты в безопасности. Здесь тебя никто не обидит. Никогда.
Детёныш не повернулся. Даже ухом не дрогнул.
— Я знаю, что ты видел. — Торр-Тагош сглотнул. — Я видел то же самое. И я... я убил тех, кто это сделал. Всех, до кого смог дотянуться. Когтями, зубами — всех.
Молчание. Волны за окном шептали что-то своё, равнодушное.
— Это не вернёт твою мать. Не вернёт сестру. Но они... они отомщены. Если это хоть что-то значит.
Тселк-гри повернул голову. Медленно. Впервые за неделю посмотрел на кого-то.
Его глаза были пустыми. Старыми. Глаза существа, которое видело такое, чего видеть не должен никто. И уж тем более — ребёнок.
Потом он отвернулся обратно к морю.
Торр-Тагош остался сидеть рядом. Молча. Иногда молчание — это всё, что можно предложить. Единственный дар, который ещё что-то значит.

Через месяц комиссия представила первый отчёт.
Сухие строки на официальной бумаге — но за каждой стояли часы споров, бессонные ночи, страх и надежда:

        «Khono вернутся. Это неизбежно. Их культура не допускает поражения без ответа. Они пошлют армию — больше, чем в прошлый раз. Цель — месть и подчинение.»
      

        «Рекомендации: усиление береговой обороны. Перехват на дальних подступах. Цель — не допустить высадки. Минимизировать жертвы с обеих сторон.»
      

        «Долгосрочная стратегия: сдерживание. Показать, что мы сильнее — но не уничтожать. Дать им время понять. Время измениться. Время вырасти.»
      

        «Это займёт поколения. Возможно — века. Но альтернатива — геноцид. Их или наш.»
      

        «Мы выбираем терпение.»
      
Совет принял отчёт единогласно. Без споров, без возражений. Впервые за столетия — полное согласие.
Потому что другого пути не было.
Грош-Ургат вернулся на службу через две недели.
Новое назначение — командир патрульного катера «Тселк-кеш-ан». «Молодой охотник». Экипаж — восемь коррагов, двое нарелов. Вооружение — автоматические пушки, способные разнести деревянный корабль за считанные минуты.
Первый выход — патрулирование восточных вод. Там, откуда придут khono.
Грош-Ургат стоял на мостике, положив руку на рукоять орудия, и смотрел на горизонт.
Пустой. Спокойный. Обманчиво мирный.

        Они придут, думал он. Рано или поздно — обязательно придут. С огнём и сталью, с жаждой крови, с непониманием в глазах.

        И я буду готов.
      

        Kharn-rensh во рту — тот самый кровяной привкус, который преследовал его с Рай-нела — почти исчез. Время лечит. Даже такое.
Но память — память останется навсегда. И это правильно.
Некоторые вещи нельзя забывать.
На Рай-нел поставили памятник.
Простой камень — серый гранит с материка, отполированный волнами. Пятнадцать имён, вырезанных глубоко, чтобы время не стёрло. И одна фраза внизу:

        «Na-oth-zeng. Shrel-kesh-oth.»
      

        «Не забыты. Покой охотникам.»
      
Деревню восстановили. Те, кто прятался в джунглях — вернулись. Не все. Некоторые уехали на материк, туда, где стены прочнее и море — дальше. Слишком много памяти осталось здесь. Слишком много крови впиталось в землю.
Но остров жил. Цирреки снова выходили на берег ловить рыбу. Нарелы снова охотились в джунглях. Дети снова играли — осторожнее, чем раньше, оглядываясь на горизонт, но всё же играли.
Жизнь продолжалась.
Потому что жизнь всегда продолжается.
Даже когда всё, что остаётся — это пепел.

Глава 17: Возвращение


        Кадис, март 1494 года.
      
Три корабля вошли в гавань на рассвете, когда солнце ещё только красило воду в цвет старой меди.
Люди на пристани сначала не поняли. Семнадцать кораблей уходило — три вернулось. «Мария Галанте», «Сан-Хуан», «Ла-Нинья» — израненные, с рваными парусами, с бортами, покрытыми солью и грязью. Остальные... где остальные четырнадцать?
Потом увидели тех, кто сходил на берег.
Оборванные. Истощённые. С глазами, в которых застыло что-то, чему нет названия. Они двигались как сомнамбулы — медленно, неуверенно, вздрагивая от каждого резкого звука.
И так мало их было. Так страшно, непоправимо мало.
Колумб стоял на причале и смотрел, как выгружают раненых.
Месяц пути. Месяц в открытом океане с людьми, которые боялись закрыть глаза. Которые просыпались с криком посреди ночи. Которые часами вглядывались в горизонт, ожидая с ужасом и странной обречённостью появления полосатых теней, которые придут и довершат начатое.
Тени не пришли.
Море было пустым. Безразличным. Словно ничего не случилось. Словно восемьсот человек не превратились в кровавое месиво за одиннадцать минут на далёком берегу.
Но Колумб помнил. И каждый из четырёхсот выживших — помнил.
Новость разлетелась как чума.
К полудню весь Кадис гудел, как растревоженный улей. К вечеру — вся Андалусия. К утру следующего дня гонцы на загнанных лошадях уже мчались в Барселону, где ждали монархи, ещё не знавшие, какую весть им везут.
Экспедиция уничтожена. Тысяча двести человек — цвет испанского воинства, ветераны, закалённые в боях с маврами — погибли. Вернулись четыреста. Остальные восемьсот остались там, за океаном. Их тела... о телах лучше не думать.

        Демоны, шептали на рынках и площадях. Демоны с той земли. Огромные, полосатые, как тигры из восточных сказок. С когтями длиной в локоть. Они рвали людей как тряпичных кукол. Как волки рвут ягнят.
Отец Бернардо Буэль проповедовал на главной площади Кадиса.
Его правая нога была перевязана — пуля прошла навылет, раздробив кость. Он хромал, опираясь на посох, но стоял. Божье провидение, говорил он. Господь сохранил его, грешного, чтобы нести свидетельство. Чтобы христианский мир узнал правду.
— Я видел их! — Его голос, натренированный годами проповедей, разносился над толпой как набат. — Своими глазами видел порождения преисподней! Огромные звери, ходящие на задних лапах подобно людям — но не люди! С клыками длиной в палец! С когтями острее толедской стали! С глазами жёлтыми, как сера, которой горит геенна огненная!
Толпа слушала, затаив дыхание. Сотни людей — моряки, портовые грузчики, торговцы, рыбаки с жёнами и детьми, нищие и дворяне — все стояли плечом к плечу, объединённые ужасом.
— Они убивали без жалости! Без страха Божьего! Наши мушкеты, наши добрые христианские шпаги — ничто против их дьявольской мощи! Они двигались быстрее, чем глаз успевает заметить! Они разрывали людей голыми руками — одного за другим, одного за другим!
Женщина в первом ряду лишилась чувств. Кто-то перекрестился, кто-то зарыдал в голос.
— Это земля дьявола! — Буэль воздел руки к небу, и его посох упал на камни с гулким стуком. — Господь предупреждал нас! Священное Писание говорит: не входи туда, где правит сатана! Но мы, грешные, не послушали — и вот она, кара Господня!
Он обвёл толпу горящим взглядом.
— Но Господь милостив к чадам своим! Он сохранил нас — тех, кто выжил, — чтобы мы принесли весть! Чтобы Испания знала! Чтобы весь христианский мир знал — там, за океаном, за краем известного мира, живут слуги сатаны! Они ждут! Они точат когти!
Толпа взревела — не от страха уже, а от гнева.
— Крестовый поход! — закричал кто-то.
— Смерть демонам! — подхватили другие.
Буэль улыбнулся.
Колумб слушал из окна таверны, сжимая в руке кружку с вином, к которому не притронулся.
Он хотел выйти. Хотел подняться на те же ступени, с которых проповедовал Буэль, и сказать правду. Сказать: это не демоны. Это разумные существа — возможно, более разумные, чем мы. У них города с освещёнными улицами. Корабли, которые движутся без вёсел и парусов. Машины, которые летают по воздуху как птицы. Они не напали первыми. Это мы напали. Мы убили их безоружных. Мы сняли шкуры с их детей.
Но он знал — его не услышат.
Он пытался. На корабле, долгими ночами обратного пути. Рассказывал выжившим то, что видел год назад — первый контакт, маленькую серебристую цирру по имени Сайра, которая говорила на латыни и смотрела с таким жадным любопытством. Город с башнями выше любого собора. Огни, горящие без огня.
Они смотрели на него как на безумца. Или — хуже — как на предателя.

        Вы были там, говорили они. Вы видели, что они сделали с нашими товарищами. И вы защищаете этих тварей?
Он не защищал. Он просто... помнил. Помнил, как всё началось. Помнил, кто нанёс первый удар.
И знал, что эта правда никому не нужна.
Королева приняла его через неделю.
Тронный зал в Барселоне казался холодным, несмотря на весеннее солнце, бившее в высокие окна. Изабелла Кастильская сидела на троне — прямая, неподвижная, с лицом, высеченным из мрамора. Фердинанд Арагонский — рядом, чуть позади, как всегда. Вокруг — советники в тёмных одеждах, генералы в парадных доспехах, священники в чёрных сутанах. Все смотрели на Колумба.
Он стоял перед ними — усталый, постаревший на десять лет за четыре месяца, в том же камзоле, в котором сошёл с корабля. Ему не предложили сесть.
— Расскажите, адмирал, — сказала Изабелла. Её голос был холоднее мартовского ветра. — Расскажите нам, как вы потеряли восемьсот испанских солдат.
Колумб рассказал.
Всё. С самого начала. Охеда и его люди. Решение атаковать деревню — маленькое поселение на острове, где жили рыбаки. Безоружные существа, которые защищались когтями и зубами, потому что другого оружия у них не было. Одиннадцать из них — убиты. Восемь — захвачены. И потом с убитых сняли шкуры...
Он замолчал. В горле стоял ком.
— Шкуры? — Фердинанд наклонился вперёд, и в его глазах мелькнуло что-то похожее на интерес.
— Солдаты снимали шкуры с убитых, Ваше Величество. Как... как охотники снимают шкуры с оленей. Для продажи. Они думали, что мех будет стоить дорого.
Тишина. Густая, вязкая.
— С разумных существ? Которые говорят?
— Да, Ваше Величество. С разумных существ. И с их детёнышей тоже.
Изабелла обменялась взглядом с Фердинандом. Что-то неуловимое промелькнуло между ними — понимание? решение?
— Продолжайте.
Колумб рассказал остальное. Прибытие других существ — огромных, полосатых, в странных одеждах. Сначала они стреляли чем-то, что не убивало — только валило с ног, ломало рёбра, но оставляло живыми. Они пытались обезвредить, не убить.
А потом они увидели шкуры. И детёнышей в клетках.
И тогда что-то изменилось в их глазах. Что-то древнее проснулось. И началась бойня.
— Одиннадцать минут, — сказал Колумб. Его голос звучал глухо, мёртво. — Восемьсот человек за одиннадцать минут. Я считал удары сердца.
Тишина.
— Почему вы живы, адмирал? — спросил Фердинанд. В его голосе не было ни сочувствия, ни обвинения — только холодное любопытство.
— Я не участвовал, Ваше Величество. Не стрелял. Не обнажал шпагу. Я стоял в стороне и... смотрел. Одно из существ прошло мимо меня. — Он вспомнил жёлтые глаза, взгляд, от которого хотелось провалиться сквозь землю. — Оно посмотрело на меня. И не тронуло.
— Потому что вы предатель? — Голос из толпы советников, резкий, обвиняющий. — Потому что вы заключили договор с демонами?
— Потому что я не был угрозой. — Колумб повернулся к говорившему, и что-то в его взгляде заставило того отступить на шаг. — Они убивали тех, кто держал оружие. Тех, кто пытался сопротивляться. Я стоял с пустыми руками.
— Трус, — сказал кто-то негромко.
Колумб не ответил. Что тут отвечать?
Отец Буэль выступил следующим.
Он вошёл в тронный зал, тяжело опираясь на посох, — живое свидетельство страданий, мученик веры с перевязанной ногой. Его версия событий была... иной.
Демоны. Порождения ада. Твари, восставшие из глубин преисподней. Они напали без предупреждения, без причины — просто потому, что таково их естество. Убивали невинных христиан. Пили кровь. Пожирали плоть.
— Я своими глазами видел, Ваши Величества, — говорил он, и голос его дрожал от праведного гнева, — как эти исчадия ада разрывали тела наших братьев во Христе! Как они лакали кровь, словно псы! Это не существа Божьи — это порождения сатаны, принявшие облик зверей, чтобы сеять смерть и ужас!
Генералы кивали, священники шептали молитвы.
— Это земля сатаны, Ваши Величества! Господь испытывает нас, как испытывал праотцов! Но мы не должны отступать! Мы должны вернуться — с большей силой, с благословением Святой Матери Церкви — и очистить ту землю от скверны! Огнём и мечом! Во славу Господа!
Колумб смотрел и молчал.
Он знал — его правда никому здесь не нужна. Людям нужны демоны. Людям нужен понятный враг. Людям нужна причина вернуться — и причина отомстить.
Правда о том, кто ударил первым... правда только мешала.
После аудиенции его задержали у выхода.
— Адмирал Колумб. — Капитан дворцовой гвардии, двое солдат с алебардами. — Именем их католических величеств — вы арестованы по подозрению в измене короне.
— Измене?
— Вы отказались сражаться за Испанию. Вы позволили убить испанских солдат. Вы... — капитан замялся, словно сам не верил в то, что говорит, — ...вы говорите странные вещи о врагах короны и церкви.
Колумб не сопротивлялся. Какой смысл?
Его увели.


        Рим, апрель 1494 года.
      
Новость достигла Вечного города на крыльях страха.
Папа Александр VI, в миру Родриго Борджиа, испанец по крови и духу, принял гонцов в своих покоях в Ватикане. Он слушал молча, перебирая чётки из слоновой кости, и его тёмные глаза не выдавали ни единой эмоции.
Когда гонцы закончили, он отпустил их и долго сидел в одиночестве, глядя на распятие над камином.
Демоны. Разумные существа, похожие на зверей. Земля за океаном. Резня христиан.
Год назад он подписал буллу Inter caetera, разделившую новооткрытые земли между Испанией и Португалией. Он думал тогда о язычниках — о тёмных людях, которых нужно обратить в истинную веру. Не о... не об этом.
— Позовите кардинала Караффу, — велел он наконец. — И кардинала Сфорцу.
Совещание длилось до глубокой ночи.
Свечи оплывали, отбрасывая дрожащие тени на лица собравшихся. Кардиналы спорили — тихо, но яростно.
— Это твари без души, — настаивал Караффа, худой аскет с горящими глазами. — Звери в обличье разумных. Господь не создавал их — значит, их создал враг рода человеческого. Они подлежат истреблению, как подлежали истреблению хананеи в Ветхом Завете.
— Но они говорят, — возражал Сфорца, политик до мозга костей. — Они строят города. Они владеют искусствами, неведомыми нам. Разве бездушные твари способны на такое?
— Дьявол хитёр. Он может научить своих слуг говорить и строить, если это послужит его целям.
— А если это творения Божьи, которых мы просто не знали? Мир велик, кардинал. Может быть, Господь создал их отдельно, как создал рыб и птиц отдельно от зверей земных?
— Ересь! — Караффа вскочил. — Вы говорите ересь, Сфорца!
— Я говорю то, что должно быть сказано.
Александр поднял руку. Спор утих.
— Достаточно. — Его голос был негромким, но в нём звенела власть понтифика. — Вопрос теологии мы решим позже. Сейчас — вопрос практический. Испания просит благословения на крестовый поход. Что мы ответим?
Тишина.
— Благословим, — сказал наконец сам Александр. — Благословим и объявим индульгенцию для всех участников. Если они победят — слава Господу и Испании. Если погибнут — погибнут как мученики за веру. В любом случае — мы ничего не теряем.
Александр медленно кивнул.
— Готовьте буллу.

Булла Dudum siquidem была подписана в мае 1494 года.
«Мы, Александр, епископ, раб рабов Божьих, всем верным христианам, кои узрят сие послание, — здравия и апостольского благословения...»
Документ объявлял существ за океаном врагами веры и рода человеческого. Всякий, кто возьмёт оружие против них, получал полное отпущение грехов. Земли, которые будут отвоёваны, объявлялись собственностью испанской короны под духовным покровительством Святого Престола.
Крестовый поход. Первый за двести лет. Не против сарацин — против нового, невиданного врага.
По всей Европе священники читали буллу с амвонов. Проповедники описывали демонов — с каждым пересказом они становились всё страшнее, всё более чудовищными. Рога, копыта, хвосты, изрыгающие пламя — подробности множились, как мухи на падали.
Добровольцы записывались тысячами.
В Севилье, главном порту Испании, кипела работа.
Верфи работали круглосуточно. Стук молотков, визг пил, крики мастеров — всё сливалось в непрерывный гул. Корабли строились, ремонтировались, оснащались. Каждый день из ворот арсенала выезжали телеги с пушками, мушкетами, порохом. Склады ломились от провизии.
Дон Хуан де Фонсека — епископ Бадахоса, а теперь ещё и адмирал Армады возмездия — лично инспектировал каждый корабль. Он был человеком методичным, педантичным до мелочности. Война с маврами научила его: победы выигрываются не на поле боя, а в обозах. Солдат без еды и пороха — не солдат, а обуза.
— Пятьдесят два корабля, — диктовал он секретарю, шагая по причалу. — Пять тысяч двести солдат. Двести двадцать пушек разного калибра. Три тысячи мушкетов. Порох... сколько пороха?
— Восемьсот бочек, ваше преосвященство.
— Мало. Нужно тысячу двести. И свинца вдвое больше. Если эти твари так быстры, как говорят — нам понадобится много свинца.
Он остановился у флагмана — «Санта-Мария де ла Виктория», огромной каракки с четырьмя мачтами.
— Этот корабль понесёт знамя Христово, — сказал он. — Пусть на носу укрепят распятие. Большое, чтобы демоны видели издалека.
— Будет исполнено, ваше преосвященство.
Фонсека смотрел на горизонт. Где-то там, за краем моря, ждал враг. Враг, которого он никогда не видел. Враг, о котором знал только из рассказов — искажённых страхом, преувеличенных паникой.
Но он был солдатом прежде, чем стал священником. И солдат не боится врага. Солдат его уничтожает.
В таверне «Три якоря» собирались выжившие.
Не все — многие уехали. В родные деревни, к семьям. Подальше от моря, от кораблей, от запаха соли, который теперь навсегда будет связан с запахом крови. Подальше от воспоминаний, которые не стереть вином, как ни старайся.
Но некоторые остались. Пили. Молчали. Иногда, когда вино развязывало языки — говорили.
— Я видел, как Родриго рвали на части, — сказал Хуан, молодой матрос с седой прядью в чёрных волосах. Прядь появилась за одну ночь — там, на острове. — Он выстрелил в одного из них. Попал — я видел, как пуля ударила в грудь. Тот даже не дрогнул. Просто... просто шагнул вперёд и...
Он не договорил. Не смог.
Другие кивали. Они видели то же самое. Или хуже.
— Они не люди, — сказал кто-то. — Святой отец прав. Демоны из ада.
— Демоны не строят городов. — Голос из тёмного угла, хриплый, усталый. Старик — моряк из первой экспедиции, с глубоким шрамом на лице. — Я был с адмиралом в первый раз. Видел их город. Видел машины, которые летают. Видел огни, которые горят без огня. Это не демоны.
— Тогда что?
Старик долго молчал, глядя в кружку.
— Не знаю, — сказал он наконец. — Но они умнее нас. Сильнее нас. И мы их разозлили. Сильно разозлили.
Тишина. Только треск дров в камине.
— Мы вернёмся, — сказал Хуан. — Слышали? Король собирает флот. Пятьдесят кораблей. Пять тысяч солдат. Крестовый поход.
— И что? — Старик поднял на него выцветшие глаза. — Мы придём с пятью тысячами — они убьют пять тысяч. Придём с десятью — убьют десять. У них есть оружие, какого мы не видели. Машины, которые стреляют быстрее, чем успеваешь моргнуть.
— Мы отомстим за наших братьев!
— За что отомстим? — Старик тяжело поднялся. — За то, что мы сделали с их детьми?
Он бросил на стол монету и вышел, не оглядываясь.

За окном шёл дождь.
Камера была маленькой, но чистой. Окно зарешечено, но через него все равно видно небо. Солома на полу свежая. Еда сносная.
Не худшая тюрьма, в какой мог оказаться опальный адмирал.
Колумб сидел у стены и смотрел на полоску света, ползущую по камням. Думал.
Он видел это — тогда, на острове. Видел, как солдаты смеялись, обдирая тела. Видел детёныша в клетке — маленького, серого, с прижатыми ушами — который смотрел на растянутую шкуру своей матери и не издавал ни звука.
Он пытался остановить. Кричал, приказывал. Его не слушали. Охеда только смеялся: «Вы слишком мягки, адмирал. Это звери. Красивые звери с ценным мехом».
И теперь он — изменник. Потому что посмел сказать правду.
Правда в том, что они начали. Испания начала. Охеда ударил первым. И то, что случилось потом, страшное, жестокое, немыслимое — это был ответ. Справедливый? Нет. Но понятный.

        Они защищали своих, думал Колумб, и стены камеры словно раздвигались, уступая место далёкому берегу, залитому кровью. Как мы защищали бы своих. Если бы кто-то пришёл в Испанию и снял шкуру с испанского ребёнка — что бы мы сделали?
Он знал ответ.
То же самое. Или хуже.

В кафедральном соборе Барселоны служили мессу за павших.
Тысячи свечей превращали тёмное пространство храма в море дрожащего золотого света. Тысячи молящихся — дворяне в бархате и парче, простолюдины в грубой шерсти — стояли плечом к плечу, и над ними плыл торжественный хорал. Имена погибших читали с амвона — медленно, раздельно, — и на каждое имя отвечал стон или рыдание из толпы.
Изабелла Кастильская стояла в первом ряду, у самого алтаря. Её лицо было неподвижным, высеченным из того же камня, что и статуи святых в нишах. Только губы шевелились беззвучно.
Она потеряла восемьсот человек. Лучших солдат короны. Ветеранов Гранады, которые брали последний оплот мавров. Людей, которых знала по именам.
Она не простит. Никогда.
— Господи, — шептала она, и слова молитвы мешались со словами клятвы, — дай нам силу. Дай нам победу. Дай нам отмщение. И я построю тебе собор. Самый большой собор в мире. На костях этих тварей.
Рядом стоял Фердинанд. Он не молился. Он думал.
О флоте — сколько это стоит, откуда взять деньги. О солдатах — хватит ли добровольцев, или придётся вербовать силой. О том, что привезут оттуда, если победят.
Золото? Колумб говорил, что не видел золота. Но он видел машины. Машины, которые летают. Машины, которые стреляют быстрее мушкета.

        Если их можно захватить, думал Фердинанд. Если можно понять, как они работают...
А ещё — рабы. Колумб говорил, что они разумны. Что они сильнее людей в несколько раз. Что работают, не уставая.

        Если их можно поработить...
      
Он позволил себе едва заметную улыбку.
Война — это всегда возможность. Для тех, кто умеет видеть.

Ночью Колумбу приснился сон.
Он стоял на берегу — том самом берегу, где всё закончилось. Тела лежали вокруг, изломанные, растерзанные, и кровь впитывалась в белый песок, окрашивая его в цвет ржавчины. Над головой кружили чёрные и беззвучные птицы. Пахло железом и гарью.
И перед ним стояло существо.
Огромное. Полосатое. С глазами цвета расплавленного золота.
Оно смотрело на него — не с ненавистью, не с яростью. С чем-то другим. С печалью? С жалостью?
— Зачем? — спросило оно. Голос был низким, глубоким, как отдалённый гром. — Зачем вы пришли?
— Мы искали... — Колумб не знал, что сказать. Слова рассыпались, как песок между пальцами. — Мы искали новые земли.
— Вы нашли нас.
— Да.
— И принесли смерть.
Колумб молчал. Что тут скажешь?
— Вы придёте снова. — Это не был вопрос. Это было знание.
— Да. Они... они уже собирают флот. Пятьдесят кораблей. Пять тысяч человек.
— Мы знаем. — Существо медленно отвернулось. — Мы будем ждать.
— Они все погибнут?
Существо не ответило. Оно уходило, медленно и тяжело, в темноту, в туман, который вдруг поднялся от земли.
— Подождите! — крикнул Колумб. — Есть... есть способ остановить это? Хоть какой-то?
Существо обернулось. Его глаза были как два маленьких солнца в тумане.
— Есть, — сказало оно. — Но ваши не выберут его.
— Какой?
— Не приходить.
И оно исчезло.
Колумб проснулся.
За решёткой окна занимался рассвет.

Армада возмездия отплыла в июле 1494 года.
Пятьдесят два корабля выстроились в гавани Кадиса — от огромных каракк до маленьких каравелл. Паруса — белые, с красными крестами — хлопали на ветру. Пять тысяч двести солдат стояли на палубах, сжимая оружие. Двести двадцать пушек смотрели в небо жерлами, отлитыми для дальних земель.
На берегу толпились тысячи провожающих. Женщины плакали, мужчины кричали напутствия, священники осеняли уходящих крестным знамением. Колокола всех церквей Кадиса звонили разом — оглушительно, торжественно.
Дон Хуан де Фонсека стоял на юте флагмана, глядя на берег. В руке он сжимал освящённый меч — личный дар папы Александра.
— Во имя Отца, и Сына, и Святого Духа, — произнёс он. — В поход.
Якоря поднялись. Паруса наполнились ветром. Армада медленно двинулась к выходу из гавани.
Колумб смотрел из окна камеры.
Его перевели сюда специально — чтобы видел. Чтобы понимал, что его слова ничего не изменили.
Паруса уходили к горизонту — один за другим, один за другим, — становясь всё меньше, пока не превратились в белые точки, а потом и вовсе не исчезли.

        Не приходить, вспомнил он слова из сна.

        Они не послушают.
      

        Никогда не послушают.
      
Он закрыл глаза.
И стал ждать.
Ждать известий, которые придут — через месяцы, через годы. Известий о ещё одной армаде. И ещё одной. И ещё.
Пока кто-нибудь наконец не поймёт.
Или пока не останется никого, кто мог бы понять.

Глава 18: Армада

Пятьдесят два паруса на горизонте с алыми крестами на белом полотне, плыли словно стая ангелов, спускающаяся с небес на грешную землю.
Дон Хуан де Фонсека, епископ Бадахоса и адмирал Армады возмездия, стоял на корме флагмана «Санта-Глория» и смотрел на свой флот. Крупнейший со времён Реконкисты. Пять тысяч двести человек — ветераны, закалённые в десятилетней войне с маврами, бравшие Гранаду, резавшие неверных в горах Альпухарры. Двести пушек — бронзовых, начищенных до блеска. Тысячи мушкетов, арбалетов, пик, добрых толедских шпаг.
И благословение Папы, запечатанное в булле, которую Фонсека хранил в ларце у сердца.
Он был епископом. И адмиралом. Странное сочетание — но не для Испании, где церковь и меч всегда шли рука об руку, где архиепископы командовали армиями, а кардиналы вели в бой рыцарей.
— Ваше преосвященство. — Капитан «Санта-Глории» подошёл, стараясь не скрипеть сапогами по палубе. — Ветер попутный, устойчивый. При такой погоде — месяц до цели, может меньше.
— Хорошо. — Фонсека не обернулся. — Господь с нами.
— Аминь.
На нижней палубе, в душном полумраке, солдаты играли в кости.
Теснота была невыносимой. Сотни людей в пространстве, рассчитанном на десятки. Гамаки висели в три яруса, так близко, что человек внизу чувствовал дыхание того, кто спал над ним. Запах пота, прогорклой солонины, просмолённого дерева и мочи из переполненных отхожих мест сливался в одну густую, почти осязаемую вонь.
— Говорят, они огромные, — сказал молодой солдат, бросая кости. Безусый, с детскими ещё глазами. Первый поход. — Выше человека вдвое. Как великаны из сказок.
— Брехня. — Ветеран Гранады, со шрамом через всю щеку — память о мавританской сабле, — сплюнул на пол. — Я видел мавров в бою. Они тоже казались страшными — пока не получили доброй кастильской стали в брюхо. А потом — ничего. Кровь у них такая же красная.
— Но те, кто вернулся оттуда, говорят...
— Трусы. — Ветеран подобрал кости, подул на них, бросил. Выпало мало. Он выругался. — Четыреста человек драпанули от горстки зверей. Позор. Пятно на всю Испанию. Мы покажем им, как воюет настоящий испанец.
Молодой кивнул. Он хотел верить. Ему нужно было верить — иначе страх, который холодным комком сидел в животе, разрастётся и сожрёт его изнутри.
— А правда, что у них нет души? — спросил третий, совсем мальчишка лет шестнадцати, с цыплячьей шеей и перепуганными глазами. — Что они... пустые внутри?
— Святой отец сказал — нет. — Ветеран собрал свой выигрыш — три медных монетки. — Демоны не имеют души по определению. Они — порождения ада, принявшие облик зверей. Убивать их — не грех. Даже заслуга перед Господом.
— Тогда почему...
— Что — почему?
Мальчишка замялся, понимая, что ступает на опасную почву.
— Почему они убили восемьсот наших? Если они просто звери без души?
Тишина. Только скрип дерева и плеск волн за бортом.
Ветеран долго смотрел на него. Что-то промелькнуло в его глазах — то ли гнев, то ли сомнение, — но тут же исчезло.
— Потому что наши были не готовы, — сказал он наконец, и голос его звучал ровно, уверенно. — Не ждали нападения. Расслабились. Думали, что зверьё безобидное. Вот и поплатились. Мы — не расслабимся.
Он бросил кости снова.
Разговор был окончен. Но вопрос остался висеть в спёртом воздухе — невидимый, неудобный, как камень в сапоге.
В каюте командующего горели свечи — дюжина восковых свечей хорошего качества, не чета сальным огаркам, которыми обходились простые матросы.
Фонсека склонился над картами. Старыми, неточными — скорее догадки, чем настоящие карты. Береговая линия нарисована со слов тех, кто вернулся. Острова — там, где их, возможно, видели. Течения — как их представляли.
Колумб мог бы помочь. Он плавал туда дважды. Он знал эти воды.
Но Колумб сидел в камере в Барселоне и молчал. Предатель. Или безумец — что, в сущности, одно и то же. Он говорил, что эти твари разумны. Что у них города, машины, цивилизация. Что испанцы напали первыми.
Бред сумасшедшего.
Звери не строят городов. Демоны не имеют машин. А кто ударил первым — неважно. Они убили испанцев. Христиан. Подданных короны. Этого достаточно.
Стук в дверь — негромкий, почтительный.
— Войдите.
Отец Мигель, духовник экспедиции, сухой доминиканец с горящими глазами фанатика, вошёл и поклонился.
— Ваше преосвященство. Вечерняя месса через час. Всё готово.
— Я буду.
— И ещё... — священник замялся, перебирая чётки. — Среди солдат ходят... слухи.
— Какие слухи?
— О тех существах. Говорят, они неуязвимы. Что пули отскакивают от их шкуры. Что они видят в темноте, как кошки. Что они слышат мысли и знают, кто собирается напасть, ещё до того, как человек поднимет оружие.
Фонсека поморщился.
— Суеверия. Бабьи сказки.
— Да, ваше преосвященство. Разумеется. Но солдаты верят. Некоторые... некоторые боятся. Я слышал разговоры. Они говорят, что это проклятые земли, что нам не следовало возвращаться.
— Страх — это хорошо. — Фонсека поднялся из-за стола и подошёл к иллюминатору. За стеклом — только море, до самого горизонта. — Страх делает осторожным. Страх не даёт расслабиться. Но напомните им, отец Мигель: мы несём крест. Мы несём свет Христов. Против нас — тьма, порождения преисподней. А тьма всегда — всегда! — отступает перед светом.
Отец Мигель истово кивнул.
— Я передам, ваше преосвященство. Слово в слово.
Он вышел, бесшумно прикрыв дверь.
Фонсека вернулся к картам. Провёл пальцем по нарисованной береговой линии — там, где должен был находиться остров Рай-нел.

        Тьма, думал он. Что бы там ни скрывалось — это тьма. И мы её рассеем. Огнём и сталью. Молитвой и мечом.

Педро де Гутьеррес — герой Испании, победитель демонов, гордость экспедиции — стоял на носу корабля и смотрел на запад.
Он не хотел плыть снова. Не хотел видеть тот берег, где белый песок стал бурым от крови. Не хотел слышать тот звук — рокот, похожий на далёкий гром, с которым падали люди. Один за другим. Один за другим.
Но его сделали героем. После возвращения его возили по городам и весям, как священную реликвию. Он стоял на площадях и рассказывал — как храбро сражался, как убил троих демонов голыми руками, как спас товарищей, прикрывая их отступление.
Ложь. Всё до единого слова — ложь.
Он бежал. Бежал первым, едва увидел, как полосатая тень разрывает Мигеля пополам. Бежал, не оглядываясь, не помогая, не думая ни о ком, кроме себя. Добежал до шлюпки. Оттолкнул тех, кто мешал. Грёб, пока не заболели руки, пока берег не превратился в тонкую полоску на горизонте.
И выжил.
И стал героем. Потому что Испании нужны были герои. Потому что нужен был кто-то, кто скажет: мы можем победить. Мы сильнее. Мы вернёмся и отомстим.
Теперь он возвращался. Герой не может отказаться от похода. Герой должен вести других. Герой должен показать пример.

        Они все умрут, думал он, глядя на горизонт, где солнце садилось в море, окрашивая воду в цвет запёкшейся крови. Все пять тысяч. И я с ними.
Он видел тех существ. Видел, как они двигаются — слишком быстро, слишком плавно, как тени, которые ожили. Видел, как они стреляют — не из мушкетов, из чего-то другого, чего-то, что не дымит и не требует перезарядки. Видел, как они рвут — голыми руками, с когтями, которые длиннее кинжала.
Пятьдесят кораблей ничего не изменят. Пять тысяч солдат — ничего не изменят. Хоть десять тысяч, хоть двадцать.
Но сказать это — нельзя. Героям не положено говорить такие вещи.
Героям положено умирать. Красиво и молча.
Три недели в море.
Жизнь на корабле превратилась в бесконечную рутину. Вахты — четыре часа через четыре, днём и ночью. Молитвы — утренняя, полуденная, вечерняя, ночная. Еда — солонина, жёсткая как подошва, сухари, в которых завелись черви, вода с привкусом затхлой бочки.
Теснота, от которой хотелось выть. Болезни — у сорока человек уже лихорадка, пятеро умерли и были похоронены в море. Драки — от скуки, от страха, от того, что люди слишком долго заперты в слишком тесном пространстве.
И разговоры. Бесконечные, бессмысленные разговоры — единственное развлечение, единственный способ отвлечься от мыслей о том, что ждёт впереди.
— Мой брат был на тех кораблях, — говорил один, молодой андалусиец с глазами, полными ненависти. — Не вернулся. Даже тела не осталось. Я еду за него отомстить.
— Говорят, их шкуры стоят дороже золота, — говорил другой, практичный кастилец с лицом торгаша. — Мягкие, как шёлк, прочные, как кольчуга. Я привезу одну — жене на шубу. А может, две — вторую продам. Разбогатею.
— А я слышал, они едят людей, — шептал третий, бледный галисиец, которого укачивало при любой волне. — Живьём. Пока человек ещё кричит. И косточки обгладывают...
Правды не знал никто. Выжившие, которые действительно видели — вроде Хуана, — молчали. А те, кто говорил — вроде Педро — говорили то, что люди хотели слышать.
Истории множились, обрастали подробностями, становились всё страшнее. И всё героичнее.
К концу третьей недели демоны выросли до трёх метров ростом. Они дышали огнём, как драконы из легенд. Они летали по воздуху, как ангелы — только чёрные, падшие. И умирали от одного удара освящённой стали — стоило лишь верить достаточно сильно.
Люди верили. Людям нужно было верить. Иначе — как идти в бой?
Хуан — тот самый, с седой прядью в чёрных волосах — сидел в самом тёмном углу трюма и точил нож.
Он не хотел плыть. Умолял, чтобы его оставили. На коленях стоял перед вербовщиком. Объяснял — он сломлен, он видел слишком много, он бесполезен в бою.
Его заставили. Он выжил там — значит, знает врага. Значит, нужен. Значит, поплывёт, хочет или нет.
Он знал врага. Слишком хорошо.
Помнил жёлтые глаза — яркие, как золотые монеты, с вертикальными зрачками. Помнил рык — низкий, вибрирующий, от которого сжималось что-то в груди. Помнил, как Родриго падал на песок — не целиком, а по частям, как сломанная кукла.
Помнил шкуры на верёвке. Большие, пятнистые. И маленькие, серые, с полосками. Детские.

        Мы это сделали, думал он, проводя лезвием по точильному камню. Скрежет металла заглушал мысли — но не до конца. Мы были первые. Мы пришли в их дом. Мы убили их безоружных. Мы сняли шкуры с их детей. А они — ответили. Только и всего.
Но сказать это вслух — невозможно. Его бы убили свои. Или объявили безумным, одержимым демонами. Или — что ещё хуже — предателем.
Поэтому он молчал. Точил нож. Ждал.
Скоро всё кончится. Так или иначе.
Месяц в море.
— Земля!
Крик с марса — высокий, срывающийся. Матросы побежали к борту, толкаясь, ругаясь. Солдаты — следом, гремя оружием.
Фонсека поднялся на мостик. Взял подзорную трубу, приложил к глазу.
Зелёная полоса на горизонте. Остров — холмы, покрытые джунглями, белая полоска пляжа, дымок над деревьями.
— Это не тот остров, ваше преосвященство, — сказал штурман, сверяясь с картой. — Судя по расчётам — мы восточнее цели. До Рай-нел ещё два-три дня пути.
— Хорошо. — Фонсека опустил трубу. — Идём мимо. Никаких остановок.
— Ваше преосвященство... — Капитан замялся. — Может, стоит пополнить запасы? Вода на исходе. Люди...
— Нет. — Голос был твёрдым, как камень. — Никаких остановок. Никаких высадок. Мы не знаем, кто живёт на этом острове. Может быть — такие же твари, как на Рай-нел. Мы не будем рисковать.
Штурман кивнул.
Флот прошёл мимо острова. Зелёная полоса осталась за кормой, далёкая и равнодушная.
Впереди — только море. И цель.

За два дня до цели Фонсека собрал капитанов на флагмане.
Они прибыли на шлюпках — двенадцать человек, командиры крупнейших кораблей. Поднялись на борт «Санта-Глории», собрались в каюте вокруг стола с картой. Лица суровые, обветренные, загорелые. Глаза — настороженные.
— Господа. — Фонсека взял указку, постучал ею по столу. — Завтра мы входим в воды врага. План таков.
Он обвёл указкой бухту, нарисованную на карте.
— Рай-нел. Здесь была их деревня. Здесь погибли наши люди год назад. Мы входим в бухту на рассвете. Высаживаемся здесь — все силы, одновременно, с максимальной скоростью. Выстраиваемся в боевой порядок на берегу. Пушки — первая линия. Мушкетёры — вторая. Пикинёры — третья. И ждём.
— Ждём, ваше преосвященство? — Один из капитанов — седой арагонец с шрамом на лбу — нахмурился. — Чего ждём?
— Их. — Фонсека позволил себе улыбку. —  Когда мы высадимся — они придут. Они не смогут не прийти. Это их земля.
— И тогда?
— Тогда мы их уничтожим. — Фонсека положил указку на стол. — Пять тысяч человек против горстки тварей. Двести пушек против когтей. В прошлый раз нас застали врасплох. В этот раз — мы готовы.
Капитаны переглянулись. Кто-то кивнул, кто-то — нет.
— Ваше преосвященство, — сказал арагонец, осторожно подбирая слова. — Выжившие говорят... их оружие. Оно стреляет быстрее, чем мушкет. Гораздо быстрее. Как будто... как будто гром непрерывный.
— Я знаю.
— И они... двигаются. Очень быстро. Наши не успевали прицелиться.
— Я знаю. — Фонсека кивнул. — Поэтому мы не будем целиться. Мы дадим залп — все разом. Двести пушек. Три тысячи мушкетов. Одновременно. В одну точку. Стена огня и свинца. Никто — ни человек, ни зверь, ни демон — не увернётся от тысячи пуль.
Он обвёл капитанов взглядом — медленно, останавливаясь на каждом лице.
— Господа, это крестовый поход. Священная война. Мы несём свет во тьму. Господь с нами. А против Господа — даже демоны бессильны.
— Аминь, — сказали капитаны.
Не все — с уверенностью. Но все — вслух.

В ту ночь на каждом корабле служили мессу.
Тысячи свечей превращали палубы в море дрожащего золотого огня. Тысячи голосов — хриплых, усталых, испуганных — пели псалмы. Молитвы поднимались к небу — или к деревянным палубам, на которые кто-то смотрел сверху.
— Господи, дай нам силу...
— Господи, защити нас от зла...
— Господи, направь наши руки...
Фонсека стоял перед походным алтарём — простым, деревянным, с распятием, вырезанным из оливкового дерева. В руках — золотой крест, который блестел в свете свечей.
— Братья! — Его голос разносился над палубой, над морем, над всем флотом. — Завтра мы вступим в бой с силами тьмы! Многие из нас падут — это правда. Но мы падём как мученики! Как герои! Как воины Христовы, сражающиеся за веру!
Солдаты слушали. Лица — бледные в колеблющемся свете. Глаза — широко открытые. Некоторые плакали. Некоторые — улыбались той страшной улыбкой, какой улыбаются люди, примирившиеся со смертью.
— Не бойтесь смерти! Смерть — это не конец! Смерть — это врата! Врата в царствие небесное! Кто погибнет в этой битве — тот сядет одесную Господа и будет пировать с ангелами!
— Аминь!
— Кто убьёт демона — тот спасёт свою бессмертную душу!
— Аминь!
— Кто очистит эту землю от скверны — тот войдёт в вечность и будет помнен во веки веков!
— АМИНЬ!
Крик разнёсся над водой. Пятьдесят два корабля. Пять тысяч голосов — в едином порыве, в единой молитве.
В темноте, за горизонтом, молча ждал Рай-нел.
Хуан не пошёл на мессу.
Сидел в трюме, в своём углу. Точил нож — медленно, методично. Слушал пение, доносящееся сверху — приглушённое, торжественное.

        Они не знают, думал он. Не понимают.
Те существа — они не демоны. Он видел их город. Год назад, в первой экспедиции, когда всё ещё казалось приключением. Огни, которые горели без огня. Машины, которые двигались без лошадей. Здания, которые поднимались выше любого собора. Это не ад. Это — что-то другое.
Что-то, чего люди ещё никогда не встречали.
И завтра — пять тысяч человек пойдут на них. С мушкетами и молитвами. С крестами и шпагами.

        Как овцы на волков.
      
Хуан закрыл глаза.
Он не хотел умирать. Он хотел жить — вернуться домой, в свою деревню, к матери, которая, наверное, уже оплакала его.
Но выбора не было.
Завтра — Рай-нел.
Завтра — конец.
Рассвет окрасил небо в нежно-розовые тона.
Пятьдесят два паруса наполнились утренним бризом. Красные кресты на белом полотне казались пятнами крови.
Курс на запад.
К земле демонов.


Фонсека стоял на носу «Санта-Глории» и смотрел вперёд. Крест на груди — тяжёлый, золотой. Шпага на поясе — острая, освящённая. Уверенность в сердце — непоколебимая, как скала.

        Господь с нами, думал он. А с Господом — мы непобедимы. Никакие демоны, никакие твари из преисподней не устоят против воинства Христова.
За его спиной — пять тысяч человек. Кто-то молился, перебирая чётки. Кто-то точил оружие — в последний раз. Кто-то молча смотрел на море, прощаясь с жизнью.
Впереди — только море.
И горизонт, за которым ждала смерть.
Они не знали.
Не знали, что их уже видят.


Далеко на западе, на базе Нел-Тонг, оператор радара, молодая цирра с серебристой шерстью, смотрела на экран. Пятьдесят две отметки. Движутся на запад. Медленно, как и положено примитивным парусным судам. Но неуклонно.
— Командир, — сказала она в микрофон. — Они вернулись.
Грош-Ургат, тот самый, с Рай-нел, тот, кто до сих пор просыпался от кошмаров с kharn-rensh на языке — поднял голову.
— Сколько?
— Пятьдесят два корабля. Крупные. Судя по размеру — несколько тысяч особей.
Пауза. Тяжёлая, долгая пауза.
— Оповести экипажи катеров, — сказал Грош-Ургат наконец. Голос его был ровным, спокойным. — И свяжись со столицей. Пусть комиссия Лис-Зелары знает: операция «Сдерживание» началась.
— Есть.
Экран мерцал в полумраке. Пятьдесят две точки ползли на запад.

        Мы готовились к этому дню, думал Грош-Ургат. Мы планировали, спорили, просчитывали варианты. Теперь — посмотрим, чего стоят наши планы.
Он встал, потянулся — и направился к ангару, где ждали катера.
Khono возвращались.
Но на этот раз — к ним были готовы.

Глава 19: Море щепок

Рассвет над океаном.
Грош-Ургат стоял на мостике «Тселк-кеш-ан» и смотрел на горизонт. Там, в утренней дымке, маячили паруса. Много парусов.
— Пятьдесят две цели, — доложил оператор радара. — Дистанция — сорок километров. Курс — прямо на нас.
— Скорость?
— Восемь-десять узлов. При таком ветре — часа через три будут здесь.
Грош-Ургат кивнул.
Комиссия Лис-Зелары предсказала — khono вернутся. С армией.
Они не ошиблись.
— Свяжись с остальными катерами, — сказал он. — Сбор в точке «кеш». Начинаем по моему сигналу.
Четыре катера.
«Тселк-кеш-ан» — «Юный охотник». Флагман. Командует Грош-Ургат.
«Торр-гронк» — «Морской рык». Капитан Дрог-Каррон.
«Шарр-нел» — «Острый ветер». Капитан Кел-Ноширан.
«Грош-тал» — «Железная волна». Капитан Урр-Тагош.
Шестнадцать qorrag. Против пятидесяти двух кораблей и пяти тысяч khono.
Более чем достаточно.

На «Санта-Глории» Фонсека завтракал, когда прибежал вахтенный матрос.
— Ваше преосвященство! На горизонте — что-то странное!
Фонсека отложил хлеб и вышел на палубу.
Утреннее солнце било в глаза. Он прищурился, поднял подзорную трубу.
На западе были четыре точки. Маленькие. Быстрые. Двигались наперерез флоту.
— Что это? — спросил капитан.
— Не знаю. — Фонсека не отрывался от трубы. — Лодки? Слишком быстрые для лодок.
Точки приближались. Теперь он видел — низкие силуэты, почти вровень с водой. Без парусов. Без вёсел. Но движутся — быстро, очень быстро.
— Боевая тревога, — сказал Фонсека. — Всем кораблям — боевая тревога.
Колокола зазвонили по всему флоту.

Грош-Ургат наблюдал, как khono засуетились.
На палубах — движение. Люди бегают, кричат. Пушки выкатывают к бортам. Мушкетёры выстраиваются.
Медленно. Всё так медленно.
— Дистанция до головного — половина kel-storn, — доложил оператор.
— Принято. — Грош-Ургат включил рацию. — Всем катерам. Помните приказ. Только мачты. Только такелаж. По палубам не бить. Повторяю — по палубам не бить.
— «Торр-гронк» — принял.
— «Шарр-нел» — принял.
— «Грош-тал» — принял.
Грош-Ургат положил лапу на рукоять пушки.
На Рай-нел он убил сотни. Рвал когтями и зубами. Вкус крови до сих пор не ушёл.
Сегодня будет иначе. Сегодня будет по правилам. Минимум жертв.
Если получится.

— Они приближаются! — крикнул вахтенный.
Фонсека видел. Четыре... лодки? Корабли? Он не знал, как их назвать. Низкие, серые, без парусов. Рассекали воду как ножи — быстрее любой галеры, быстрее любого корабля, который он видел.
— Дистанция? — спросил он.
— Две мили, ваше преосвященство. Может, меньше.
— Пушки готовы?
— Готовы.
— Огонь, когда подойдут на пол-мили!
Первая пушка рявкнула. Ядро взметнуло столб воды, но далеко от цели. Вторая. Третья. Вода кипела от падающих ядер.
Ни одного попадания.
Лодки даже не замедлились.
Грош-Ургат смотрел, как вокруг вздымаются фонтаны.
Далеко. Очень далеко. Khono стреляли на пределе дальности — и промахивались на сотни метров.
— Дистанция — kesh-storn, — сказал он. — Начинаем.
Он навёл прицел на головной корабль. Большой, трёхмачтовый. Флаг на корме — что-то красно-жёлтое.
Грот-мачта. Толстая, крепкая. Держит главный парус.
Палец лёг на гашетку.
Автопушка загрохотала.
Фонсека не понял, что произошло.
Звук был резкий, рвущий, как будто ломали ветки. Только громче. Намного громче.
И грот-мачта — просто исчезла.
Нет, не исчезла. Разлетелась. Щепки брызнули во все стороны. Огромное бревно, двадцать метров высотой, толщиной в человека, рухнуло на палубу.
Крики. Вопли. Треск дерева. Парус накрыл полкорабля.
— Что... — Фонсека не договорил.
Второй звук. Фок-мачта. То же самое — щепки, грохот, падение.
Третий. Бизань.
За десять секунд «Санта-Глория» превратилась из боевого корабля в особо крупное корыто.

— Первая цель обездвижена, — доложил Грош-Ургат. — Перехожу ко второй.
Катер развернулся. Плавно, быстро, как хищник, выбирающий следующую жертву.
Второй корабль. Мачты — раз, два, три. Падают. Щепки. Крики.
Третий.
Четвёртый.
Грош-Ургат работал методично. Прицел. Очередь. Мачта падает. Следующая. Следующая.
Он не целился в палубы. Не целился в людей. Только дерево. Только такелаж.
Но он видел как люди падали. От щепок. От падающих мачт. От обломков.
Неизбежные потери.
— Сомкнуть строй! — орал Фонсека. — Сомкнуть строй!
Бесполезно.
Корабли пытались перестроиться. Те, у кого ещё были мачты — разворачивались, пытались уйти. Сталкивались друг с другом. Путались в снастях.
А серые лодки скользили между ними. Быстрые. Неуловимые. И этот рвущий, грохочущий звук — не прекращался.
Мачты падали одна за другой.
— Огонь! — кричал кто-то. — Стреляйте!
Пушки гремели. Ядра летели — мимо, мимо, мимо. Лодки были слишком быстрыми. Слишком маленькими. Пока канонир перезаряжал — они уже были в другом месте.
Мушкетёры стреляли. Дым, грохот. Пули не долетали — лодки держались на расстоянии в kesh-storn. Треть мили. Вне досягаемости мушкетов.
А их оружие доставало. Легко.

Педро прятался за фальшбортом.
Вокруг был хаос. Грохот падающих мачт. Крики раненых. Треск дерева.
Он видел одну из лодок, она прошла всего в ста метрах от его уже обездвиженного корабля. Низкая, серая, быстрая. На носу стояло что-то, похожее на пушку. Только маленькую, очень узкую. И она стреляла, непрерывно, как стук дятла.
Мачта соседнего корабля разлетелась в щепки.

        Они не целятся в нас, понял Педро. Они бьют по мачтам. Только по мачтам.
Почему?
Он не понимал. Не хотел понимать. Просто сидел, прижавшись к дереву, и ждал.
Ждал, когда это кончится.

— Двадцать целей обездвижено, — доложил Дрог-Каррон. — Продолжаю.
— Принял, — ответил Грош-Ургат. — Темп хороший. Держим.
Он развернул катер к следующей группе. Пять кораблей — пытались уйти на юг. Подняли все паруса, ловили ветер.
Бесполезно. Восемь узлов против тридцати.
Грош-Ургат догнал их за минуту.
Первый корабль. Мачты — три очереди. Падают.
Второй. То же самое.
Третий пытался развернуться — дать бортовой залп. Пушки загремели. Ядра прошли далеко за кормой катера.
Грош-Ургат даже не маневрировал. Просто продолжил стрелять.
Мачты упали. Корабль закружился — его развернуло течением.
Четвёртый. Пятый.
Готово.

Фонсека стоял посреди палубы и смотрел.
Его флот — гордость Испании — превращался в щепки.
Не в обломки — в калек. Корабли не тонули. Не горели. Просто... останавливались. Один за другим. Мачты падали, паруса рвались, и гордые боевые корабли становились беспомощными баржами.
Вокруг плавали обломки. Верёвки. Куски парусины.
И четыре серые тени скользили между кораблями, методично и неумолимо.
— Ваше преосвященство... — Капитан подошёл. Его лицо было белым. — Что нам делать?
Фонсека не ответил.
Что делать? Стрелять — бесполезно. Бежать — невозможно. Сражаться — не с кем. Враг не подходит на абордаж. Не даёт боя. Просто уничтожает способность двигаться.

        Они могли бы нас убить, понял он. Могли бы бить по палубам. По людям. Но не бьют.
Почему?
Он не понимал.
— Молитесь, — сказал он наконец. — Молитесь, капитан.

— Тридцать пять целей, — доложил Кел-Ноширан. — Осталось семнадцать.
— Принял. — Грош-Ургат оглядел поле боя.
Океан был усеян кораблями. Неподвижными, беспомощными. Обрубки мачт торчали как сломанные пальцы. Паруса — те, что не упали — болтались бесполезными тряпками.
И люди. Сотни — нет, тысячи — людей. Бегали по палубам. Кричали. Стреляли в воздух. Махали руками.
Беспомощные.

        Как тогда, подумал Грош-Ургат. На Рай-нел.
Только там он убивал. Рвал когтями. Не мог остановиться.
Здесь он мог. И останавливался. Бил только по дереву.
Большая разница.
— Продолжаем, — сказал он.

Хуан выбрался из трюма.
Мачты лежали на палубе, придавив нескольких матросов. Капитан кричал приказы — бессмысленные, которые никто не слушал. Кто-то молился. Кто-то плакал.
Хуан подошёл к борту.
Одна из серых лодок прошла мимо. Он видел существо на носу. Огромное, полосатое. Сидело за чем-то вроде пушки.
Оно не смотрело на него. Смотрело на следующий корабль.
Снова раздался грохочущий звук. Мачты соседнего корабля разлетелись.
Хуан смотрел.

— Сорок пять, — доложил Урр-Тагош. — Семь осталось.
— Вижу их. — Грош-Ургат развернул катер на север.
Последняя группа. Семь кораблей — пытались уйти на восток. Обратно. Домой.
Он догнал их за две минуты.
Первый. Мачты — падают.
Второй. То же самое.
Третий корабль — большой, трёхпалубный — попытался таранить. Развернулся, направил нос на катер.
Грош-Ургат не отвернул. Просто увеличил скорость. Корабль имел ход восемь узлов. Катер — тридцать пять.
Он обогнул нос корабля и зашёл с кормы.
Мачты. Одна. Вторая. Третья.
Корабль остановился.
Четвёртый корабль. Пятый. Шестой.
Последний, маленький, быстрый — почти ушёл. Почти.
Грош-Ургат догнал его. Три очереди. Мачты рухнули.
— Пятьдесят две цели обездвижены, — доложил он. — Задание выполнено.

Тишина.
Фонсека стоял на палубе и слушал тишину.
Грохот прекратился. Серые лодки отошли. Держались теперь в полумиле и наблюдали.
Вокруг плавал его флот. Пятьдесят два корабля. Ни одного целого.
Мачты сломаны. Все. На каждом корабле. Паруса разорваны в клочья. Такелаж превратился в обрывки верёвок.
Корабли дрейфовали. Сталкивались друг с другом. Снова расходились.
Пять тысяч человек. Живых. Почти все живые. Но неспособных двигаться.
— Ваше преосвященство... — Капитан стоял рядом. — Что теперь?
Фонсека молчал.
Он думал о залпе. О двухстах пушках, которые должны были уничтожить врага. О тысячах мушкетов.
Ни один не попал.
Ни один.
А враг — четыре маленькие лодки — уничтожил его флот за... сколько? Час? Меньше?
Без единой потери.
— Теперь... — Фонсека закрыл глаза. — Теперь мы ждём.
— Чего, ваше преосвященство?
— Их решения. Убить нас или отпустить.
Грош-Ургат смотрел на обездвиженный флот.
Пятьдесят два корабля. Пять тысяч khono. Беспомощные.
Он мог бы закончить. Пройти вдоль палуб. Расстрелять. Это заняло бы... час, может, два. Пять тысяч мёртвых.
Как на Рай-нел.
Рация зашипела.
— «Тселк-кеш-ан», говорит база. — Голос Торр-Тагоша. — Статус?
— Пятьдесят две цели обездвижены. Потерь нет. Ждём указаний.
Пауза.
— Приказ Совета. Отойти. Не атаковать. Пусть уходят.
Грош-Ургат кивнул. Он ожидал этого.
— Принял. Отходим.
Он развернул катер на запад.
К дому.
Педро смотрел, как серые лодки уходят.
Они не вернулись. Не добили. Просто — ушли.
Он не понимал.
Вокруг — хаос. Люди кричали, плакали, молились. Раненые стонали. Мёртвые — те немногие, кого задело обломками — лежали на палубах.
Но большинство — живы. Почти все — живы.
Почему?

        Они могли нас убить, думал Педро. Легко. Как на Рай-нел. Но не убили.
Он вспомнил тот день. Шкуры на верёвке. Детёнышей в клетках.

        Мы сделали это, понял он. Мы первые. А они... они могли отомстить. Могли убить всех нас. Но не стали.
Почему?
Он не знал.
Но впервые за много месяцев — он почувствовал что-то, похожее на стыд.
— Вёсла, — сказал капитан. — У нас есть вёсла. И шлюпки.
Фонсека кивнул.
— Сколько?
— На каждом корабле — две-три шлюпки. Может, сто пятьдесят на весь флот.
— Этого хватит, чтобы буксировать?
Капитан покачал головой.
— Нет, ваше преосвященство. Буксировать — нет. Но если связать корабли вместе... использовать течение... может, мы сможем дрейфовать на восток.
— Сколько времени?
— Долго. Несколько месяцев. Если повезёт с ветрами.
— А если не повезёт?
Капитан не ответил.
Фонсека посмотрел на восток. Туда, где была Испания. Дом. Безопасность.
Месяцы дрейфа. Без мачт. Без парусов. С истощающимися припасами.
Многие не доплывут. Никто не доплывет.
— Начинайте, — сказал он. — Связывайте корабли. Используйте всё, что можно.
Он повернулся к кресту на груди.

        Господь, подумал он, за что?
Ответа не было.

Грош-Ургат вёл катер на запад.
За кормой — пятьдесят два корабля. Пять тысяч khono. Живых.
Он выполнил приказ. Минимум жертв. Только обездвижить.
Это было... легко. Слишком легко. Их оружие примитивное, медленное и неточное. Их корабли неповоротливые. Их тактика — бесполезная.

        Дети, подумал он. Лис-Зелара права. Глупые, опасные дети.
На Рай-нел — он убивал детей. В ярости. В безумии kesh-qorr.
Сегодня он мог бы убить снова. Мог бы пройти вдоль палуб. Расстрелять каждого.
Но не стал.
Это не было приказом. Это был выбор.

        Мы — не они, подумал он. Мы можем быть лучше.
Вкус крови во рту почти исчез.

К вечеру корабли связали вместе.
Длинная цепь из пятьдесяти двух судов, соединённые канатами. Шлюпки впереди — гребли, задавая направление. Остальные — дрейфовали.
Медленно. Очень медленно.
Фонсека стоял на корме и смотрел на запад.
Там, за горизонтом — земля демонов. Земля, которую он должен был покорить.

        Демоны, подумал он. Они не демоны.
Он видел их оружие. Их корабли. Их точность.
Это не магия. Не колдовство. Это — знание. Умение. Технология.

        Они умнее нас, понял он. Сильнее. Быстрее. И они... пощадили нас.
Почему?
Он не знал.
Но одно понял точно: это не враги, которых можно победить. Не демоны, которых можно изгнать.
Это — что-то другое.
Что-то, чего Испания ещё не встречала.
Ночью Педро не спал.
Лежал на палубе, смотрел на звёзды.
Вокруг — храп, стоны, шёпот молитв. Тысячи людей — живых, но сломленных.

        Мы проиграли, думал он. Полностью. Безоговорочно.
Пятьдесят два корабля. Двести пушек. Пять тысяч солдат.
Против четырёх лодок.
Четырёх.
И они — не потеряли никого. Ни одного.

        Это невозможно, думал он. Невозможно.
Но это было. Он видел.
И он понял — наконец понял — что те существа на Рай-нел... они сдерживались. Они могли бы уничтожить экспедицию за минуты. Вместо этого — позволили уплыть.

        Почему?
      
Он не знал. Но одно понял: они — не звери. Не демоны.
Они — что-то большее.
И Испания... Испания сделала страшную ошибку.

Грош-Ургат вернулся на базу к полудню.
Торр-Тагош ждал на причале.
— Доклад, — сказал он, когда Грош-Ургат сошёл на берег.
— Пятьдесят две цели обездвижены. Мачты уничтожены. По палубам не стреляли. Наших потерь — нет. Расход боеприпасов — двенадцать процентов.
Торр-Тагош кивнул.
— Совет доволен.
— Они вернутся?
Пауза.
— Лис-Зелара думает — нет. Не скоро. Это... — он поискал слово, — ...урок. Они поймут.
— Что поймут?
— Что нас нельзя победить. — Торр-Тагош посмотрел на него. — И что мы — не хотим их убивать.
Грош-Ургат молчал.

        Не хотим, подумал он. Но можем. И они это знают.
— Иди отдыхай, — сказал Торр-Тагош. — Ты заслужил.
Грош-Ургат кивнул и пошёл к казармам.
За его спиной шумел океан. Где-то там, в океане плывут пятьдесят два корабля и пять тысяч khono. Дрейфуют на восток.

        Пусть плывут, подумал он. Пусть расскажут своим. Что мы — не демоны. Что мы — можем быть милосердны.

        Может, тогда — не придут снова.
      
Он знал — придут. Рано или поздно.
Но может быть, не так скоро. И не с мечами.
Может.

Глава 20: Дрейф

К концу первой недели умерли первые.
Раненые, те, чьи раны загноились. Больные, те, кто был слаб ещё до боя.
Их хоронили в море. Без гробов — досок были нужны на ремонт. Просто — тела за борт. Молитва. Всплеск.
Фонсека читал отходные. Каждый день — новые имена.

        Сто двадцать три, думал он. Было сто двадцать три. Теперь — больше. И будет ещё больше.
Фонсека каждое утро выходил на палубу и считал корабли — все пятьдесят два, сбившиеся в неровную кучу посреди океана, с торчащими обломками мачт, похожими на сломанные пальцы мертвеца. Ни один не мог двигаться самостоятельно. Течение медленно несло их на восток, но этого было недостаточно — две мили в день, иногда три, когда ветер подталкивал изуродованные корпуса в нужном направлении.
До Испании оставалось три тысячи миль. При такой скорости — больше тысячи дней пути. Почти три года.
Никто не говорил об этом вслух, но каждый капитан умел считать.
На третий день старый морской волк с «Сан-Мигеля» — седой, с лицом, изрезанным морщинами от соли и солнца — пришёл к Фонсеке с предложением. Их оружие било в основание мачт, объяснял он, разнося дерево в щепки, но на некоторых кораблях обломки оказались достаточно длинными. Если связать их вместе, сколотить, укрепить растяжками — получится не мачта, конечно, жалкий огрызок, но способный держать хоть какой-то парус.
Плотники работали день и ночь. Стук молотков и визг пил разносились над флотом, смешиваясь со стонами раненых и бормотанием молитв. На «Санта-Глории» первыми подняли обломок грот-мачты — пять метров вместо прежних двадцати — и натянули на него сшитое из кусков полотнище, больше похожее на нищенское рубище, чем на парус.
Корабль дёрнулся и пошёл. Медленно, неуверенно, но пошёл.
Два узла вместо прежних восьми. Четверть скорости. Но это означало, что вместо тысячи дней им потребуется сто — если повезёт с ветром, если не случится шторма, если хватит припасов.
К концу второй недели одиннадцать кораблей обрели способность двигаться самостоятельно. Остальные пришлось взять на буксир — длинные связки по четыре-пять судов, соединённые канатами, которые натягивались и скрипели при каждом порыве ветра. Флот полз на восток со скоростью пешехода, оставляя за собой след из обломков.
Вода стала первой проблемой.
На исходе третьей недели Фонсека приказал урезать рационы вдвое — одна кружка в день на человека. Люди облизывали утреннюю росу с палубных досок, подставляли лица редким дождям, а некоторые, отчаявшись, черпали морскую воду и пили её тайком, не зная или не желая знать, что это означает верную смерть.
Тех, кто пил морскую воду, было легко узнать уже на второй день. Их губы трескались, глаза мутнели, а к вечеру начинались судороги. Они кричали от жажды, и умирали, скрючившись на палубе, с почерневшими языками и безумием в глазах.
К концу четвёртой недели запасы воды сократились до пятидневных, и Фонсека уже готовился объявить о новом сокращении рационов — до трети кружки, что означало бы медленную смерть для всех, — когда небо почернело и разразился ливень.
Люди стояли на палубах с раскрытыми ртами, ловя капли, как умирающие от жажды звери у водопоя. Они плакали, смеялись, обнимались, подставляли под струи воды каждую бочку, каждый горшок, каждую миску. Дождь лил три часа, и когда он закончился, запасов хватило ещё на месяц.
Фонсека опустился на колени прямо на мокрой палубе и впервые за долгое время молился по-настоящему — не ритуально, не по обязанности, а с подлинной благодарностью в сердце.
С едой было проще и страшнее одновременно.
Солонина, сухари, сушёная рыба — всё это рассчитывалось на месячное плавание с победой на конце, не на бесконечный дрейф через океан. К середине второго месяца пайки урезали до половины, потом до трети. Люди худели на глазах, их рёбра проступали сквозь кожу, а глаза становились огромными на осунувшихся лицах.
Потом появилась цинга.
Она подкрадывалась незаметно — сначала усталость, потом кровоточащие дёсны, потом зубы начинали шататься и выпадать. Люди просыпались, выплёвывая зубы в ладонь, и смотрели на них с тупым удивлением, словно не понимая, что происходит. На ногах появлялись язвы, которые не заживали, а только росли, превращаясь в гниющие раны.
Когда солонина закончилась, начали есть крыс. Матросы устраивали на них охоту по ночам, и те, кому удавалось поймать жирного грызуна, считались счастливчиками. Крысиное мясо жарили на огарках свечей, ели сырым, а кости высасывали добела.
Хуан, тот самый матрос с седой прядью в чёрных волосах, поймал себя на мысли, что крыса — это роскошь. Что он готов убить за крысу. Что он, возможно, уже не совсем человек — а нечто, опустившееся ниже, к первобытному голоду, к животному желанию выжить любой ценой.
Он сидел на палубе, глядя на свои руки — когда-то сильные, теперь обтянутые кожей, как у скелета, — и думал о тех существах. О полосатых гигантах с оружием, извергающим гром. Они могли убить всех, легко и быстро. Вместо этого — вот это. Медленная смерть от голода и жажды посреди равнодушного океана.
Шторм обрушился на шестой неделе, когда им казалось, что худшее позади.
Ветер налетел внезапно, превратив море из ленивой зыби в кипящий котёл. Волны вздымались выше бортов, корабли швыряло как щепки, канаты, связывавшие флот, натягивались до звона и лопались один за другим. В темноте, под проливным дождём, под непрекращающийся грохот грома люди кричали, цеплялись за всё, до чего могли дотянуться, и молились богам, в которых многие уже перестали верить.
Фонсека провёл двое суток на мостике, не смыкая глаз, отдавая приказы, которые тонули в рёве бури. Он видел, как один корабль — «Нуэстра Сеньора де ла Виктория», двести человек на борту — перевернулся прямо у него на глазах. Видел, как люди сыпались в воду, слышал их крики — и не мог ничего сделать.
Когда шторм утих, он пересчитал оставшиеся корабли.
Тридцать семь.
Пятнадцать пропали — унесло течением, разбило о другие суда, перевернуло волнами. Почти две тысячи человек, треть флота, исчезли за одну ночь, и даже тел не осталось, чтобы похоронить по-христиански.
Фонсека стоял на палубе, глядя на пустой горизонт, и впервые в жизни не знал, что сказать. Какие слова утешения можно найти для тех, кто потерял всё? Какую молитву вознести за две тысячи душ, которые море забрало себе без спроса?
Он был епископом. Командующим. Голосом Бога на этом флоте.
А Бог молчал.
После шторма наступил штиль.
Море разгладилось, как стекло, и ветер умер, оставив корабли неподвижными посреди бескрайней синевы. Паруса, те жалкие огрызки, которые они сколотили из обломков — висели мёртвой тканью, не шелохнувшись.
День проходил за днём, а флот стоял на месте. Солнце жарило безжалостно, палубы раскалялись, вода в бочках убывала, а горизонт оставался неизменным — бесконечный, равнодушный, издевательский.
В эти дни люди начали сходить с ума.
Один матрос на «Сан-Хуане» объявил себя новым Адамом и попытался «крестить» остальных морской водой. Его связали и заперли в трюме, где он выл до утра, а потом затих навсегда. Другой, пожилой сержант с «Марии Галанте», вышел на рассвете к борту и спокойно, без единого слова, шагнул в воду. Море сомкнулось над его головой, и он не всплыл.
После него — другие. Каждый день кто-то решал, что хватит. Кто-то предпочитал быстрый конец медленному угасанию.
И акулы ждали.
Серые тени появились под кораблями ещё на второй неделе дрейфа, но теперь их стало больше. Они кружили под днищами, терпеливые и неотвратимые, и каждое утро, когда за борт бросали очередное тело, или когда кто-то бросался сам — вода вскипала от плавников.
Матросы перестали смотреть за борт. Никто не хотел видеть, что там происходит.
Остров возник из утренней дымки на восьмой неделе, когда большинство уже потеряло надежду.
Маленький клочок суши, скала, поросшие чахлым кустарником, — но там были птицы. Хуан увидел их первым: белые точки, кружащие над скалами, и его сердце забилось так, что он испугался — не выдержит, остановится прямо здесь, не дотянув до спасения.
Шлюпки спустили на воду, и люди гребли к берегу с отчаянием утопающих, которым бросили верёвку. На острове нашёлся ручей — тонкий, еле живой, но с пресной водой, настоящей пресной водой, от которой не сводило внутренности и не мутилось в голове. Птиц было много — глупые морские птицы, которые не боялись людей и давались в руки. Яиц — сотни, тысячи яиц в гнёздах среди скал.
Три дня флот простоял у острова. Люди пили, ели, набивали бочки водой и мешки провизией. Некоторые плакали — от облегчения, от счастья, от невозможности поверить, что ещё живы.
Фонсека молился на берегу, стоя по колено в прибое, и благодарил Бога за чудо, в которое уже почти перестал верить.
После острова стало легче — или, вернее, не так безнадёжно.
Ветер вернулся, слабый, но достаточный, чтобы наполнить импровизированные паруса. Флот снова пополз на восток, оставляя за собой ещё два корабля — слишком повреждённые, с командами слишком малочисленными, чтобы продолжать путь.
Людей перевели на другие суда, а пустые остовы отпустили дрейфовать — никому не нужные памятники провалившемуся крестовому походу.
На двенадцатой неделе они встретили испанское торговое судно, возвращавшееся из Африки. Капитан торговца, увидев изуродованные корабли с обрубками вместо мачт и скелетоподобные фигуры на палубах, решил сначала, что встретил флот мертвецов.
«Армада? Та самая Армада?» — спрашивал он, не веря своим глазам.
Торговец поделился припасами — водой, едой, верёвками — и привёз новости из Испании. Там ждали победоносного возвращения. Там молились за успех крестового похода. Там не знали — пока не знали — что от пяти тысяч воинов Христовых осталось меньше двух тысяч, а победы не случилось и не могло случиться.
Последние недели пути слились для Хуана в одну бесконечную серую ленту.
Он работал — подтягивал снасти, грёб на вёслах, когда ветер стихал, хоронил тех, кто не дотянул. Он ел — скудный паёк, который всё ещё приходилось экономить, несмотря на помощь торговца. Он спал — урывками, в кошмарах, из которых просыпался с криком.
Но чаще всего он думал.
О тех существах. О полосатых гигантах, которые вышли навстречу флоту на своих невозможных лодках. О грохоте их оружия, о мачтах, разлетающихся в щепки, о беспомощности пятидесяти двух кораблей и пяти тысяч человек перед четырьмя противниками.
Они могли убить всех. Он видел их силу, их скорость, их точность. Один час — и флот превратился в калек. Ещё час — и от него не осталось бы ничего.
Но они не стали.
Почему?
Теперь он понял. Они сделали так, чтобы люди сами захотели умереть.

Кадис показался на горизонте через четырнадцать недель после боя.
Сто дней пути. Сто дней медленного умирания посреди равнодушного океана.
Тридцать один корабль вошёл в гавань на закате — из пятидесяти двух, что отплыли. Тысяча четыреста человек сошли на берег — из пяти тысяч двухсот, что верили в победу.
Три тысячи восемьсот остались в море. Утонули в шторме, умерли от голода и жажды, прыгнули за борт в отчаянии, стали пищей для акул. И только сто двадцать три — только сто двадцать три — погибли от вражеского оружия.
Остальных убили не демоны. Остальных убил океан. Гордость. Глупость. Упрямое нежелание слышать тех, кто предупреждал.
Люди на пристани смотрели на входящие корабли и не узнавали их. Обрубки мачт, рваные паруса, палубы, усеянные живыми мертвецами — истощёнными, больными, сломленными.
Никто не кричал приветствий. Никто не бросал шапки в воздух.
Только тишина. И ужас в глазах.
Фонсека сошёл на берег последним.
Его ноги не держали — слишком долго на качающейся палубе, слишком мало еды, слишком много смертей. Кто-то подхватил его под руку, повёл сквозь расступающуюся толпу. Он не видел лиц, не слышал вопросов — только шёл, шаг за шагом, по твёрдой земле, которая казалась странной после ста дней в море.
В голове крутилась одна мысль, снова и снова: пять тысяч двести человек. Тысяча четыреста вернулись. Три тысячи восемьсот — нет.
Моя вина, думал он. Я повёл их. Я обещал победу. Я говорил — Господь с нами.
А Господь молчал.
Той ночью, в тесной комнате портовой гостиницы, Фонсека написал письмо монархам — длинное, подробное, безжалостно честное. Он рассказал всё: о надеждах и молитвах, о четырёх маленьких лодках, уничтоживших флот за час, о ста днях пути домой, о мёртвых, которых было слишком много, чтобы сосчитать.
И в конце — несколько строк, которые дались ему труднее всего:
«Они могли убить нас всех, Ваши Величества. Легко. Без потерь. Но не стали. Они стреляли по мачтам, только по мачтам, оставляя нас живыми.
Я не понимаю почему. Но одно знаю точно: это не демоны. Демоны не щадят. Демоны не дают шанс.
Не посылайте больше никого. Это не война, которую можно выиграть.
Это урок. И я молюсь, чтобы мы его поняли.»
Он запечатал письмо, отдал гонцу и лёг на кровать — настоящую кровать, с матрасом и подушкой, неподвижную, твёрдую.
Сон пришёл мгновенно, глубокий и без сновидений. Первый настоящий сон за сто дней.
Завтра начнётся другая жизнь. Допросы, объяснения, обвинения.
Но это — завтра.
Сегодня он был дома. 

Глава 21: Tierra del Diablo

Тронный зал Барселонского дворца был переполнен в то сентябрьское утро 1495 года.
Гранды Испании прибыли в полном составе — герцоги и графы в парадных камзолах, расшитых золотом, при шпагах и фамильных драгоценностях. Епископы в пурпурных сутанах заняли места справа от трона, генералы в начищенных доспехах — слева. Советники, секретари, придворные теснились вдоль стен, перешёптываясь и бросая взгляды на двери, через которые должен был войти человек, чьё имя последние недели не сходило с уст всей Испании.
Изабелла и Фердинанд восседали на тронах, неподвижные, как статуи. Королева держала спину прямо, но под глазами у неё залегли тени — бессонные ночи, молитвы, ожидание вестей, которые всё не приходили и не приходили, а когда наконец пришли, оказались хуже любых кошмаров.
Двери распахнулись, и в зал вошёл Фонсека.
Придворные ахнули. Некоторые отшатнулись, словно увидели призрака.
Человек, покинувший Испанию пять месяцев назад, крепкий мужчина в расцвете сил, епископ-воин с осанкой командующего, — превратился в развалину. Седые волосы свисали грязными прядями, некогда полное лицо обтянула пергаментная кожа, под которой проступали кости черепа. Глаза, когда-то горевшие верой и решимостью, смотрели в пустоту — тусклые, погасшие, мёртвые глаза человека, который видел слишком много.
Он шёл через зал медленно, неуверенно ставя ноги, и придворные расступались перед ним, как перед зачумлённым.
Остановившись перед тронами, Фонсека попытался поклониться — и пошатнулся. Кто-то из стражей подхватил его под локоть, но он отстранился резким, почти злым движением и выпрямился, глядя прямо на королеву.
— Говорите, — произнесла Изабелла. Её голос звучал ровно, но пальцы, стискивавшие подлокотники трона, побелели от напряжения.
И Фонсека заговорил.
Он говорил почти час, и за всё это время в зале не раздалось ни звука.
Рассказывал о великой Армаде, покинувшей берега Испании под благословение Папы и рукоплескания толпы. О пятидесяти двух кораблях с надутыми парусами, о пяти тысячах воинов, готовых сразиться с силами тьмы. О молитвах и гимнах, о мечтах о победе и славе.
А потом — о четырёх маленьких лодках, появившихся из утренней дымки.
Голос Фонсеки дрогнул, когда он описывал то, что произошло дальше. Низкие серые силуэты, скользившие по воде быстрее любого корабля. Грохот — странный, рвущий, непохожий ни на что из того, что он слышал прежде. Мачты, разлетающиеся в щепки, падающие на палубы, погребающие под собой людей.
За один час — один час! — пятьдесят два корабля превратились в беспомощных калек.
— Ни одна наша пушка не попала, — говорил Фонсека, и голос его звучал глухо, отрешённо, словно он рассказывал о событиях тысячелетней давности. — Ни один мушкет не достал. Мы стреляли — и промахивались. Они стреляли — и не промахивались никогда.
Он рассказал о ста днях дрейфа. О воде, которая кончалась, и людях, которые пили море, сходя с ума от жажды. О еде, которой не хватало, и цинге, которая выедала тела изнутри. О шторме, унёсшем пятнадцать кораблей и две тысячи жизней за одну ночь. О штиле, когда люди бросались за борт, потому что не могли больше терпеть, а акулы кружили внизу, терпеливо ожидая своей добычи.
Когда он закончил, в зале стояла мёртвая тишина.
— Сколько вернулось? — спросил наконец Фердинанд. Голос короля был хриплым, словно у человека, который долго молчал.
— Тысяча четыреста, Ваше Величество. Из пяти тысяч двухсот.
— И сколько... — Фердинанд запнулся, — ...сколько убили те существа?
Фонсека поднял на него взгляд, и в его мёртвых глазах что-то мелькнуло — что-то похожее на горькую усмешку.
— Сто двадцать три, Ваше Величество. Обломками мачт. Случайно.
Ропот прокатился по залу. Люди переглядывались, не веря услышанному.
— Остальных? — спросила Изабелла.
— Море, Ваше Величество. Голод. Жажда. Болезни. Шторм. Отчаяние. — Фонсека помолчал. — Те существа... они не хотели убивать. Они целились в мачты. Только в мачты. Оставляли нас живыми — калеками, но живыми.
— Почему? — Голос королевы дрогнул впервые за всю аудиенцию.
Фонсека покачал головой — медленно, устало.
— Я не знаю, Ваше Величество. Я молился. Искал ответ. Не нашёл. — Он выпрямился, и на мгновение в его глазах мелькнуло что-то от прежнего епископа-воина. — Но одно я знаю точно: это не демоны. Демоны не щадят. Демоны не дают шанса уйти.
После публичной аудиенции состоялась приватная — только монархи, Фонсека и несколько ближайших советников.
Здесь можно было говорить без оглядки на толпу придворных, без необходимости соблюдать приличия. Изабелла засыпала его вопросами: об оружии, о кораблях, о существах, которые ими управляли. Фонсека отвечал подробно, не скрывая ничего — ни своего страха, ни своего непонимания.
— Их оружие стреляло быстрее, чем можно было моргнуть, — объяснял он. — Не отдельными выстрелами, как наши мушкеты, а непрерывным потоком. Рвущий звук — и мачта исчезает. Потом следующая. Они работали методично, как... — он замялся, ища сравнение, — ...как крестьяне, убирающие урожай. Без злобы. Без спешки. Просто делали своё дело.
— Это магия? — спросил Фердинанд, хотя по его тону было ясно, что он сам не верит в собственный вопрос.
— Нет, Ваше Величество. Это знание. Технология. — Фонсека провёл рукой по лицу. — Когда мы привозим пушки к дикарям, они думают, что это магия. Гром, огонь, смерть на расстоянии. Но мы-то знаем, что это порох и железо. Просто... просто мы знаем больше, чем они.
Он помолчал, собираясь с духом.
— Там, на море, я понял кое-что, Ваше Величества. Мы и есть дикари для них. А они... они знают больше, чем мы. Настолько больше, что наши пушки для них — как детские игрушки. Как рогатки против бомбард.
Изабелла долго молчала, глядя куда-то сквозь Фонсеку.
— Вы говорите, они могли убить всех?
— Да, Ваше Величество. За минуты. Без единой потери со своей стороны.
— Но не стали.
— Не стали.
— Почему?
Фонсека вспомнил бессонные ночи в море, когда он лежал в своей каюте и задавал себе этот же вопрос. Вспомнил молитвы, которые оставались без ответа. Вспомнил жёлтые глаза существ — равнодушные, не злые, просто... другие.
— Я думаю, — произнёс он медленно, взвешивая каждое слово, — они хотели, чтобы мы вернулись. Чтобы рассказали. Чтобы поняли.
— Поняли что?
— Что их нельзя победить. — Он посмотрел королеве прямо в глаза. — И что они не хотят нас убивать.

Через неделю глашатаи зачитывали королевский указ на площадях по всей Испании.
Слова разносились над толпами, отражались от стен соборов и дворцов, проникали в таверны и порты, в рыбацкие деревушки и крестьянские дома:
«Именем Их Католических Величеств Изабеллы и Фердинанда, милостью Божией королей Кастилии, Леона, Арагона, Сицилии и прочая, и прочая...
...запрещается всем подданным короны, под страхом смертной казни, плавание к землям, лежащим за западным океаном, именуемым отныне TIERRA DEL DIABLO — ЗЕМЛЯ ДЬЯВОЛА.
Всякий корабль, направившийся к оным землям, подлежит конфискации. Всякий капитан, нарушивший сей запрет, подлежит повешению. Всякий матрос, участвовавший в оном плавании, подлежит ссылке на галеры пожизненно.
Да убережёт Господь Испанию от зла, таящегося за морем.»
Указ повесили в каждом порту, прибили к каждой мачте. Священники читали его с амвонов, судьи — в залах суда.
Океан был закрыт.

Церковный совет собрался двумя неделями позже в одном из залов барселонского кафедрального собора.
Вопрос, который предстояло решить, был непростым: что есть те существа за морем? Демоны ли они, как утверждал отец Буэль, единственный священник, выживший в обеих экспедициях? Или нечто иное — и если иное, то что?
Буэль выступал первым. Он много постарел за прошедший год, но голос его не утратил прежней силы, и слова лились потоком праведного гнева:
— Я видел их собственными глазами, святые отцы! Видел клыки, которыми они рвали плоть христиан! Видел когти, обагрённые кровью невинных! Видел глаза — жёлтые, как сера, горящие адским пламенем! Это порождения ада, слуги сатаны, исчадия, вырвавшиеся из преисподней!
Он говорил долго, красочно описывая ужасы, которые видел — или думал, что видел, — на Рай-нел. Многие из собравшихся кивали, крестились, бормотали молитвы.
Когда пришла очередь Фонсеки, он встал медленно, тяжело опираясь на посох. За прошедшие недели он немного отъелся, но по-прежнему выглядел стариком — хотя ему не исполнилось и пятидесяти.
— Я тоже видел, святые отцы, — начал он негромко. — Видел их силу и их оружие. Видел, как они уничтожили наш флот — легко, без усилий, как мы давим мух.
Он обвёл взглядом собравшихся.
— Но я видел и другое. Видел, как они пощадили нас. Пять тысяч человек — и они убили только тех, кого задело обломками. Сто двадцать три из пяти тысяч. Случайно.
— Уловка! — перебил его Буэль. — Хитрость дьявола!
— Какая хитрость? — Фонсека повернулся к нему. — Какой смысл в такой хитрости? Они могли уничтожить нас всех за час, может быть, меньше. Вместо этого — сломали мачты и ушли. Оставили калеками, но живыми.
— Чтобы мы принесли страх! Чтобы отвратили других от праведного пути!
— Мы и так боялись, — ответил Фонсека спокойно. — После Рай-нел весь христианский мир трепетал от страха. Но мы всё равно пришли — с армией, с пушками, с благословением Святого престола. И они об этом знали. Могли ждать на берегу и перебить нас, как в прошлый раз. Вместо этого вышли в море и просто... остановили нас.
Он помолчал.
— Демоны так не делают, святые отцы. Демоны не знают милосердия. Демоны не дают шанса уйти. — Он поднял руку, предупреждая возражения. — Я не говорю, что они — ангелы. Не говорю, что они — друзья. Я говорю только, что они — не демоны. И пока мы не поймём, кто они на самом деле, нам лучше держаться от них подальше.
Совет спорил три дня.
В конце концов приняли компромиссную формулировку: существа за морем были объявлены «тварями неясного происхождения, предположительно демонической природы». Контакт с ними запрещался, земли за океаном объявлялись проклятыми.
Но слово «демоны» так и не прозвучало официально. Это была маленькая победа Фонсеки — но всё же победа.

Колумба освободили в тот же месяц.
Он провёл в заключении почти полтора года — сначала как подозреваемый в измене, потом просто потому, что о нём забыли. Когда королевский секретарь явился с приказом об освобождении, Колумб не сразу поверил: решил, что это очередная уловка, очередной допрос под видом свободы.
Но его действительно отпустили.
Он вышел из тюрьмы в ясный осенний день — худой, бледный, с отросшей бородой и потухшими глазами. Город показался ему чужим: слишком яркий, слишком громкий, слишком живой после полутора лет в каменной клетке.
— Обвинения сняты, — сказал секретарь, передавая ему кошель с деньгами — жалкие гроши, остатки его адмиральского жалованья. — Их Величества... пересмотрели ваше дело.
Колумб не стал спрашивать почему. Он и так знал ответ: не потому что поверили в его невиновность, а потому что Армада вернулась — точнее, то, что от неё осталось. Потому что Фонсека рассказал правду. Потому что стало ясно: те, кто предупреждал, были правы.
Маленькое утешение для человека, потерявшего всё.
Они встретились через неделю — Колумб и Фонсека — в маленькой таверне на окраине Барселоны.
Два человека, которых разделяло всё — происхождение, положение, вера — и объединяло одно: они видели то, чего не видел больше никто в Испании. Они знали правду о существах за морем.
Фонсека заказал вино, дешёвое, кислое, единственное, что подавали в этой дыре. Колумб едва пригубил: после тюрьмы любой алкоголь казался ему отравой.
— Вы были правы, — сказал Фонсека, глядя в свою кружку. — Они не демоны.
— Я знаю.
— Откуда? — Епископ поднял глаза. — Вы были у них меньше месяца. Я провёл на море сто дней, думая о них каждую минуту. И всё равно не понимаю.
Колумб помолчал, собираясь с мыслями.
— Я был в их городе, — сказал он наконец. — Видел их жизнь. Их дома, их машины, их... обычаи. Они не прятались от меня. Не угрожали. Просто показывали — как хозяин показывает гостю свой дом.
— И что вы увидели?
— Мир, — ответил Колумб. — Цивилизацию. Разум. — Он покачал головой. — Их корабли летают по воздуху, святой отец. Их города светятся ночью, как будто в каждом окне горит тысяча свечей. Их оружие... вы сами видели их оружие.
— Видел, — кивнул Фонсека. — И до сих пор просыпаюсь от этого звука.
— Это не магия. Это не дьявольщина. Это просто... знание. Они опередили нас на тысячи лет, может быть, больше. Научились делать вещи, которые нам кажутся чудесами.
Фонсека долго молчал, глядя в кружку с нетронутым вином.
— Тогда почему? — спросил он наконец. — Почему они прячутся? Почему не придут к нам — не покорят, если они так сильны?
Колумб вспомнил тот город. Огни на улицах. Маленьких серых существ с любопытными глазами. Огромных полосатых — спокойных, уверенных, древних.
— Они закрылись от мира давно, — сказал он. — Сами. По своей воле. Не хотят контакта.
— Почему?
Колумб поднял на него глаза — усталые, старые глаза человека, который понял слишком много и слишком поздно.
— Потому что знают, чем это кончается. Знают нас — людей — лучше, чем мы сами себя знаем. Знают, что мы принесём им, если дать нам шанс.
Он помолчал.
— Войну. Смерть. Жадность. Всё то, что мы и принесли.

Судьбы выживших сложились по-разному.
Педро де Гутьеррес, которого дважды провозглашали героем — и дважды делали им незаслуженно, — исчез однажды ночью из комнаты, которую снимал в Кадисе. Никто не видел, как он уходил, никто не знал, куда направился. Поговаривали, что уехал в деревню к дальним родственникам. Или ушёл в монастырь замаливать грехи. Или бежал во Францию от преследующих его кошмаров.
Правды не узнал никто.

Хуан — тот матрос с седой прядью, появившейся за одну ночь на Рай-нел, — остался в Кадисе и устроился работать в порту. Каждый вечер, закончив смену, он приходил на пристань и долго смотрел на запад, туда, где за горизонтом лежала земля, которую теперь называли Дьявольской.
Он никому не рассказывал о том, что понял там, в море, глядя на уходящие серые тени катеров. Никому не говорил, что настоящие демоны — не те, кто живёт за океаном, а те, кто снимает шкуры с чужих детей.
Это было его тайной. Его грузом. Его тихим, невысказанным стыдом.

Колумб умер в 1506 году, через одиннадцать лет после возвращения Армады.
Он угас тихо, почти незаметно, в маленьком доме в Вальядолиде — забытый двором, оставленный друзьями, почти нищий. Великий адмирал, открывший путь в Новый Свет, закончил свои дни в безвестности, и мало кто пришёл на его похороны.
Перед смертью он написал письмо — не королям, не церкви, никому конкретно. Просто излил на бумагу то, что носил в себе все эти годы.
«Я видел чудо, — писал он дрожащей рукой. — Разумных существ, не похожих на людей. Они были добры ко мне — показали свой мир, свои чудеса, поделились своим знанием.
А мы принесли им смерть.
Я не знаю, простят ли они нас когда-нибудь. Не знаю, встретимся ли мы снова — через годы, через века, через тысячелетия.
Но я надеюсь.
Надеюсь, что когда-нибудь мы станем достойны. Научимся видеть в чужих не врагов, не демонов, не добычу — просто других. Таких же разумных, как мы. Таких же живых. Таких же настоящих.
Только, может быть, лучше.»
Письмо нашли после его смерти, прочитали и сожгли. Ересь, сказали священники. Бред умирающего, сказали врачи.
Но слова остались. Где-то — в памяти тех, кто читал. В воздухе комнаты, где умер старый адмирал. В тихом шёпоте ветра над его могилой.
В надежде.

В детской комнате дома Торр-Тагоша маленький циррек по прозвищу Тсел-гри — «серенький» — впервые за год произнёс слово.
Одно слово. Тихое. Почти неслышное.
— Khrel.
«Почему.»
Торр-Тагош, огромный qorrag со шрамами на морде, опустился рядом с ним на колени. Кеш-Нера, его жена, стояла в дверях, боясь пошевелиться.
— Почему — что? — спросил Торр-Тагош мягко, насколько мог смягчить свой рокочущий голос.
Детёныш смотрел в окно — на море, на горизонт, за которым лежал другой мир.
— Khrel sheth-oth?
«Почему они умерли?»
Торр-Тагош почувствовал, как что-то сжалось у него в груди. Он видел Рай-нел. Видел шкуры на верёвке. Видел, что осталось от деревни. И он убивал — убивал тех, кто это сделал, убивал в ярости, в безумии kesh-qorr, убивал, пока не осталось никого.
Как объяснить это ребёнку? Ребёнку, который потерял мать и сестру, который видел их шкуры — маленькие, серые, с полосками — висящими на верёвке среди человеческого лагеря?
— Потому что... — он замолчал, подбирая слова. — Потому что khono — люди — не понимали. Не знали, кто мы. Боялись нас. А страх... страх делает плохие вещи.
— Kesh-oth tselk.
«Убили детей.»
— Да, — прошептал Торр-Тагош. — Убили.
— Khrel?
«Почему?»
На этот вопрос у него не было ответа. Ни у кого не было — ни у Совета, ни у комиссии Лис-Зелары, ни у мудрейших старейшин Кеш-Горна.
Почему разумные существа убивают детёнышей других разумных существ? Почему снимают с них шкуры? Почему смеются при этом?
— Не знаю, — сказал Торр-Тагош честно. — Я не знаю, маленький. Может быть, когда ты вырастешь, ты найдёшь ответ. Может быть, ты поймёшь то, чего не понимаем мы.
Детёныш молчал. Его глаза — большие, серые, слишком старые для такого маленького лица — смотрели на горизонт.
Потом он произнёс ещё одно слово. Последнее на сегодня.
— Grakh.
«Плохо.»
— Да, — согласился Торр-Тагош, обнимая его огромной лапой. — Очень плохо.
Они сидели у окна — воин и ребёнок, убийца и сирота, на землях, что люди теперь называли Tierra del Diablo.
Земля Дьявола.
Сами шаррены впрочем называли её Sharren-os.
Земля Разумных. 
Время покажет, какое имя будет более живучим.
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